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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &tre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g6n(rale a adoptd un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international > n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~gement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptAe A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr(sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir
ne conftrent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d(jA cette qualitd, et qu'ils ne conferent pas 21 une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait(s, etc., publi(s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y LA REPUBLICA DOMINICANA
SOBRE TRANSPORTE AEREO

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafnol y

Su Excelencia el Presidente de la Repdblica Dominicana

Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes

adreos entre Espafia y la Repdblica Dominicana y de proseguir en

la medida m~s amplia posible la cooperaci6n internacional en es-

te terreno;

Deseosos de aplicar a estos transportes los principios

y las disposiciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional,

firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944, han designado sus

Plenipotenciarios, debidamente autorizados para tal efecto, quie-

nes han convenido en losiguiente:

A R T I C U L 0 10

l.- Cada una de las Partes Contratantes concede a la

otra Parte Contratante los derechos especificados en el presente

Convenio, con el fin de establecer servicios adreos internaciona-

les regulares en las Rutas Especificadas. Las Empresas de trans-

porte adreo designadas por cada Parte Contratante gozarAn, mien-

tras explotan un servicio convenido en una ruta especificada, de

los siguientes derechos:

a) - Sobrevolar, sin aterrizar, el territorio de la

otra Parte Contratante.

Vol. 1597, 1-27948
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b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no

comerciales.

c) Hacer escalas en los puntos del territori o de la

otra Parte Contratante que se especifiquen en el

Cuadro de Rutas que figura en el Anexo al presen-

te Convenio, para tomar y dejar pasajeros, correo

y carga en tr~fico internacional, con exclusi6n

del tr~fico de cabotaje en dicho territorio.

2.- Las rutas en las cuales las Empresas a~reas desig-

nadas estar~n autorizadas a operar los Servicios a~reos interna-

cionales (en adelante denominados "Servicios convenidos" y "Rutas

especificadas"), se concretan en el Cuadro de Rutas.

3.- Para la aplicaci6n del presente Convenio y su Anexo:

a) La palabra "territorio" se entiende tal como queda

definida en el Articulo 2 del Convenio de Aviaci6n Civil Internacio-

nal de Chicago.

b) La expresi6n "Autoridades Aeronadticas" significa:

- en 1o que se refiere al Estado espaftol, el Ministerio

del Aire.

- en lo que se refiere a la Repdblica Dominicana, la Di-

recci6n General de Aviaci6n Civil;

- o, en ambos casos toda persona u Organismo que est4 fa-

cultado para asumir las funciones actualmente ejerci-

das por ellas.

Vol. 1597, 1-27948
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c) Por los tdrminos "empresa designada" o "empresas de-

signadas" se entenderg la empresa o empresas de trans-

porte a~reo que una de las Partes haya designado para

explotar los servicios convenidos, descritos en

el Anexo de este Convenio.

d) Los tdrminos "servicio a~reo", "servicio adreo in-

ternacional", "empresa de transporte a6reo" y "es-

cala no comercial" tendrin el sentido que se les

asigna respectivamente en el Artfculo 96 del Conve-

nio de Aviaci6n Civil Internacional (Chicago,7 de

Diciembre de 1944).

A R T I C U L 0 20

Autorizaciones necesarias:

I.- Cada una de las Partes Contratantes tendrg derecho

a designar, comunic~ndoselo por escrito a la otra Parte Contratan-

te, una 0 m9s Empresas de transporte adreo para que exploten ls

Servicios convenidos en las Rutas especificadas.

2.- Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contra-

tante deberf, con arreglo a las disposiciones de los pdrrafos 40

y 50 del presente Articulo, conceder sin demora a la Empresa 0 Em-

presas de transpcrte a~reo designadas, las autorizaciones necesa-

rias.

3.- Cadauna de las Partes Contratantes tendrd el dere-

cho de anular la designaci6n que haya hecho de una Empresa a~rea,

asl como sustituirla por otra Empresa distinta mediante notifica-

ci6n por escrito a la otra Parte.

Vol 1597, 1-27948
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4.- Las Autoridades aeronadticas de una de las partes

Contratantes podrAn exigir que toda Empresa de Transporte A~reo

designada por la ota parte Contratante demuestre, de conformidad

con las disposiciones del citado Convenio de Chicago que est en

condciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las Le-

yes y Reglamentos, normal y razonablemente aplicados por dichas

Autoridades a la explotaci6n de los servicios adreos internaco-

nales.

5.- Cada una de las Partes Contratantes tendrd el de-

recho de rehusar las autorizaciones mencionadas en el prrafo se-

gundo de este Articulo cuando no est6 convencida de que una parte

sustancial de la propiedad y el control efectivo de esta Empresa

se halle en manos de la Parte Contratante que ha designado a la

Empresa o de sus nacionales.

6.- Cuando una Empresa de transporte adreo haya sido

de este modo designada y autorizada, podrd comenzar en cualqier

momento a explotar los servicios convenids, siempre que estS

en vigor en dicho servicios una tarifa de conformidad con las

diposiciones del Articulo 11 del presente Convenio.

A R T I C U L 0 3

Anulaci6n y suspensi6n.

l.- Cada una de las partes Contratantes se reserva

el derecho de revocar una autorizaci6n concedida a uza Empresa

de transporte a~reo designada por la otra Parte Contratante, o

de suspender el ejercicio por dicha Empresa de bs derechos espe-

cificados en el Articulo 10 del presente Convenio.

Vol. 1597, 1-27948
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a) Cuando no est6 convencida de que una parte sustan-

cial de la propiedad y el control efectivo de esa

Empresa se halla en manos de la Parte Cantratante

que ha designado a la Empresa, ni de sus nacionales,

0

b) cuando esta Empresa no cumpla las Leyes o Reglamen-

tos de la Parte Contratante que concede estos dere-

chos, o

c) Cuando la Empresa a~rea deje de explotar los servi-

cic convenidos con arreglo a las condiciones pres-

critas en el presente Convenio.

2.- A menos que la revocaci6n o suspensi6n inmediata

sean esenckles para impedir nuevas infracciones de las Leyes o

Reglaments, tal derecho se ejercerg solamente despuds de con-

sultar a la otra Parte Contratante.

A R T I C U L 0 40

Trato de favor.

Sobre la base de trato de Naci6n mfs favorecida, am-

bas partes estgn disp estas a emplear todos losefuerzos razona-

bles para evitar la imposici6n de restricciones o limitaciones

que puedan ser desventajosas para las Empresas de transporte a6-

reo de la otra Parte por establecer una competencia daftina o por

otro motivo.

A R T I C U L 0 50

Disposiciones aplicables.

1.- Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante

que rigen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves

Vol. 1597, 1-27948
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dedicadas a la navegaci6n a4rea internacional o los vuelos de

estas aeronaves sobre dicho territorio se aplicarfn a la Empresa

o Empresas designadas de la otra Parte Contratante.

2.- Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante

que rigen en su territorio la entrada, permanencia y salida de pa-

sajeros, equipajes, correo o carga, asi como las concernientes a

los trAmites, migraci6n, pasaportes, aduana y cuarentena se

aplicar~n a los pasa3eros, equipajes correo o carga transpor-

tados por las aeronaves de la Empresa o Empresas designadas

de la otra Parte Contratante mientras aquellos se encuentren

en dicho territorio.

A R T I C U L 0 60

Por razones militares o de seguridad pdblica cada

parte Contratante podrd restringir o prohibir los vuelos de

las aronaves de la Empresa o Empresas designadas de la otra

Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio, siem-

pre que dichas restricciones o prohibiciones se apliquen igual-

mente a las aeronaves de la Empresa a Empresas designadas de

la primera Parte Contratante o a lasEmpresas de transporte ad-

reo de terceros Estados que exploten servici6 a~reos internacio-

nales regulares. Las zonas prohibidas debergn tener una super-

ficie razonable, a fin de no obstruir sin necesidad la navega-

ci6n a4rea y los limites de estas conas deberfn ser comunicados

a la mayor b3vedad posible a la otra Parte Contratante.

A R T I C U L 0 70

Aduanas y exenciones.

1.- Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos

internacionales por las Empresas de transporte a~reo designadas por
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cualesquiera . de las Partes Contratarls y su equipo habitual,

combustible, lubrificantes, as! como las provisiones a bordo

(incluso alimentos, bebidas y tabaco) de tales aeronaves, esta-

rdn exentas de todos los derechos de aduanas, de inspecci6n u

otros derechos o impuestos, con excepci6n de tasas y de pagos

por servicios prestados, al entrar en el territorio de la otra

Parte Contratante, siempre que esteequipo y provisiones perma-

nezcan a bordo de laaronave hasta la continuaci6n del vuelo.

2.- Estarfn igualmente exentos de estos mismos de-

rechos o impuests, con excepci6n de tasas y de pagos por ser-

vicics prestados:

a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el te-

rritorio de cmlesquiera de las Partes Contratan-

tes, dentro de los lifrites fijados por las Autori-

dades de dicha Parte Contratante, para su consumo

a bordo de las aeronaves dedicadas a services in-

ternacionales de la otra Parte Contratante;

b) Las pie zas de repuesto introducidas en el territo-

rio de una de las Partes contratantes para el man-

tenimiento o reparac~n de las aeronaves utilizadas

en los servicic a6reos internacionales por las Em-

presas de transporte adreo designadas por la otra

Parte Contratante; y

c) El combustible y lubrificante destinados al abas-

tecimiento de las aeronaves explotadas por las Em-

presas de transporte a~reo designadas por la otra

parte Contratante y dedicadas a servicios a~reos

intenacionales, incluso cuando estas provisiones

Vol 1597. 1-27948



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 11

se consuman durante el vuelo sobre el territorio

.de la Parte Contratante en la cual se hayan embar-

cado.

PodrA exigirse por las respectivas Autoridades aero-

nguticas de cualesquiera de las dos Partes Contratantes que que-

den sometidos a vigilancia o control aduanero los artfuclos

mencionados en los subpgrrafos a), b) y c).

3.- El equipo habitual de las aeronaves, asi como

otros articulos y provisiones que se encuentren a bordo de las

aeroreves de una Parte Contratante, no podrfn desembarcarse en

el territorio de la otra Parte Contratante, sin aprobaci6n de

las Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso,

podr~n mantenerse bajo vigilancia de dichas Autoridades hasta

que sean reembarcados o se disponga de ellos de cta forma de-

bidamente autorizada.

4.- Los pasajeros en trdnsito a travs del territo-

rio de una cualquiera de las Partes Contratantes estardn, a lo

sumo, sujetos a un simple control y gozarAn de toda clase de

facilidades. Eleuilje y la carga en trfnsito directo estargn

exentos de derechos o impuestos de aduanas y de otros similares.

A R T I C U L 0 80

Transferencia de excedentes.-

Cada parte Contratante se compromete a otorgar a la

otra Parte Contratante, transferencias, al tipo de cambio ofi-

cial, del excedente de recibos de gastos realizados en su te-

rritorio, con respecto al transporte de pasajeros, equipaje,

correo y carga por linea a~rea designada de la otra Parte Con-
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tratante, las cm les debergn ser autorizadas por las autorida-

des bancarias correspondientes. Siempre que el sistema de pa-

gas entre las Partes cantratantes estg gobernado par un conve-

nio especial, este convenio especial se aplicard.

A R T I C U L 0 90

Certificados v licencias.-

1.- Los certificados de aero-navegabilidad, los t.tu-

los de aptitud y las licencias expedidas a convalidadas par una

de las Partes Contratantes serfn reconocidos par la otra Parte

Contratante para la explotaci6n de las Rutas definidas en el

Anexo. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el dere-

cho de reconocer la validez para el sobrevuelo de su propio te-

rritorio de los titulos de aptitud y de las licencias expedidas

a sus propios ciudadanos par otro Estado.

2.- Anbas Partes facilitardn el intercambio a alquiler

de aeronaves con a sin tripulaci6n entre Empresas de las dos Par-

tes Contratantes.

A R T I C U L 0 100

Capacidad de transporte a~reo.-

Las Partes Contratantes se reservan la facultad de de-

terminar par intermedio de sus Autoridades Aeronduticas la capaci-

dad de transporte adreo a ofrecer por las lfneas a~reas designadas

de ambas Partes Contratantes, tomando en consideraci6n para esto

los requisitos del tr~fico adreo en las rutas a ser operadas. Las

Partes Contratantes tendr~n la obligaci6n de velar par los intere-

ses recfprocos de sus respectivas lineas adreas designadas.
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A R T I C U L 0 ll

Tarifas de transporte.-

1.- Las tarifas a ser cobradas por las lfneas agreas de-

signadas de cualquiera Parte contratante, entre puntos en el terri-

torio del Estado Espaol y puntos en el territorio de la Re-

pdblica Dominicana a que se bace referencia en dl Anexo del

presente Convenio estargn sujetas a la aprobaci6n de las Par-

tes Contratantes dentro de sus respectivos poderes y obliga-

ciones y serdn establecidas por las Partes Contratantes a ni-

veles razonables, tomardo en consideraci6n las propuestas de

las lineas agreas designadas y todos los factores relevantes

como son:

a) El costo de operaci6n;

b) Clase de equipo utilizado en la explotaci6n de la ruta;

c) Caacterfsticas del s ervicio; y

d) Beneficios razonables.

2.- Las tarifas de este modo convenidas ser~n apro-

badas por las autoridades aeronguticas de las Partes Contratan-

tes cuando menos noventa dfas antesd la fecha propuesta de

su introducci6n; en casos especiales este lmite de tiempo po-

drd reducirse de comdn acuerdo entre dichas autoridades.

3.- Si las autoridades aeranduticas no pueden con-

vnir en la determinaci6n y aprobaci6n de las tarifas someti-

das a ellas, la disputa serg resuelta de acuerdo con las pre-

visiones del Articulo 16 del presente Convenio.

4.- Las tarifas establecidas de acuerdo con las

previsiones de este Articulo permanecergn en vigencia hasta

Vol 1597, 1-27948



14 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

que nuevas tarifas hayan sido establecidas de conformidad

con las disposiciones de este Articulo.

A R T I C U L 0 120

Estadisticas.-

Las Autoridades Aeronguticas de cada una de las

Partes Contratantes deberdn facilitar a las Autoridades Aero-

nguticas de la otra, si les fuesen solicitados, ls informes

estadisticos que razonablemente puian cors krarse necesarks

para revisar la capacidad requerida en los servicio conveni-

dos por las Empresas adreas designadas por la otra Parte Con-

tratante. Dichos informes incluirdn todos los datos que sean

precisos para detwminar el volumen del trdfico transportado

por las mencionadas Empresas en los servicios convenidos.

A R T I C U L 0 130

Consultas.-

Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Ccn-

tratantes se consultardn de vez en cuando, con espiritu de

estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la aplicaci6n sa-

tisfactoria de las disposiciones del presente Convenio y su

Am xo.

A R T I C U L 0 140

Modificaci6n del Convenio.-

1.- Si cualesquira de las Partes Contratantes es-

tima conveniente modificar alguna de las disposiciones del

presente Convenio, podrg solicitar una consulta a la otra

Parte Contratante. Tal consulta, que podrd hacerse entre las

Autoridades Aeronguticas verbalmente o por correspondencia,
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se iniciarf dentro de un plazo de sesenta dfas a contar de

la fecha de recibo de la solicitud. Todas las modificaciones

asi convenidas entrardn en vigor cuando hayan sido confirma-

das mediante Canje de Notas per via diplomntica, previo el

cumplimiento de los requisitos constitucionales de los respec-

tivos parses.

2.- Las modificaciones del Anexo a este Convenio

podr~n hacerse mediante acuerdo directo entre las Autorida-

des Aeronguticas competentes de las Partes Contratantes y con-

firmado por canje de Notas por via diplomStica.

A R T I C U L 0 150

Modificaciones por Tratados Multilaterales.-

El present e Convenio y su Anexo se enmendarfn para

que estdn en armonfa con cualquier Convenio Multilateral que

sea obligatorio para las do Partes Contratantes.

A R T I C U L 0 160

Soluci6n de controversias.-

1.- En caso de surgir controversia en la interpre-

taci6n o aplicaci6n del presente Convenio entre las Partes

Contratantes, 6stas tratarfn, en primer lugar,de solucionar-

la mediante negociaciones directas.

2.- Si las Partes Contratantes no llegan a una so-

luci6n mediante negociaciones, la controversia podrd ser some-

tida, de comdn acuerdo, a la decisi6n de cualquier persona u

Organismo, o, en el caso de que lo solicite una de las Partes

Contratantes, a la decisi6n de un Tribunal compuesto por tres

Arbitros, uno nombrado por cada una de las Partes Contratantes
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y un tercero designado por los dos primeramente nombrados. Ca-

da una de las pattesContratantes nombrard un Arbitro dentro de

un plazo de sesenta dfas contados desde la fecha en que reciba

cualesquiera de las Partes Contratantes un preaviso de la otra

Parte Contratante, por vS diplomfitica, solicitando el arbitra-

je de la controversia; y el tercer Arbitro se nombrard dentro

de un nuevo plazo de sesenta dfas. Si cualesquira de las partes

contratantes no designa un Arbitro dentro del plazo sefnalado o

si el tercer Arbitro no ha sido designado dentro del p3 zo fi-

jado, cualesquiera de las Partes Contratantes podrg pedir al

Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil

Internacional que nombre un Arbitro o Arbitros, segdn el caso.

En tal caso, el tercer Arbitro serg nacional de un tercer Es-

tado y actuarg como Presidente del Tribunal Arbitral.

3- Las Partes Contratantes se obligargn a cumplir

toda decisi6n tomada de acuerdo con el pfrrafo 20 del presente

Arttculo.

A R T I C U L 0 170

Denuncia.-

Cualesquiera de las Partes Contratantes podr&, en

cualquier momento, notificar a la otra Patte Contratante su

decisi6n de denunciar al presente Convenio . Esta notificaci6n

se comunicarl smultdneamente a la Organizaci6n de AviacZn Ci-

vil Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio

terminarg doce meses despu~s de la fecha en que reciba la no-

tificaci6n la otra Parte Contratante, a menos que dicha noti-

fimci6n se retire por acuerdo mutuo antes,&- la expiraci6n de
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dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusare recibo de di-

cha notificaci6p, 6sta se considerarfa recibida catorce dias

despuds de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internatio-

nal haya recibido la notificaci6n.

A R*T I C U L 0 180

Registro.-

El presente Convenio y toda modificaci6n al mismo,

as! como cualquier Canje de Notas que se celebre, segdn lo

previsto en el Articulo 14, se registrargn en la Organiza-

ci6n de Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.)

A R T I C U L O 190

Disposici6n final.-

El presente Convenio entrard en vigor a partir

de la fecha en la cual las dos Partes Contratantes se hayam

notificado mutuamente el cumplimiento de las formalidades

constitucionales de sus respectivos palses.

Hecho en Santo Domn.Lngo de Guzo.n, por dupli-

cado el quince de marzo del mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de Espafia: de la Repiiblica Dominicana:

[Signed - Signel' [Signed - Signeq2

'Signed by Gabriel Martinez de Mata - Sign6 par Gabriel Martinez de Mata.

2 Signed by Fernando A. Amiama Ti6 - Signd par Fernando A. Amiama TiO.
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ANEXO AL CONVENIO

CUADROS DE RUTAS

I.- Rutas Dominicanas:

santo Domingo, punto interedios-Madrid y puntos mfs
all y viceversa.

II.- Rutas Espaftolas:

Madrid, punta intermedios-sarto Domingo y puntos mis
all y viceversa.

NORMAS DE CAPACIDAD:

1.- Los p ntos intermedios y mrs alld de cada una de las rutas

y la eventuales derechos de trgfico en escalas de terceros pal-

ses, conocidos como derechos de 5a. libertad, sagn en cada caso

objeto de acuerdo entre las respectivas Autoridades Aeronguticas.

2.- Deberg existir justa e igual oportunidad para las empresas

designadas por las partes Contratantes para realizar los servi-

cios convenidos en las Rutas especificadas entre los territorios

respectivos.

3.- Cada Parte Contratante tomard en consideraci6n en los reco-

rridos comunes, los intereses de la otra parte, a fin de no afec-

tar en forma indebida sus servicios respectivos.

4.- para el transpose de pasajeros,carga y correo, que se reali-

cen con pintos de una Ruta especificada situados en el territorio

de otros Estados distintos del que designa a la empresa agrea,

se tendrg en cuenta el principio general de que la capacidad

ofrecida deberg estar en estrecha relaci6n con:

a) La demanda del tr~fico entre el pals de origen y los

palses de destino.
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b) Las exigencias de una expbtaci6n econ6mica de laslineas

de que se trate.

c) La demanda de tr~fico existente en 32 regiones que atra-

viesa, teniendo en cuenta las lineas locales y regionales.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN SPAIN AND THE
DOMINICAN REPUBLIC

His Excellency the Head of the Spanish State and

His Excellency the President of the Dominican Republic,

Desiring to promote the development of air transport between Spain and the
Dominican Republic and to continue to the fullest extent possible the international
cooperation in that field:

Desiring to apply to air transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944,2 have
appointed their plenipotentiaries, being duly authorized thereto, who have agreed as
follows:

Article 1

1. Each of the Contracting Parties grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified. The airlines designated by each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the
following rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops at points of the territory of the other Contracting Party
specified in the route schedule annexed to this Agreement, to take on and discharge
passengers, mail and cargo in international traffic, but not to engage in cabotage
within the said territory.

2. The routes on which the designated airlines may operate international air
services (hereinafter referred to as "agreed services" and "specified routes") shall be
specified in the route schedule.

3. For the purposes of applying this Agreement and its annex:

(a) The term "territory" shall have the same meaning as in article 2 of the
Chicago Convention on International Civil Aviation.

(b) The term "aeronautical authorities" shall mean:

- For the Spanish State, the Ministry of the Air;

- For the Dominican Republic, the Office of Civil Aviation;

Caine into force on 23 July 1990, the date of the last of the notifications (of 14 August 1973 and 23 July 1990) by
which the Contracting Parties notified each other of the completion of their respective constitutional requirements, in
accordance with article 19:

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
and vol. 1175, p. 297.
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- Or, in either case, such other person or body as may be authorized to assume
the duties now carried out by the said authorities.

(c) The terms "designated airline" or "designated airlines" shall mean the air-
line or airlines designated by either Party to operate the agreed services described in
the annex to this Agreement.

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the meanings assigned to them in article 96 of the
Convention on International Civil Aviation (Chicago, 7 December 1944).

Article 2
Required Authorization

1. Each of the Contracting Parties shall have the right, by so notifying the
other Contracting Party in writing, to designate one or more airlines to operate the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, without delay grant to the desig-
nated airline or airlines the necessary authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right to withdraw its designation of
an airline and to replace it with another airline by written notification to the other
Party.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require any air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them, in conformity with
the provisions of the aforementioned Chicago Convention, that it is qualified to fulfil
the obligations prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by such authorities to the operation of international air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the authoriza-
tions referred to in paragraph 2 of this article where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 11 of this Agreement is in force in respect of those
services.

Article 3

Cancellation and suspension

1. Each of the Contracting Parties reserves the right to revoke an authoriza-
tion granted to an airline designated by the other Contracting Party, or to suspend
the exercise by the said airline of the rights set out in article 1 of this Agreement:

(a) Where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als, or

(b) Where that airline fails to comply with the laws or regulations of the Con-
tracting Party granting these rights, or

(c) Where that airline fails to operate the agreed services in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.
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2. Unless immediate revocation or suspension is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such rights shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 4

Most-favoured-nation treatment

Both Parties shall make all reasonable efforts, on the basis of most-favoured-
nation treatment, to avoid the imposition of restrictions or limitations that could be
disadvantageous to the other Party's airlines because they create unfair competition
or for some other reason.

Article 5
Applicable provisions

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation of such aircraft while within the said territory shall apply to the
airline or airlines designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party governing the entry
into, stay in and departure from its territory of passengers, baggage, mail or freight,
and those relating to procedures, migration, passports, customs and quarantine,
shall apply to passengers, baggage, mail or freight carried by aircraft of the airline or
airlines designated by the other Contracting Party while within the said territory.

Article 6

For military reason or for public security, each Contracting Party shall have the
right to restrict or prohibit the flight of aircraft belonging to the airline or airlines
designated by the other Contracting Party over certain zones of its territory, pro-
vided that such restrictions or prohibitions are applied equally to the aircraft of the
airline or airlines designated by the first Contracting Party or the airlines of third
States which operate international scheduled air services. Prohibited zones shall be
of reasonable extent so as not to interfere, unnecessarily, with air navigation and the
other Contracting Party shall be advised of the boundaries thereof as soon as pos-
sible.

Article 7

Customs and exemptions

1. Aircraft used in international traffic by the airlines designated by either of
the Contracting Parties and their regular equipment, supplies of fuel and lubricants
and aircraft store (including food, beverages and tobacco) shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other charges excluding fees and payments for
services rendered, levied in respect of entry into the territory of the other Con-
tracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
until its onward departure.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding fees and payments for services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either of the Contracting
Parties, within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and
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intended for consumption on board aircraft of the other Contracting Party operating
international services;

(b) Spare parts introduced into the territory of one of the Contracting Parties
for the maintenance or repair of aircraft used by the designated airlines of the other
Contracting Party in operating international air services; and

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft used by the designated airlines of
the other Contracting Party in operating international air services, even if such sup-
plies are consumed during that part of the flight that takes place over the territory of
the Contracting Party in which they were taken on board.

The respective aeronautical authorities of either Contracting Party may require
the stores referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) above to be kept under cus-
toms supervision or control.

3. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Con-
tracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party
without the consent of the customs authorities of that territory. When so unloaded,
they may be placed under the supervision of the said authorities until once more
taken aboard or otherwise disposed of in a duly authorized manner.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a simple control and shall enjoy every facility. Baggage
and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
charges.

Article 8

Transfer of profits

Each Contracting Party undertakes to grant the other Contracting Party the
right to transfer, at the official rate of exchange, the excess of receipts over expendi-
ture realized in its territory in connection with the carriage of passengers, baggage,
mail and freight by the designated airline of the other Contracting Party, which shall
be authorized by the appropriate banking authorities. Where the system of pay-
ments between the Contracting Parties is governed by a special agreement, that
special agreement shall apply.

Article 9

Certificates and licences
1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences

issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services set forth in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
not to recognize the validity of certificates of competency and licences granted to its
own citizens by other States for the purpose of overflying its own territory.

2. Both Parties shall facilitate the exchange or hiring of aircraft with or with-
out crew between their respective airlines.

Article 10

Air transport capacity

The Contracting Parties reserve the right to determine through their aeronauti-
cal authorities the air transport capacity to be offered by the designated airlines of
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both Contracting Parties, taking into account for this purpose the air traffic require-
ments on the routes to be operated. The Contracting Parties shall be obliged to look
after the reciprocal interests of their respective designated airlines.

Article 11

Transportation tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of either Contracting
Party between points in the territory of the Spanish State and points in the territory
of the Dominican Republic referred to in the annex to this Agreement shall be sub-
ject to the approval of the Contracting Parties in the context of their respective
powers and obligations and shall be fixed by the Contracting Parties at reasonable
levels, taking into account the proposals of the designated airlines and all such rele-
vant factors as:

(a) Cost of operation;

(b) Type of equipment used in operating the route;

(c) Characteristics of the service; and

(d) A reasonable profit.

2. The tariffs thus agreed upon shall be approved by the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties not less than 90 days before the date set for their
introduction. In special cases, this time-limit may be reduced by agreement between
the said authorities.

3. If the aeronautical authorities cannot agree on the setting and approval of
the tariffs submitted to them, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article 16 of this Agreement.

4. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been set as provided for in this article.

Article 12

Statistics

The aeronautical authorities of each of the Contracting Parties shall provide the
other Party's aeronautical authorities, if requested, with such statistical reports as
may reasonably be required for the purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airlines of the other Contracting Party. Such
reports shall include all data required to determine the volume of traffic carried by
the said airlines on the agreed services.

Article 13

Consultations

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult with each other from time to time with a view to ensuring the
satisfactory implementation of the provisions of this Agreement and of its annex.

Article 14

Modification of the Agreement

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any of
the provisions of this Agreement, it may request consultation with the other Con-
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tracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical authorities
and may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of 60 days of the date of receipt of the request. Any modification so agreed shall
come into force when they have been confirmed by an exchange of notes through
the diplomatic channel, and shall be subject to compliance with the constitutional
requirements of the respective countries.

2. Modifications of the annex to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

Modifications in conformity with multilateral treaties

This Agreement and its annex shall be amended to conform with any multilat-
eral convention that may be binding on both Contracting Parties.

Article 16

Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties over the interpreta-
tion or application of this Agreement, the Contracting Parties shall first endeavour
to settle it by direct negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute may be submitted for decision to some person or body, or it may at the request
of either Contracting Party be submitted for a decision to a tribunal of three arbitra-
tors, one to be nominated by each of the Contracting Parties and a third to be
appointed by the two first nominated. Each of the Contracting Parties shall nomi-
nate an arbitrator within a period of 60 days from the date of receipt by either
Contracting Party, through the diplomatic channel, of advance notice from the other
Contracting Party of a request to arbitrate the dispute; and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of 60 days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified or if the third arbitrator
has not been appointed within the period specified, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
to nominate an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such a case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as the president of the
arbitration body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision taken under
paragraph 2 of this article.

Article 17

Termination

Either of the Contracting Parties may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case, the Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
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14 days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organ-
ization.

Article 18

Registry

The present Agreement and all amendments thereto, as well as any exchange of
notes carried out under article 14, shall be registered with the International Civil
Aviation Organization (ICAO).

Article 19

Final provision

This Agreement shall come into force on the date on which both Contracting
Parties have notified each other that the constitutional requirements of their respec-
tive countries have been fulfilled.

DONE at Santo Domingo de Guzmdn, in duplicate, on 15 March 1968.

For the Government
of Spain:

[GABRIEL MARTfNEZ DE MATA]

For the Government
of the Dominican Republic:

[FERNANDO A. AMIAMA TI6]
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ANNEX TO THE AGREEMENT

ROUTE SCHEDULE

I. Dominican routes

Santo Domingo and intermediate points to Madrid and beyond and vice versa.

H. Spanish routes

Madrid and intermediate points to Santo Domingo and beyond and vice versa.

Capacity Standards

1. Intermediate and onward points on each of the routes and any traffic rights during
stopovers in third countries, known as rights of the fifth freedom, shall in every case be
subject to agreement between the respective aeronautical authorities.

2. Both designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities to operate the
agreed services on the specified routes between their respective territories.

3. On shared routes each Contracting Party shall take into consideration the interests
of the other Party so as not to unduly affect the latter's services.

4. In respect of the transportation of passengers, freight and mail to points of a speci-
fied route within the territory of States other than the one designating the airline, account
shall be taken of the general principle that the capacity offered must be closely related to:

(a) The traffic demand between the country of departure and the countries of desti-
nation.

(b) The requirements of economical operation of the designated airlines.

(c) The existing traffic demand in the regions overflown, including local and regional
airlines.

Vol. 1597, 1-27948

1991



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DOMINI-
CAINE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol et

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique dominicaine,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre l'Espagne
et la R6publique dominicaine et de poursuivre, dans la plus grande mesure possible,
la coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer auxdits transports les principes et les dispositions de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre
19442, ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires qui, dfiment autoris6s A cet effet, sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits sp6ci-
fi6s dans le pr6sent Accord afin d'6&ablir des services a6riens internationaux r6gu-
Hers sur les routes indiqu6es. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par
chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation des
services convenus sur une route indiqu6e :

a) De survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie contractante.

b) De faire sur ce territoire des escales non commerciales.

c) De faire escale aux points du territoire de l'autre Partie contractante indi-
qu6s dans le tableau des routes qui figure A l'annexe au pr6sent Accord pour embar-
quer et d6barquer en trafic international des passagers, des marchandises ou du
courrier, sauf pour ce qui est du trafic de cabotage sur ledit territoire.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises a6riennes d6sign6es sont autoris6es
A op6rer des services a6riens internationaux (ci-apr6s d6nomm6s < services con-
venus > et < routes indiqu6es >), sont indiqu6es sur le tableau des routes.

3. Aux fins d'application de la pr6sente Convention et de son annexe:

a) Le mot << territoire > a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative A I'aviation civile internationale de Chicago.

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques d6signe:

- En ce qui concerne l'Etat espagnol, le Minist~re de l'air;

- En ce qui concerne la R6publique dominicaine, la Direction g6n6rale de l'avia-
tion civile;

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1990, date de la dernire des notifications (des 14 ao0t 1973 et 23 juillet 1990) par
lesquelles les Parties contractantes se sont notifides laccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises,
conform6ment A 1'article 19.

2 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;
vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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- Ou, dans 'un et l'autre cas, toute personne ou organisme habilit6 A remplir les
fonctions actuellement exerc6es par ceux-ci.

c) L'expression <entreprise(s).d6sign6e(s)> d6signe la ou les entreprises de
transports a6riens d6sign6es par l'une des Parties contractantes pour exploiter les
services convenus vis6s dans l'annexe au pr6sent Accord.

d) Les expressions « service a6rien >, «service a6rien international , <entre-
prise de transports a6riens et «escale non commerciale ont le sens que leur
donne respectivement l'article 96 de la Convention de l'aviation civile internationale
sign6e t Chicago le 7 d6cembre 1944.

Article 2

Autorisations nicessaires

1. Chacune des Parties contractantes peut d6signer, par notification 6crite A
l'autre Partie, une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article,
l'autre Partie contractante doit, au recu de cette d6signation, accorder sans retard A
l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens ddsign6es, les autorisations
n6cessaires.

3. Chaque Partie contractante peut annuler la d6signation qu'elle a faite d'une
entreprise de transports a6riens ainsi que la remplacer par une entreprise diff6rente,
A condition d'en aviser par 6crit l'autre Partie.

4. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent
exiger que toute entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie con-
tractante d6montre, conform6ment aux dispositions de la Convention pr6cit6e de
Chicago, qu'elle est en 6tat de s'acquitter des obligations prescrites par les lois
et r~glements que lesdites autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A
l'exploitation de services a~riens internationaux.

5. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser les autorisations
vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une
partie substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de nationaux de cette
Partie.

6. Une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e peut A tout moment mettre en
exploitation les services convenus, 6tant entendu que les tarifs qui seront appliqu6s
par ces services devront 8tre conformes aux dispositions de l'article 11 du prdsent
Accord.

Article 3

Annulations et suspensions

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de r6voquer l'autorisation
accord6e h une entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie, ou de
suspendre l'exercice par ladite entreprise des droits vis6s A l'article premier du
pr6sent Accord :

a) Lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une partie substantielle de la propri6t6 ou
le contr6le effectif de cette entreprise est entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou de nationaux de cette Partie, ou
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b) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde les droits, ou

c) Lorsque l'entreprise a6rienne cesse d'exploiter les services convenus con-
form6ment aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes ne peut exercer ces droits qu'apr~s avoir
consult6 'autre Partie, A moins que ]a r6vocation ou la suspension imm6diate ne soit
indispensable pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements.

Article 4

Traitement defaveur

Les deux Parties sont dispos6es, sur la base du traitement de la nation la plus
favoris6e, A faire tout ce qui est raisonnable pour 6viter l'imposition de restrictions
ou de limitations qui peuvent etre d6savantageuses pour les entreprises de trans-
ports a6riens de l'autre Partie parce qu'elles cr6ent une concurrence pr6judiciable,
ou pour tout autre motif.

Article 5
Dispositions applicables

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent sur son terri-
toire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale,
ou les vols de ces a6ronefs sur ce territoire, s'appliquent A l'entreprise ou aux entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent sur son terri-
toire l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des bagages, du courrier ou du fret,
ainsi que ceux concernant les formalit6s, l'immigration, les passeports, les douanes
et la quarantaine s'appliquent aux passagers, aux bagages, au courrier ou au fret
transport6s par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante tant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

Article 6

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons de n6cessit6 militaire ou de
s6curit6 publique, restreindre ou interdire aux a6ronefs de l'entreprise ou des entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie contractante, le survol de certaines zones de son
territoire, A condition qu'il ne soit fait aucune distinction A cet 6gard entre les a6ro-
nefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par la premiere Partie contractante
et les entreprises de transports adriens de l'Etat tiers qui exploitent des services
a6riens internationaux r6guliers. Les zones interdites doivent avoir une superficie
raisonnable, afin de ne pas goner inutilement la navigation a6rienne, et les limites
de ces zones doivent 8tre communiqu6es dans les d6lais les plus brefs possibles A
l'autre Partie contractante.

Article 7

Douanes et exemptions

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es par l'une des Parties contractantes ainsi que leurs 6qui-
pements normaux, les carburants et les lubrifiants, les provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) sont, A l'entr6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, exon6r6s de droits de douane, frais d'inspection et autres
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droits ou imp6ts (A l'exception des taxes et paiements pour services rendus), A con-
dition que ces dquipements et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs
jusqu'a la continuation du vol.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces m~mes droits ou imp6ts, A l'exception des
taxes et redevances pour services rendus :

a) Les provisions de bord prises sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie et destin6es A la con-
sommation A bord des a6ronefs affect6s A des services internationaux de l'autre
Partie contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Partie con-
tractantes pour l'entretien et la r6paration des a6ronefs utilis6s pour les services
adriens internationaux par les entreprises d6signdes par l'autre Partie contractante;
et

c) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillement des a6ronefs exploi-
t6s par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante et affect6s A des
services a6riens internationaux, m~me lorsque ces approvisionnements seront uti-
lis6s pour la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contrac-
tante sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s.

Les autorit6s a6ronautiques respectives des deux Parties contractantes pour-
ront exiger que les articles vis6s aux alin6as a, b et c restent sous la surveillance ou
le contr6le de la douane.

3. Les 6quipements normaux du bord, ainsi que d'autres articles et provisions
se trouvant A bord des a6ronefs des Parties contractantes ne peuvent 6tre d6charg6s
sur le territoire de l'autre Partie qu'avec le consentement des autorit6s douaniires
de ce territoire. En ce cas, ils peuvent etre plac6s sous la surveillance des autorit6s
de ce territoire jusqu'A ce qu'ils soient r6embarqu6s ou qu'il en ait W dispos6 sous
toute autre forme dfiment autoris6e.

4. Les passagers en transit A travers le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes ne sont, au plus, soumis qu'a un simple contr6le et b6n6ficient de toutes
sortes de facilit6s. Les bagages et le fret en transit direct sont exempts de droits ou
imp6ts de douane ou autres taxes similaires.

Article 8

Transfert des excdents

Chacune des Parties contractantes s'engage a accorder A l'autre la possibilit6 de
transf6rer, au taux de change officiel, l'exc6dent des recettes sur les d6penses r6a-
lis6es sur son territoire A l'occasion du transport de passagers, de bagages, de cour-
rier, de fret effectuds par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante. Ces
transferts doivent etre autoris6s par les autorit6s bancaires correspondantes. Lors-
que les transferts entre les Parties contractantes sont r6gis par un accord sp6cial, les
dispositions en sont appliqu6es.

Article 9

Certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6li-
vr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes sont reconnus comme valides
par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des routes d6finies A l'Annexe.
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Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de reconnaitre la validit6,
pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences d6livr6s
A ses citoyens par un autre Etat.

2. Les deux Parties contractantes facilitent l'6change ou la location d'a6ro-
nefs, avec ou sans 6quipage, entre entreprises des deux Parties.

Article 10

Capacits de transport agrien

Les Parties contractantes se r6servent la facult6 de d6terminer, par l'intermd-
diaire de leurs autorit6s a6ronautiques, la capacit6 de transport a6rien que doivent
offrir les lignes a6riennes d6sign6es par l'une et par l'autre des Parties, en tenant
compte 4 cet effet des besoins de trafic a6rien sur les routes A exploiter. Les Parties
contractantes sont tenues de veiller aux int6rets r6ciproques de leurs lignes a6rien-
nes d6sign6es respectives.

Article 11

Tarifs agriens

1. Les tarifs pratiqu6s par les lignes a6riennes d6sign6es de l'une des Parties
contractantes, entre des points situ6s sur le territoire de 'Etat espagnol et des points
situ6s sur le territoire de la R6publique dominicaine vis6s A l'annexe du pr6sent
Accord, sont soumis A l'approbation des Parties contractantes dans les limites de
leurs pouvoirs et obligations respectives et sont dtablis par les Parties contractantes
A des niveaux raisonnables, compte tenu des propositions des lignes a6riennes d6si-
gn6es et de tous les facteurs pertinents, tels que:

a) Les cofits d'exploitation;

b) Le type d'6quipement utilis6 pour l'exploitation de la route;

c) Les caract6ristiques du service; et

d) La r6alisation d'un b6n6fice raisonnable.

2. Les tarifs ainsi convenus sont approuv6s par les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes 90 jours au moins avant la date 4 laquelle il est propos6 de
les introduire; dans des cas sp6ciaux, ces d6lais peuvent etre r6duits d'un commun
accord entre lesdites autorit6s.

3. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur la fixation et l'ap-
probation des tarifs qui leur sont soumis, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux
dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord.

4. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t fix6s conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article.

Article 12

Statistiques

Les autorit6s a6ron6autiques de chacune des Parties contractantes fournissent
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre, sur leur demande, les renseignements statis-
tiques qui peuvent raisonnablement 8tre jug6s n6cessaires pour v6rifier la capacit6
requise sur les services convenus par les entreprises a6riennes d6sign6es par l'autre
Partie. Ces renseignements comprennent toutes les donn6es n6cessaires pour d6ter-
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miner le volume du trafic transport6 par les entreprises en question sur les services
convenus.

Article 13

Consultations

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps A
autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour assurer l'application satisfaisante
des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 14

Modification des dispositions de l'Accord
1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier l'une des

dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander A l'autre Partie contractante que
des 6changes de vues aient lieu. Ces 6changes, qui pourront 8tre effectu6s verba-
lement ou par correspondance entre les autorit6s a6ronautiques, doivent commen-
cer dans un d6lai de 60 jours A compter de la r6ception de la demande. Toutes les
modifications ainsi convenues entrent en vigueur quand elles ont W confirm6es au
moyen d'un dchange de notes, par la voie diplomatique, avant l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises dans les deux pays.

2. Les modifications de l'annexe du pr6sent Accord peuvent atre effectu6cs
moyennant un accord direct entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Par-
ties contractantes et confirmdes par un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article 15

Amendements aux fins d'harmonisation avec les conventions multilatirales

Le pr6sent Accord et son annexe seront amend6s pour les harmoniser avec
toute convention multilat6rale ayant un caractire obligatoire pour les deux Parties
contractantes.

Article 16

Rdglement des diffigrends

1. Si un diffdrend s'6l ve entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation du pr6sent Accord, elles s'efforcent de le rdgler par voie de n6gociations
directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A une solution par voie de
n6gociation, le diff6rend peut &tre soumis, d'un commun accord, 4 la d6cision de
toute personne ou organisme ou, la demande de l'une des Parties contractantes,
pour d6cision h un tribunal composd de trois arbitres, un nomm6 par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me d6sign6 par les deux premiers. Chacune des
Parties contractantes nomme son arbitre dans un d6lai de 60 jours compter de la
date de r6ception par l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie diploma-
tique, demandant l'arbitrage du diffdrend; le troisi~me arbitre est nommd dans un
nouveau d6lai de 60 jours. Si l'une des Parties contractantes ne d6signe pas un
arbitre dans les d6lais fix6s ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans les
d61ais fix6s, l'une quelconque des Parties contractantes peut demander au Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation internationale de nommer un ou plusieurs
arbitres, selon le cas. En pareil cas, le troisi~me arbitre, qui doit 8tre un national d'un
Etat tiers, fait fonction de prdsident du tribunal arbitral.
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3. Les Parties contractantes s'engagent ex6cuter toute decision prise confor-
mdment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 17

Dinonciation

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. La notification est communiqu6e simul-
tandment l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Accord
prend fin 12 mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie, A
moins que la notification ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de
ce d6lai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser rdception, la notification
est rdput6e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 18

Enregistrement

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e, ainsi que tout
6change de notes effectud conform6ment aux dispositions de l'article 14, sont enre-
gistrds aupr s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (O.A.C.I.).

Article 19

Clause finale

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle les deux
Parties contractantes se seront notifi6es l'une l'autre l'accomplissement des for-
malit6s constitutionelles requises dans leurs pays respectifs.

FAIT A Santo Domingo de Guzmdn, en deux exemplaires, le 15 mars 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: de la R6publique dominicaine:

[GABRIEL MARTINEZ DE MATA] [FERNANDO A. AMIAMA TI6]
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ANNEXE A L'ACCORD

TABLEAUX DE ROUTES

I. Routes dominicaines

Santo Domingo, points interm6diaires-Madrid et points au-dela et inversement.

II. Routes espagnoles

Madrid, points interm6diaires-Santo Domingo et points au-delA et inversement.

R~gles de capacitd

I. Les points interm6diaires et au-delA de chacune des routes et les droits 6ventuels de
trafic dans les escales des pays tiers, qui sont connus comme 6tant les droits de la cinqui~me
libert6, feront dans tous les cas l'objet d'un accord entre les autorit6s adronautiques des deux
pays.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indiqu6es entre
leurs territoires respectifs.

3. Chaque Partie contractante prendra en compte, sur les trajets communs, les int6r~ts
de I'autre Partie afin de ne pas affecter ind(lment leurs services respectifs.

4. Pour les transports de passagers, de fret et de courrier effectu6s sur des points d'une
route indiqu6e situ6s sur le territoire d'un Etat autre que celui d6signant l'entreprise a6rienne,
il sera tenu compte du principe g6ndral que la capacit6 offerte doit 6tre 6troitement li6e:

a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

b) Aux exigences d'une exploitation rentable sur les lignes en question,

c) A la demande de trafic dans les r6gions traversdes, compte tenu des lignes locales et
r6gionales.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO VETERINARIO SANITARIO ENTRE EL GOBIERNO DEL
ESTADO ESPANOL Y EL GOBIERNO DE LA REPfIJBLICA PO-
PULAR DE BULGARIA

EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL
y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE BULGARIA

Han decidido, con el ffn de facilitar los intercambios comerciales de

animales, productos y materias primas de origen animal y productos

destinados a los animales y de preservar sus territorios respectivos

de invasiones eventuales de enfermedades contagiosas y parasitarias

de los animales dom6sticos y de zoonosis transmisibles al hombre,

asf como establecer una colaboraci6n multilateral en el campo de la

teorfa y de la pr~ctica de la medicina veterinaria, firmar el Acuerdo

Veterinario Sanitario siguiente. Despu6s de haber presentado sus pode-

res, que han sido estimados vilidos, los representantes de los dos

pafses, a saber:

Por parte del Gobierno del Estado Espaflol: Excmo. Sr. D.

Luis Arroyo Aznar, Representante Consular y Comercial de Espafta en

Bulgaria.

Por parte del Gobierno de la Repfiblica Popular de Bulgaria:
IORDAN CHERZOV,Vice-Yinistro de agricultura e industria

alimentaria

se han puesto de acuerdo en los siguientes puntos:

Vol. 1597, 1-27949



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 39

ARTICULO 1

Los Organismos veterinarios del Estado competentes en

la cuesti6n, de los dos pafses implicados, deben poner a punto, sobre

la base del comfin acuerdo, la lista completa de los reglamentos que

van a regir todas las importaciones de ganado vivo, de productos y de

materias primas de origen animal y de los productos destinados a

los animales procedentes de uno de los parses y con direcci6n al

otro.

ARTICULO 2

Bajo el nombre de "Ganado", las dos Partes firmantes del

Acuerdo entienden:

- Los 6quidos (caballo, asno, mulo, burd~gano, etc.)

- Fisipedos dom~sticos y salvajes (bovinos, bufalinos, camnlidos

ovinos, caprinos, c~rvidos y porcinos).

- Roedores dornsticos y salvajes.

- Ayes dom~sticas y salvajes (gallina, pavo, oca, pato, pintada,

etc. ).

- Caza (faiskn, perdiz, urogallo y otros).

- Ayes y animales ex6ticos.

- Abejas.

- Peces, moluscos, tortugas, ranas, crustAceos.

Bajo el nombre de "productos de origen animal", las dos

Partes firmantes del Acuerdo entienden:
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- Materia prima de origen animal: Todas las partes del cuerpo

animal en estado no-transformado, sin tener en cuenta su destino.

- Productos alimenticios de origen animal: Todas las partes del

cuerpo animal comprendidos sus subproductos destinados al

consumo humano, al igual que los huevos, la leche, los produc-

tos lActeos y miel.

- Los productos no-alimentarios de origen animal, partes inte-

grantes del cuerpo animal, pero que no sirven como productos

para alimentaci6n humana, asl como los productos de origen

animal destinados a la alimentaci6n de los animales, o las ma-

terias primas para la elaboraci6n de piensos compuestos para

el ganado, asf como otros productos destinados a los animales.

Los animales vivos, asf como los productos de origen animal

que no se mencionan en el presente Acuerdo, deberin ser tratados en

virtud de las disposiciones que rigen en cada uno de los pafses fir-

mantes.

ARTICULO 3

Las Aduanas que deben asegurar el control veterinario sani-

tario de los animales y de los productos de origen" animal, conforme

a los reglamentos del Acuerdo, serin designadas por cada uno de los

parses interesados y serAn controlados por Veterinarios Oficiales,

dependientes del Ministerio de Agricultura.

ARTICU LO 4

Para la importaci6n, exportaci6n o trAnsito de los animales

vivos o de productos de origen animal, serAn necesarios los siguientes

documentos:
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Para los animales:

a) Certificado vet erinario oficial de origen y estado sanitario del

animal, expedido por un Veterinario oficial.

b) Certificado de propiedad (para el ganado mayor y reproductores).

Para los productos de origen animal:

a) Certificado veterinario oficial, atestiguando el origen y el estado

sanitario de los productos y que no contienen aditivos u otros

productos peligrosos para la salud del consumidor, expedido

por un Veterinario oficial.

b) Atestado conteniendo los resultados de los anf.lisis laboratoriales

para cada producto, conforme con las exigencias de los regla-

mentos veterinarios sanitarios.

Estos documentos ser~n expedidos por un Veterinario oficial,

segfin las f6rmulas dictadas por los Servicios Veterinarios Centrales.

Estos documentos debern ser redactados en lengua espaflola y bilgara.

ARTICULO 5

En el certificado veterinario de origen y estado sanitario de

los animales deberA figurar el nombre de su propietario, el nombre de

la localidad, el de la provincia o departamento y el de la regi6n de

procedencia de los animales, al igual que la especie, n,mero, su des-

cripci6n y sus caracterfsticas particulares. Este certificado deberA

indicar claramente que los animales mencionados han nacido y han

sido crIados en el territorio del pafs exportador.

El certificado deberi, igualmente, contener todos los datos

necesarios que indiquen que el animal citado ha pasado 30 dfas seguidos
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en el lugar de origen. El Veterinario oficial deberk confirmar en este

certificado que, en el momento de la expedici6n, los lugares de origen

del animal, al igual que todas las localidades por donde ha pasado, estin

exentos de toda enfermedad contagiosa declarable, susceptible de ser

transmisible por el animal transportado. El Veterinario deberi ates-

tiguar, igualmente, que los anirnales han estado sometidos a un examen

m6dico y que su estado sanitario es perfectamente satisfactorio.

El certificado veterinario sobre el origen y el estado sanitario

de los animales serA vilido hasta diez dfas despu6s de la fecha de

expedici6n. En el caso en que el plazo expirase antes de la ilegada

del ganado a la Aduana del pa!s exportador, el Veterinario Oficial

podrA prolongarlo otros dfez dfas, siempre que los animales no mani-

fiesten, en el curso de un segundo examen, ningtin signo de enfermedad

contagiosa. Los resultados de este examen complementario deber~n,

igualmente, figurar en el certificado veterinario.

Para el ganado mayor reproductos, se expediran certificados

veterinarios individuales.

Para el ganado mayor, ganado menor y los pollos destinados

a sacrificio, se expedir.n los certificados veterinarios del grupo,

siempre que los animales sean de la misma especie, pertenezcan a la

misma explotaci6n, sean transportados en el mismo vehfculo y tengan

el mismo destino.

ARTICULO 6

El certificado veterinario de origen y estado sanitario de los

animales exportados, debe notificar expresamente que sobre el terri-

torio del pals exportador no ha habido ning~in signo de:

Vol. 1597, 1-27949



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

a) Peste y perineumonfa infecciosa de los bovinos, peste equina y

peste porcina africana, en el curso de los doce Altimos meses.

b) Fiebre aftosa de los fisfpedos durante los seis fltimos meses,

en un radio de treinta kil6metros del lugar de origen del ganado;

tuberculosis, brucelosis, enfermedad vesicular porcina, leucemia,

tricomoniasis y vibriosis durante los doce gltimos meses en la

regi6n de la granja de origen de los animales.

c) Durina, muermo, anemia infecciosa, encefalomielitis infecciosa,

fiebre catarral equina, durante los doce filtimos meses en un

radio de treinta kil6metros del lugar de origen de los animales.

d) Pleuroneumonfa de las cabras, durante los seis iltimos meses

sobre el territorio del pals exportador.

e) Peste cl~sica, rinitis atr6fica y enfermedad de Teschen de los

cerdos, viruela ovina y caprina durante los seis filtimos meses

en un radio de treinta kil6metros del lugar de origen del ganado;

que jamrs han sido diagnosticados en la granja de origen.

f) Peste, pseudopeste y c6lera de las ayes durante los tres filtimos

meses, en un radio de treinta kil6metros de las granjas de origen.

g) Micoplasmosis cr6nica, leucosis, bronquitis infecciosa, ornitosis-

psitacosis durante los doce Ailtimos meses en las granjas de

origen de las ayes.

h) Rabia, durante los doce filtimos meses en las regiones (provincias

o departamentos) de origen para los perros y gatos y los lugares

destinados a la caza, cuando 6sta sea objeto del comercio inter-

nacional.

i) Para la caza, animales peleteros, conejos y liebres, el certi-

ficado debe confirmar que la regi6n de origen de los animales

esti exenta de toda enfermedad infecciosa o vfrica susceptible
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de afectar a estas especies, estableciendo un periodo sobre los

doce Altirnos meses.

j) Para los animales ex6ticos0 en el certificado debe constar que

han pasado la cuarentena obligatoria o que han permanecido en

un parque zool6gico bajo control permanente durante los tres

filtimos meses.

k) Para las abejas, el certificado debe notificar que no han sido

afectadas por ninguna enfermedad infecciosa declarable en un

radio de diez kil6metros del colmenar y en un periodo establecido

en los doce filtimos meses y estdn indernnes de loque americana

y de otras enfermedades ex6ticas.

1) Para los peces y los huevos embrionados destinados a la pisci-

cultura de aguas continentales, en el certificado debe constar

que no hay ningin caso de enfermedad infecciosa en los parques

piscfcolas o en las aguas de origen. En este certificado debe

constar, ademAs, que:

A) Los animales han sido objeto de investigaciones diagn6s-

ticas como sigue:

a) Para los solfpedos, test malefnico ocular efectuado quince dfas

antes de la expedici6n de los animales con resultados negativos;

examen serol6gico para el diagn6stico del muermo.

b) Para las yeguas y caballos reproductores, examen serol6gico

para el diagn6stico de la durina, efectuado tres veces con un

intervalo de tres semanas, con resultados negativos. El Oltimo

examen deberA ser realizado veintiun dfas antes de la expedici6n

de los animales lo mis tarde.

c) Bovinos reproductores: la prueba intrad~rmica de tuberculina,

efectuada 8-101 dfas antes de la expedici6n de los animales, debe

I Reads "8-20" in the authentic Bulgarian text - Se lit << 8-20 >, dans le texte authentique bulgare.
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ser negativa; un examen hematol6gico para el examen de la

leucemia.

d) Bovinos, ovinos y caprinos reproductores procedentes de granjas

exentas de brucelosis. Esto deberA ser certificado por los dos

exAmenes serol6gicos efectuados a veinte dfas el uno del otro,

para todo el ganado de la explotaci6n y en particular para los

animales objeto de la exportaci6n, catorce dfas antes de la

expedici6n de los animales, como muy tarde.

e) Ganado menor reproductor (ovejas, cabras, carneros, machos

cabrfos) deberA ser sometido a un examen serol6gico para la

epididirnitis infecciosa y el aborto vfrico 15 dfas antes de la

expedici6n como mis tarde, con un resultado negativo.

B) Los animales han sido vacunados:

a) Los bovinos, ovinos y caprinos contra la fiebre aftosa, con una

vacuna autorizada por los Servicios Veterinarios Oficiales del

pals importador. La vacunaci6n deberA hacerse en el margen

de tres meses como mis pronto y a quince dfas como mds

tarde antes de la expedici6n de los animales. Cuando haya peligro

de aparici6n de fiebre aftosa, habrAcpe vacunar a los cerdos con

la vacuna correspondiente aprobada por el pals importador.

b) Los solfpedos, los bovinos, los ovinos y los caprinoso contra

el carbunco bacteridiano, treinta dfas antes de la expedici6n

como mAs tarde.

c) Los cerdos de mAs de dos meses contra la peste, con la vacuna

cristal-violeta o la vacuna cepa china u otra cualquiera sin

suero, veinte dfas antes de su expedici6n como mAs tarde.

d) Los gatos y los perros contra la rabia. La administraci6n de la

vacuna deberA efectuarse doce meses antes de la expedici6n

como mAs pronto y treinta dfas como mAs tarde.
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ARTICULO 7

Los caballos de concurso podrAn ser exportados provisional-

mente, si van acompafnados de un certificado expedido por un Veterina-

rio Oficial.

En este certificado deberA figurar, adem&s del nombre y

domicilio del propietario, de la resefla completa de los animales, de

su origen y de su destino, una menci6n que atestigte el perfecto estado

sanitario tanto de la granja como del animal mismo.

Toda importaci6n provisional deberl ser precedida por una

autorizaci6n, seg(in el modelo acordado por los Servicios Veterinarios

Oficiales del pals importador.

ARTICULO 8

Los certificados veterinarios de origen y estado sanitario

que acompaflen los productos de origen animal, asf como todos los

objetos que puedan servir de vectores de infecci6n, deberfn atestiguar

que:

a) Los productos provienen de animales perfectamente sanos,

exentos de enfermedades infecciosas y parasitarias que afecten

a los animales y al hombre.

b) Los productos proceden de explotaciones en las que el ganado

est6 exento de toda enfermedad infecciosa y parasitaria.

c) La carne no-congelada (salada, ahumada, desecada, en salaz6n

o cocida) transformada, al igual que la chacineria, provienen

de animales que han sido sometidos a un examen m6dico inmedia-

tamente antes e inmediatamente despu6s del sacrificio, bajo el

control de un veterinario oficial; el sacrificio deber ser efectua-

do en los mataderos de exportaci6n aprobados o en industrias de
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transformaci6n de la carne que se encuentren bajo control per-

manente de los Servicios Veterinarios Sanitarios del Estado.

Anualmente, los parses firmantes intercambiarfn la lista de los

mataderos y de las industrias de transformaci6n de la came

aprobadas por el Estado. En casos de necesidad, 6stos podrAn

ser visitados por especlalistas veterinarios del pals importador.

d) La came y la chacinerfa son buenos para el consumo y no con-

tienen aditivos u otras sustancias que representen un peligro

para la salud del consumidos y que no proceden de animales de

sacrificios de urgencia.

e) Los exAmenes efectuados sobre la came de cerdo para la tri-

quinosis, la cisticercosis dan resultados negativos.

ARTICULO 9

Los envfos de huevos de incubaci6n y de pollitos de un dfa,

deberAn ir acompafnados de un certificado veterinario oficial de origen

y estado sanitario, atestiguando que los huevos y los pollitos proceden

de granjas avfcolas que estin exentas de enfermedades infecciosas y

parasitarias de las aves y particularmente de peste, pseudopeste.

enferrnedad de Marek, pullorosis, tifosis, micoplasmosis cr6nica,

c6lera, tuberculosis, leucosis, ornitosis-psitacosis, bronquitis

infecciosa, etc.

ARTICULO 10

La carne y la chacinerfa de exportaci6n de b6vidos, cerdos

y ayes domsticas no deberAn proceder mis que de mataderos, indus-

trias de transforrnaci6n, de deshuesado y de procesado, que hayan

sido autorizadas para este ffn por los Organismos competentes del

pals exportador, de acuerdo con el artfculo 8, p. "c".
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Cada matadero o industria de transformaci6n, de deshuesado

y de procesado de la carne destinada a exportaci6n, Uevar& un n,6mero

que deberA ser imprimido sobre la misma carne o sobre el embalaje,

etiqueta o papeles que acompaflen al envfo.

ARTICULO 11

Cada uno de los pafses firmantes deberA hacer saber al otro

pals, en un plazo de tres meses a partir de la entrada en vigor de este

Acuerdo, la lista completa y los nfimeros de los mataderos y de las

industrias de transformaci6n destinadas a la exportaci6n.

De cualquier cambio de estas listas, el pals interesado

deberf ser inmediatamente informado.

ARTICULO 12

Los empleados y los obreros que est~n afectados por una

enfermedad contagiosa o que sean en cierto modo vectores de estas

enfermedades, no deberAn ser admitidos para trabajar en los mata-

deros y otras industrias de transformaci6n, de deshuesado y de pro-

cesado de la came, ya que son susceptibles de transmitir estas enfer-

medades a la came y a sus productos.

El personal de los mataderos y de las industrias deberA pasar

cada seis meses un examen m(dico y estar provisto de tarjeta de

identidad sanitaria personal.
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ARTICULO 13

Los mataderos que estAn autorizados a trabajar para la

exportaci6n deberAn estar equipados, como mfrimo, de las instala-

ciones siguientes:

- una sala de sacrificio de bovinos.

- una sala de sacrificio de ovinos.

- una sala de sacrificio de porcinos.

- una sala especialmente instalada para el sacrificio de animales

enfermos o animales en que el estado sanitario es dudoso.

- una sala para el tratamiento de tripas y est6rnagos.

- instalaciones de refrigeraci6n.

- lugares y establos de reposo para el ganado.

- lugares de cuarentena.

- instalaciones para la destrucci6n o inutilizaci6n de decomisos,

al igual que de dep6sitos para la recogida de estos filtimos res-

pondiendo a las exigencias necesarias para ser transportados y

utilizados por otras industrias.

Los mataderos que est~n autorizados a trabajar para expor-

taci6n estar~n equipados de manera que las operaciones de sacrificio

se hagan sobre un animal suspendido.

ARTICULO 14

A excepci6n de los cerdos, los cuerpos de los otros animales

sacrificados deber~n ser desollados.
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Ninguna cortadura o incisi6n estarl permitida a parte de las

practicadas en el momento de la actuaci6n pericial.

EstarAn prohibidas para la exportaci6n todas las carnes que

procedan de animales en los que el cebo haya sido estimulado con

sustancias hormonales, tirostAticas estr6genos o antibi6ticos.

ARTICULO 15

El transporte de carne fresca congelada o no congelada, solo se

podrA hacer de la manera siguiente:

- para los bovinos: en cuartos, troceada o deshuesada.

- para los terneros: en medias canales, en cuartos, troceadas

con hueso o sin hueso.

- para los cerdos: en medias canales, jamones, paletillas, pecho

trozos deshuesados o no deshuesados.

- para los Caballos: en cuartos, troceada con o sin huesos.

Estos trozos deshuesados deberAn siempre permitir la mis

facil identificaci6n.

- para los corderos: enteros.

- para las ovejas: enteras.

- para las cabezas y las colas: enteras y no deshuesadas.

- para las lenguas, los corazones, los higados, los riflones, los

sesos y las tiroides: enteros.

- para los est6magos, los rrnenes, las tripas, los intestinos:

enteros, limpios0 hervidos y blanqueados.
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Si otras preparaciones distintas de las anteriores no llevan

ning-n signo de alteraci6n, los Servicios Veterinarios Oficiales de

los dos pafses comprometidos estar.n en su derecho de aceptar otras

presentaciones de la carne, que puedan surgir de nuevas t~cnicas de

preparaci6n e industrializaci6n de la misma.

ARTICULO 16

Cada cuarto de canal debera llevar, por lo menos, dos sellos

atestiguando la inspecci6n.

Los canales de corderos y ovejas deber~n llevar, por lo menos, dos

sellos, uno sobre cada lado.

Cada trozo de carne deberA llevar, por lo menos, un sello.

Todo paquete de trozos de came o de tripas deberA ser etiquetado

de forma que se puedan conocer el nornbre y dependencia

de los mataderos que lo han suministrado. La etiqueta deber illevar

el sello de la inspecci6n. Una copia de esta etiqueta ser introducida

en el interior de cada envfo.

El sello de la inspecci6n imprinido sobre la came y sobre

las etiquetas, deberA figurar igualmente en el certificado veterinario.

ARTICULO 17

Las industrias de deshuesado, de procesado y de transforma-

ci6n de la carne, deberAn estar organizadas de forma que presenten

un m ximo de higiene en todos los puestos de trabajo. Deberin estar

dotadas de:
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- sala de almacenaje equipada de instalaci6n frigorffica para la

carne (las materias primas).

- sala de manufactura.

- sala de preparaci6n.

- sala de pasteurizaci6n.

- sala de embalaje.

- sala de almacenaje y de expedici6n equipada de una instalaci6n

frigorffica.

Las salas de deshuesado y de troceado deberin estar equipadas

con instalaci6n climftica que permita una temperatura mixima de 12- C

y de dep6sitos para la recogida de desperdicios.

Las industrias de deshuesado y procesado no podrin utilizar

nada mis que carne que proceda de mataderos autorizados para la

exportaci6n.

Los antibi6ticos y las sustancias antioxidantes u otras estarlin

prohibidas en las industrias de conservaci6n de productos cArnicos.

ARTICULO 18

Sobre cada embalaje deberA1 estar imprimido el sello de la

industria de deshuesado y de procesado designada a estos efectos. Este

sello deberA significar que el embalaje ha sido realizado por la misma

industria.

Cada embalaje deberiest etiquetado de forma que se pueda

conocer el nombre y el origen de la industria de deshuesado y de pro-

cesado. Una copia de esta etiqueta se introducirA en el interior del

embalaje.
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ARTICULO 19

Las ayes deberAn estar desplumadas (menos la cabeza) y

despojadas de sus tripas de acuerdo con las exigencias veterinarias

del pals irnportador.

Las aves troceadas, refrigeradas o congeladas deberin flevar

el embalaje impermeable.

Cada envio deberA ir acompaflado de un certificado veterinario.

ARTICULO 20

La caza deber& presentarse segfin las exigencias veterinarias

del pals importador.

Cada envfo deberi ir acompaflado de un certificado veterinario

en el que se haga constar que la caza procede de regiones exentas de

enfermedades contagiosas.

ARTICULO 21

Los productos de importaci6n de origen animal tales como

los cueros, las sedas, las pieles, la lana, las plumas, los cuernos,

los cascos y pezuflas, los huesos, los piensos u otros alimentos des-

tinados al ganado, deberin ir acompaflados de un certificado veterina-

rio expedido por un Veterinario Oficial. Este certificado deberl per-

mitir la buena identificaci6n de los productos y deberA notificar,

igualmente, que estos productos han sido desinfectados o esterilizados,

que no contienen y no son vectores de salmonelas u otros rnicroorganis

nos pat6genos. Igualmente, deberl figurar en este certificado que los
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productos anteriormente citados han sido obtenidos de animales sanos

en las granjas de producci6n exentas de enfermedades infecciosas.

ARTICULO 22

1. Si los organismos de control veterinario encuentran en un

envfo de importaci6n de animales sfntomas innegables e incluso dudosos

de una enfermedad contagiosa cualquiera, estar&n en su derecho de

actuar de acuerdo con las disposiciones previstas para estar circuns-

tancias por el pafs Importador.

2. Segfin la naturaleza de la enfermedad, las medidas a tomar

podr&n afectar a la totalidad de los animales de un mismo envfo o de

una misma procedencia.

L.a came y los productos cArnicos de los animales sacrificados

deberfn ser tratados conforme a este reglamento y al del pals importador.

3. Las disposiciones mencionadas anteriormente (1 y 2) deberfn

afectar a los animales de importaci6n que no correspondal al reglamento

adopt'do por el presente Acuerdo.

4. Los organismos de control veterinario del pals importador

deber~n justificar, en un certificado o en un impreso especialmente

expedido a este efecto, las causas de la devoluci6n o del sacrificio sin

que 6sto db ningin derecho al pals exportador.

5. Si se encuentran signos innegables de enfermedades infec-

ciosas despu6s que los animales importados hayan llegado a su destino,

se procederl a levantar acta por un Veterinario Oficial.

6. En el caso en que, conforme con estas reglamentaciones, las

disposiciones consecutivas necesarias perjudiquen a los animales im-
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portados. los Servicis Veterinarios Oficiales del pals importador

estar,.n obligados a telegrafiar inmediatamente a los Servicios Veteri-

narios del pals importador para informarles, entre otros, del nfimero

de animales afectados por estas disposiciones sanitarias, de los sfntomas

o de la emfermedad comprobada, al igual que de la naturaleza de las

disposiciones que se han tornado. Para ello, una comisi6n veterinaria

bilateral serl constitufda para esclarecer los hechos y establecer las

medidas a tomar.

ARTICULO 23

1. Las disposiciones tomadas por este Acuerdo afectarAn a

los animales procedentes del territorio de uno de los paises firmantes,

cuando transiten por el territorio del otro pals, a condici6n siempre de

que el pals de destino se comprometa a no devolver los animales en

trinsito, a menos que existan razones sanitarias importantes que

recomienden evitar tal transporte. Si el trisito se efectuase sobre el

territorio de otros palses, deberA estar anteriormente autorizado.

2. La carne fresca, congelada, en conserva o transformada,

al igual que los productos de origen animal frescos en trAnsito, que

sean transportados del territorio de uno de los parses firmantes al

territorio del otro, por tren o carretera, en vagones o camiones,

cerrados y marchamados, sea por mar o aire, seran introducidos sin

que haya necesidad de solicitar una autorizaci6n previa de los pafses

transitados por parte del pals importador.

ARTICULO 24

1. Cada uno de los parses interesados se comprometerA a

publicar y a enviar a la otra Parte, una vez al rnes por lo menos, el

boletfn del estado epizo6tico.
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AdemAs, cada pafs firmante deberA estar legalmente informado

inmediatamente por la otra Parte de toda aparici6n de enfermedades

contagiosas y ex6ticas y deberi recibir la lista completa de las locali-

dades infectadas, con menci6n de la regi6n o de la provincia.

2. Si se manifestasen enfermedades infecciosas extremada-

mente virulentas, tales como la peste bovina, la perineumonfa conta-

giosa, la forma ex6tica de la fiebre aftosa, la peste equina, la peste

por cina africana, sobre el territorio de uno de los paises firmantes,

los Servicios Veterinarios centrales estarin obligados a telegrafiar

inmediatamente a sus hom6logos interesados para prevenirles.

En tales casos, el pals interesado estarA en su derecho de

parar o reducir la importaci6n o el trAnsito de los animales y de los

productos de origen animal, incluyendo los objetos que pudieran trans-

mitir la infecci6n. Estas medidas de seguridad podrin durar tanto

tiempo como sea necesario para eliminar todo riesgo de propagaci6n

de 1 as enfermedades. Sin embargo, habri que tener igualmente en

cuenta las otras disposiciones establecidas por este Acuerdo.

3. La documentaci6n relativa a la aplicaci6n de este Acuerdo

podel modificarse 1 de manera directa entre los organismos veterinarios

de cada uno de los pafses firmantes.

ARTICULO 25

La desinfecci6n de los vehfculos destinados al transporte de

animales o productos de origen animal en fresco, deberl ser efectuada

conforme a los reglamentos en vigor de uno de los paises, siempre que

estos reglamentos sean reconocidos vAlidos por el otro pafs firmante.

I Reads "exchanged" in the authentic Bulgarian text - Se lit . 6chang6e >> dans le texte authentique bulgare.
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ARTICULO 26

Para poner a punto ciertos detalles relativos a la aplicaci6n

de este Acuerdo, al igual que para estudiar ciertos cambios, serA

designada una Comisi6n Veterinaria bilateral. Los Servicios Veterina-

rios Oficiales serun informados de las actividades de esta comisi6n par

escrito. Cada pals firmante estarA representado par tres miembros.

Las sesiones se celebrarAn anualmente en cada pals firmante, alter-

nativamente.

Los trabajos de la Comisi6n estar~n presididos par el Jefe de

la Delegaci6n del pals donde tenga lugar la sesi6n.

Segfin la naturaleza de las cuestiones en debate, experto de

ambas partes, podrAn participar en los trabajos de la Comisi6n.

La Comisi6n bilateral tendrA par fin:

Estudiar los resultados de la aplicaci6n prictica de este Acuerdo

y de proponer a los dos Gobiernos respectivos las medidas a

tomar para asegurar una aplicaci6n eficaz de las disposiciones

tomadas en el mismo.

Presentar a los dos Gobiernos tadas las proposiciones relativas

a las modificaciones y las bonificaciones eventuales de ciertas

clausulas del Acuerdo.

Buscar una soluci6n a las cuestiones litigiosas relacionadas con

la aplicaci6n e interpretaci6n del Acuerdo.

Presentar a los dos Gobiernos propuestas de cooperaci6n sobre

ciertas disposiciones establecidas por este Acuerdo, resultante

del parecer de ciertos organismos internacionales competentes

reconocidos como tales por los Gobiernos de los dos parses fir-

mantes.
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Las decisiones tomadas por la comisi6n bilateral deberfin ser

aprobadas por los dos Gobiernos.

ARTICU LO 27

Las claiisulas de este Acuerdo podrin ser desarrolladas apor-

tando puntos suplementarios relativos a otras enfermedades conocidas

o desconocidas susceptibles de amenazar los intereses de los dos pafses

firmantes.

Reconociendo la utilidad y necesidad de una estrecha colabora-

ci6n entre los veterinarios, viendo claramente las ventajas que pudie-

ran obtenerse de los intercambios mutuos de conocimientos te6ricos y

pr~cticos en el carnpo de la ciencia veterinaria, los dos parses firman-

tes preven el intercambio de especialistas segfin las condiciones que

serAn establecidas por los Servicios Veterinarios Centrales de los dos

parses.

ARTICULO 28

Este Acuerdo deberi ser aprobado por los Gobiernos de los

dos paises firmantes. No entrari en vigor hasta treinta dias despucs

del intercambio de los documentos de ratificaci6n.

El Acuerdo seri vilido por un periodo de cinco aflos. Seri

automiticamente renovado por el mismo periodo si ninguno de los

paises firmantes manifiesta, seis meses antes de la expiraci6n del

plazo, su deseo de rescindirlo.
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El Acuerdo ha sido redactado en cuatro ejemplares: dos

en lengua espaflola y dos en lengua bfilgara.

Sofia, 21 de Julio de 1976

Por el Gobiemo
del Estado Espafiol:

[Signed - Signe]
Luis ARRoYo AZNAR

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Popular de Bulgaria:

[Signed - Signe]

IORDAN CHERKEZOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

BETEP14HAPHO-CAH14TAPHA CIOFOgBA ME)K jY I-IPABHTEJI-
CTBOTO HA I4CIAH14I H rIPABI4TEJICTBOTO HA HAPOaHA
PErIYBJII4KA B1JIFAPI45

FpaB1wTeCTBOTO Ha I4cnaHmg m npaB1TeZCTBOTO Ha Hapog-

Ha penydrjKica B-bzrapui c i.eai yxeCHJRBaHe CTOnaHCKO-TIprOBCXMR odueH

Ha IO4BOTHM, rrp0.VKT4 H CYpOBKHM OT ZHBOTMHCKM rrpoH3Zo H np oE.VKTM

npemiasHa4emv aa 2KMBOTHHTe 14 BaMO rrpezna3BaHe TepZT0PHHTe Cm

OT npeHacR1He Ha aapaHm 4 napasmTH doaecTH no ZMBOTHHTe, 300HO3H

no xopaTa m ocimeCTBABaHe BCeCTpaHH0 CTpyD4MueCTB0 B o6JaCTTa Ha

BeTepHHapHo-Mezm HICxaTa Hayxa m npaKTxRa, petunxa za cxJIYmaT Hac-

TO.QlfaTa BeTepMHapHo-caHI4TapHa cnorona, KaTO 3a iAeaiTa orrpezejmxa

CBOMTe nrbilHOMOW14HX1H, KaXTO cxegBa:

OT cTpaHa Ha IcnaH : X1ymic Appono A3Hap.

P-b1,OBOIl!Te.i ua EOHCynCKOTO M T'bpPOBCxO npe/LCTaBMTejiCTBO H8

Mcnara. B Cow5

OT CTpaHa Ha Hapozia penydxmia BxrapzR:

Ropna. 14epe30B,3am. WIm1CTp ua 3eMezeijueTo M XpaHHTemH8T8

npoanuneiiOCT.

KOMTO cjieA npeACTaBRHe Ha 12HmIOMOMAMTa cm, HamepeHH 3a peuOBHH,

ce cnopasymuxa 3a czeaiOTO:

14JIEH 1

KomneTeHTHMTe .rbpzaBHM BeTepzHapHm opI'SHm Ha ziBeTe

CTpaHm pm3paOTBaT nO BBIOaIO cbrzIacme nTpaBmzaTa, HOMTO onpeile-

XRT BeTepMHapHo-CaHHTapHHTe yCJIOBMR aa BHOC Ha :CMBM ZMBOTHM,

npOziVKTM M CYPOBHHH OT ZIBOTMHCKH npolH3Xo M rpOVTm npeAHa3-

HayieHH 3a ZMBOTHM Ha TepMTopMRTa Ha ezma OT AOroBapMMTe CTpa-

HH Ha TepZTopv'~ra Ha zpyraTa.
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t{JIEH 2

n Ha3B8HHe MBOTHm no cmmcCJIa Ha CnoroAdaTa ce

paa0mpa:

- ezHOKonmTHm /xoHe,MarapeTa, uyjieTa, HaTpH/;

- flOMaITH H lHBH nBYXOMTHM /roBena, 6MBoXH, mamm-
JiH, oBue, K03H, eJIeHm H CBHHe/;

- zomamiH z pyrn rpmaamH;

- OMECHH M ZMBM nTH1t /KOKOmKM, niyoKH, r2CKm,

naTMxH, ToKaVKM M .pyrH/;

- JIVKCO3Hm nT4XH /qa3aHH, RpedviHm, rxvxapz mpr-
rz/;

- eK3OTM1HK XKBOTHH H nTIH;

- nveJm;

- pHdH, uexoTem, KoCTeHypxm, ma6H m paH.

fPOAYKTH OT ZHBOTzHCK1m npoM3xoA no cumcsm Ha Cno-

rondaTa ce paadHpa:

- 4BOTMHCKM CypOBKHM - BCMKMZ qaCTM OT ZHBOTZHCKO-

TO TRIO B menpepa6OTeHO CICToRHme, 6ea Or'aeiz Ha TPflOTo nipezia3-

HateHme;

- XpaHHTe~jH- npOAYKTH OT ZMBOTHHCKH npo03xoZ -

BCHMXH VaCTM Ha MK1BOTA.HCKOTO TRIO M HerOBHTe cydnpo lyKTH, KOH-

TO ca npeuia3HatzeHm 3a 'zoBeMKa xoHCyMaLImR, maKTO M R~tLa, ).BKO,

mmeHmH npOYKTH H meA;

- HeXpaHHTejmH UpOYKTM OT ZMBOTMHCHM npoM3XoA

CICTaBHH MaCTK OT XMBOTMHCKOTO TRJIO, XOMTO He CxyzaT aa XpaHa

Ha xopaTa, XSKTO m npOnyKTH OT HBOTKHCXH pOM3XOZ, m3noz3yBa-

HH 3a xpaHa Ha X1MBOTHMTe, Mz3m npezHa3HameHH KaTo nbpBHqHa C Vpo-

BzHa 3a ripepsdoTxa Ha XPSHHTemHW CmeCxH aa Z1MBOTHOBACTBOTO,

aK8TO H npoyKT rpew~aaHaxeHM 3a M14BOTHH.
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XVBMTe XMBOTHH M npOH3BeixeHHRTa OT ZHBOTHHCRH

npomaXo, HenpenBEVIex1 B HacTosmaTa Cnoroza, ce TpeTHpaT cir-

JaCHO pasnopeAaHMRTa Ha BCRIa ezHa OT AorOBapMIHTe CTpaHH.

TqJIEH 3

rpaxRHHZTe nponycxBaTeami rryHKTOBe, HaTOBapeHH C

rpaHMZHM BeTepHHapHO-CaHHTapeH KOHTPOJ Ha npeAsmjeHHTe B Cno-

roJdaTa XHBOTHH m npoxyKTH, ce onrpeeIRT OT BCmca eAHa OT JOrO-

Ba'pR33rTe CTpSHM m ce KOHTpOXMpaT OT Z'bp~aBHM BeTepmapl1 zexapH,
nozzfl4HeHm l Ha I'HHYCTepCTBOTO Ha 3emejxemIeTo.

JIV.EH 4

11pM BHoca, H3HOCa M TpsH3MTa Ha ZHBOTHH M XHBO,

TVdHCKM npoX3BezeHHR, npaTKMTe ce npmzpyzaBaT cbc caeEAHTe A0-

xymeHTH :

3a Z1BOTH4:

8/BeTepwHapHo-cBHeTeXCTBO 3a Irp0H3xo H 3apaBo-
CXOBHO CbCTORHHe, H3AazeH0 OT spzaBe HHau ynaHJom0oeH OT ZIp-

;aBaTa BeTep4HapeH zeKap;

6/CBmHxeTe.cTBo aa CodCTBeHOCT 3a ejxpm XMBOTHM H

3a ZMBOTHM aa paanzoA;

3a ZMBOTKHCHM npOM3BezeHHA:

a/BeTepx4apHo CBmjIeTexCTBO 3a floH3xoit m 3aipaso-

CJXOBHOCT, maiia/eHO OT z-hp;sKaeH BeTepmHapeH mexap;

d/aHaaiHaaumOHeH rrpoTOKoJI OT zadopaTOpHHTe macfleA-

BaHIHR 3a OT eJIHHTe npOUVKTH, CiPJIiaCHO BeTepmHapHO-CBHHTaPHHTe m

TprOBCHM M3MCXBBHHR.

BeTepmHapHHTe A0EymeHTH ce 3Aa.aT OT ixbpxaBeH Be-

TepmHapeH mexap no yCT8HOBeHHTe OT geHTPahHTe BeTepmHapHH CXYM-

dH odpaxLtM, Ha mcnaHcxH H 6%xrapcxm eam.
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'VIEH 5

BeTepMHapHOTO CBKmZeTeXCTB0 3a nrpoHaxoIX M 3ApaBoc-

.IMOBHO CbCTORHme Ha XMBOTHMTe c1h npa: zmeTO Ha CO6CTBeHmxa, ce-

jimweTO, ompsra max oaaCTTa, OT msixeTO npoax0zoaT, Bz~a, dpo,

omCaMmeTO M ocodeMETe deae3M Ha XXBOTHMTe. 0T CImOT0 Aa e BR.9-

HO, tie MMBOTHMTe ca pO/eH1 M OTPaewHM Ha TepMTOpZRTa Ha CTpaxa-

Ta--31-OCMTeJDca.

B CBMaeTeZCTBOTO ce BnMCBaT AaHHMTe, 0T KORTO Aa

ce BM1)a, tie npez m3npanSaHeTO XMBOTHMTe ca rieCTORJIm 30 Hm 6e3

npeKcBsHe B ).UCTOTO, OT KAeTO rrpOM3XOXUaT. Ap aBHM T BeTepH-

Hapem aieKap nOTBbpXaBa BIB BeTep[HapHOTO CBmzeTeICTBO, me B MO-

ueHTa Ha M3aBBsHeTO Ha CBmAeTeXCTBOTO B MRCTOTO OT KxueTO rp0S1a-

XO*A~aT XMBOTHMTe M B TePXTO~pRTa Ha rIpOB 1XMMTe M 0dMXHMTe npea

ROTO ca MZHaJIM IO TOBapHaTa rapa He ca yCT8HOBeHX 3apaaHm d0ze-

CTm oifjIezSa= Ha O5RBRBaHe, HOMTO MoaT .a ce TpeHaCRT Ha TpSH-

CnOPTM4ap14F BXA YMBOTHM, a CMO Taia, me ZXBOTHMTe ca nperae~a-

HM M HamepeHM 3a aspaBm npeA1 HaTOBapBeHeTO MM.

BeTepmwapHOTo CBMeTeZCTBO 3a npoH3xoA M apaBoc-

JXOBHO CCTOiHme Ha XMBOTHMTe e B8JIvHo 10 =M OT mSzaBeHeTO My.

B cxytag, 'e T031 cpO M3Teme npegw npI4CTHrISHeTO Ha MMBOTHKTe Ha

rpaHmmH4R nYHXT Ha CTpqHaTa,-M3HoCMTeaa, TOM moze ja 6 ,te ripoAx-

ZeH OT Abp2KBeH BeTepK-apeH mexap C ome 10 zix CaMO npH yCXIOBme,

me npm nperaeAa Ha XMBOTHXTe He ca 3adeAA3aHim nps3HazrA Ha aapa -

Hm boeCTM, maTO peayXiTaTa OT nperme~a ce BiUmCBa BIB BeTepHHapHow

TO CBm1eTeJ]CTBO.

3a ezpm ZWBOTHM npemiaHaeHm 3a pasna oz ce m3AaBaT

1HAHBMWIyWAMZ BeTepMHapHM CBM~eTeACTBa.

3a A.pebHM XMBOTHM, nMaeTa M ejxpM XMBOTHH, rrpeil83Ha-

qeHm 3a iacaHe, ce m3S8BaT 06MM BeTePZHapHH cBmHeTeXCTBa, xoraTo

A1MBOTHMTe M nTMaXMTe ca 0T e MH m Cmm BMl, fp0OMaXOXraT OT ezio m

Cb O CTOnaHCTBO, TpaHCnOpTMpaT ce B ezio x cbmo tnpeBOSHO cpeACTBO

m ca c ewiHo v ciu o npezia3HameHMe.
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T!JIE{ 6

BeTep HapHOTO CBmzeTeJICTBO aa Iupox3so M 3zpaBoCXOB-

HO CICTORHve Ha MKBOTHMTe aa M3HOC y.AOCTOBepRBa H3pUWHO, me Ha Te-

p1TO~pTa Ha CTpaHaTa-M3HOCHTeDca He ca KOHCTaTKpaHH:

a/myua H aapa3Ha roe BpOEHeBMOHHR no roBezaTa, vyAa
no KOHeTe x 4pmxaHcxa myua no CBMHeTe npe3 nocmeiMTe 12 mece.a;

6/wan no ABYKO1TTHMTe - npea noc=eHMTe 6 mece.a m

B paz.yc 30 KM OT meCT0 0MaxoxSHeT0 Ha EMBOTHMTe, TBC, Opyiuemo-
3a, Be3VKyJIOSHa doxeCT no CBMHeTe, JIeBKeMHR, TpHXOOHO3oa H BHOpMOv

3a ripe3 nocxeAHMTe 12 meceixa B pa~oa Ha CTone-CTBOTO, OT KoeTO

npoH3xOzaT ;MKBOTH14Te;

B/1ypHH, can, mHMeKLxoaHa alIeMmn, 3apazeH eHge3a.io-

uxeXXT, xaTapama Tpecxa no emorHTHMTe - nrpea nocze~iliTe 12 me-

cega H B paZMYC 30 KU OT ueCTorpomaxoxOeHxeTO Ha MHBOTHMTe;

r/nxeBpomeBMoHM no CO8HTe rrpea noczewHMTe 6 uece-

uxa Ha TeplITOpMTa Ha CTpaHaTa-3HOCMTeJnca;

./xxacxvecxa uyua, aTpo zeH pMIHT H TemeHcKa do-

zeCT no CBKHeTe, mapKa no OBueTe M KO3MTe - rrpe3 nocaelHTe 6
meceia B paimyC 30 KM OT meCTOnIM3XOweHxeTO Ha KMXBOTHMTe -

HSKTO w mle HHKoPa He ca dMJIm AMa8HOCTMHMpaHH B CToaHCTBaTa,

OT KOMTO npo3xoaT;

e/myAa, nceB,4oyma m xoJiepa no nTHIXHTe npea noc-

AeZHMTe 3 meceua x paAmyc 30 xm oxoo CTonSHCTBaTa, OT KOHTO

npo3IxoxaT;

7/XpOHm1mH a mxonxa3mo3a, xeBxeuxR, mH cxegmUO3eH

OPOHXZT, OpHMTO3a-nCMTaxoaa - npe3 nocmeziMTe 12 mecega B CTO-

naHcTBaTa OT HOTO npOH3XOM~aT nTURIZTe;

a/d0 - npea nocnemVi Te 12 ueceua B odxaCTH /OIC-

p43M/ Ha MeCTonpOH3xoa Ha 1ymeTa m KOTXH M B MeCTaTa, 1CzeTO

ce yalaBaT A1tBH XUBOTHM, xOraTO nocxeAHMTe me dAaT odeKT Ha

MexyHapom~a TIproBUA ;
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H/3a 1HBema, ZHBOTHM aa geHH xom, IflBHTe H nH-

TOOVH 380IU', me odAacTTa HJIH op ra OT KOHTO IpOmi3XogaT He ca

3acerHaTH OT 4H(eKl4mo3HH HJIH BHPYCHH 0doIeCTH aa COTBeTHMTe B3-

TIHxeMIIMBM BImzOBe B TemeHHe Ha noczelmgiTe 12 uecega;

x/3a eK30THtqHHTe XMBOTHH, ie Ca 6HJIH 3a.1bJIXTeHo

no KapaHTHlHa HJI4 B 300orHitecx4 napc npe3 nocJIeA HTe TpH Mece-

zga io noCTORueH KOHTpO;

1/3a rneIHTe, me He e Hmmazo 3apasHa doJIeCT, no~ze-

mama Ha 3AJIM4Temo 06RBSBaHe B paHyC OT 10 KM oKOno nmeamma,
OT KOHTO npOM3XO OaT B TemeHme Ha noczeAHMTe 12 MeceAa m me ca

CBOOIHM OT amepxxaxcxm rmxeg m Apyrx ex3OTHMHH 3adoRBaHHRl;

u/3a pM6MTe 9 eV iPMoHMpaHMe RIa, rrpegHa3HaseHH

3a aapm(smaxe ma BSTpemHMTe BQAM, tie HAMa cXYtIM Ha tHdxexmo3Ha

lHM napaszTHa doeCT B pvdapHmlXMTe WIN BOMTe, OT KOHTO npo3Xx-

flaT.

CBHmieTeJICTBOTO Tp.R6Ba za y.AOCTOBepABa ome:

A. 4e XMBOTHHTe ca dH in4 nOjzIoIeHH Ha czeEiMTe Har-

HOCTHMHH HcJ/eeXBaHHR :

a/exHoxorrwTHMTe - 15 mHH ripem H3npama-eTO mu ca Aa

JIH OTpHLxaTex1eH pe3YITaT Ha ouHaTa Maiie HOBa npoda m cepoJOrPHtHOTO

H3ciie.gBaHe 3a can;

d/Koyu4 m l.edl14 3a pasrnoA - ca 3cxeeBaHM cepomo

rH-O aa AypMH TpM IThTH npe3 HHTepBaX OT TPH ceAMzgH C OTPHLIaTe-

xeH peayaITaT, maTo nocnegHOTO maczeJIBaHe e H3B'bpteHO He no-paHo

OT 21 zeH nrpegm H3ripamSaHeTO HM;

B/rOBefa 3a pazrizog - 8-20' gHm npelxm H3nSpmHeTO HM

ca noKaaainm OTp1l41aTeJIeH pe3yJXTaT Ha BxoiaTa npoa C T.YepicyamI H

xeMaToJIorHtIHO 3a JieBxemHR;

I Reads "8-10" in the authentic Spanish text - Se lit . 8-10 >> dans le texte authentique espagnol.
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r/roBeza, OBue x xoa 3a paar oi - ue rrpom3xOzzaT
OT CTonaHCTBa 3xpaBz no OTHoeHsie Ha dpyuezoaa, yCTaHOBeHo AByK-

paTHo upe3 cepozormqHo macxeZBaHe nrpe3 20 ZHM Ha BCMVZ1 HajmI14H H

B x4aCTHOCT Ha XMBOTHMTe, odeXT Ha excnopT B rzbpzaBHa xaBopaTopR
14 A.1H npexi m3npamaHeTO Mu;

A/zpe(MH GtBOTHM 3a paanaoA /OBue, x0a, xovoBe x

np1%oBe/ ca m3c Ie BaHx cepoZorIHQHo 3a xHCe x O3eH ern AxAHMMT M
BxpyceH 86OpT He nO-CSCHO OT 15 jxnm npemx marrpamaHeTO Ru, c OTpH-

ixaTexeH pe3yZTaT;

B. Tle Z1BOTHMTe ca dXXX BaxcOKpaHI*:

a/roBega, OBize X XoH Hag-USaxO 15 AHx M He noBeue
OT TpM ueceiaa ripemx excnejzpsieTo rrpOTKB man c BaKCKHa, ozodpeHa

OT o#MxaziaTa BeTepxHapHa cazyzda Ha CTpaHaTa-BHOCMTexxa. 11pM c%,-

mecTByBame pIACK OT noBa Ha 6o0xeCTTa man Aa dhaT BaCCHpaHI4 14

CBMHeTe CSC CSOTBeTHa BSRCHHa, OAodpeHa OT CTpa aT,-BHOCMTez;

d/ezHoxor0mTHTe, rOBeizaTa, OBLeTe, O3MTe aa OT-

rxezgae x pa3nio Hat-anaico 30 WjH npevt HaTOBapBaHeTO mM rpo-
TMB aXTpac;

B/CBHHeTe Ha B3paCT Hax 2 mecelxa Hag-manfo 20
atm npeZM HaTOBapBaHeTO MI - nOTMB nyma C XPMCTaXB 0eTOBa BaX-

cxsia MZM Bamccx.Ha XHTagCxm mau HJI noAodHa 6e3 cepyM;

r/x vIeTaTa H XOTXHTe He no- cHo 30 .Iv,.M H He no-

paxo OT 12 uecega npe= excnezwpa~eTo m - npOTKB OAC.

!IJIEH 7

KOHeTe, npeziaHaxzeH aa Ha~dqrBaHR HAM cnopTHx

CbCTe3aHMR czeABa aa ce zonycxaT 3a BpeueHeH BHOC, amo ca rlpmpy-
SeHH OT CBM eTeaCTBO, H3Aa.ieHo OT D pzaBeH HAZM ybjiHuo0eH OT

=p;KasaTa BeTep HapeH Mexap.

OCBeH MmeTO H meCT0XMTezcTBOTO Ha CO6CTBeHmxa, TOIL-

HOTO 03HaueHme Ha XZBOTHHTe, TeXHHR flpOMSxo3 H MeCTOHa3HaueHxe
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CBz4eTeaiCTBOTO cxe4Ba za yI0CTOBepRBa, qe CTOaHCTBOTO OT x-eT0
fp03XoaT He e aacernaTo OT 3apa3Hm doeCTZ, z, me XUBOTHHTe ca

B AOdpO 3paBHO CSCTOiHme.

BceKM BpeueHeH BHOC cxeABa za Os e rrpe1eCTByBaH OT
n14cueHo pa3pe,,,eHze OT oti4guamiaTa BeTepmHapHa cayzda B CTpaHaTa-

R3HOCHTeJnCa.

qJIEH 8

BeTepxiapHMTe CBMeTezcTBa 3a rpoaxo X aApaBHoCT,

X014TO npRApyZaBaT MHBOTKHCKHTe npoZ3Be~eHMA, XKaTO x fipezIeTHTe,

KQHTO moaT iza dsizaT npeHocHTen4 Ha aapaaa, Aa y0OcTOBepRBaT, me:

a/upoAYKTI4Te lpojH3xoZaT OT XKBOTHZ, KOHTO He ca 6m
Jmi 6oan*I OT aapa3HZ x napa3xTHx 6oxeCTH, I1p8Haclw ce nO XHBOTHH-

Te m xopaTa;

6/rpox3xo0aT OT HacexeHm mecTa, xeTO He ca yc-
TaHoBeHx aapaa m m napa3THm OozeCTH no ZXBoTHMTe;

B/rrpACHO npepadoTeHo ueco /coxeHo, nymeHo, cymeHo,

B canaumypa 143,.4 BapeHo/, xaXTO 4 ueCHMTe nrpomBe.3eHZR npoZaoXza,,

OT Z MBOTH , KOMTO npei m cmez xzaJeTO ca flper, aeaHm OT .tpxa.eH

BerepK.apeH .eKap 4 noxyeHM s oodpeHi4 eKcnopTHm l-zaHmHi,14 Hx.4 ue-

conpepaboTBaTeJm* 3aBeAeHRR, Ma14xpaH ce no0 noCTOnHeH n-hpzaeeH

BeTepKHapHO-caxHTapeH HaAaop. ExeroAHo CTp8HHTe vpe3 I4HIiCTepCTBO

Ha 3emezexeTo Aa pa3meHT CniFC, Ha oaopeHZTe excnopTiz xzaxi4w

X Ha npe.npZTiTa 3a rrpepaioTxa Ha ueco oripefejieHZ aa H3HOC, 0X0

6peHm OT zpxaBaTa. lIpM HeOdXOAMOCT CMTe MoraT Aa 6baT noce-

MaSBaHM OT BeTepxiapHz cne.lwaXMCTM Ha CTpSHaTa.-BHOCHTeI;

r/meCOTO m meCHMTe Tp0o.y1CTM ca roVHx 3a KoHcymagHR

M He npo143XoXnaT OT XZBOTHH 3aaxzT4 n0 HeOdX0/OAAOCT H He c~zbpvaT

A0OaBKm 1 4py1 BemecTBa, KOITO Cs3ilasaT oaCHOCT 3a 31X aBeTO

Ha KoHcyaTopa;

A/pe3yZTaTMTe noJIyeHz OT x3cxeABaHeTO Ha CB4HCKOTO
meCo 3a Tp14xlHejio3a, 1TCT14iepio3a ca OTpZINaTern.
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lJI.Ei 9

flpaTKMTe c Agua 3a xioneHe m eAIHo.IeBHM rrmweTa ce

npmpy~aiaT OT czymedH0 BeTepwiapHO CBx4,eTeJICTB0 3a rrpom3xoA m

31paBOCJIOBHO CSCTOhime yAOCTOBepRBaMO, te RggaTa m nmaeTaTa npo-

m3XorAaT OT CTOnaHCTBa, ROMTO He ca 3acerHaTm OT 3apa3HH doJxeCTM

no nTMgMTe m no-cnegmaJzo vyma m nceBAOvya, MapeKOBa doeCT, ny-
Jlopoaa, TMHyc, xpoHmHma ILmonJIB3lmoa, xomepa, Ty(epKyxosa, ,eBKe-

MXR, OpHHTO3a-nCMTSK03a, MHemxxoaeH 6poHXHT K upyrM.

,JIEH 10

X3HOC-T Ha meco M Ha ueCHH flpOIAyTM OT rOBeAa, CBH-
He H OT AOMaHM nTHITH czeABa Aa CTaBa caMo CT AOOMTH B K3IaHHIUM,

Meconpepa6oTBaTeHM 3aBezeHmR m npeu pxqTmR 3a ode3KoCTRBaBe m

KOHJeKuHOmpaHe, oxobpeHm OT oMfneTeHTHaTa BJIaCT Ha CTpaHaTa,-
H3HoCHTejrxa, B c-braacme C 0Tdea!RaaOTO B wieH 8 dyKBa "B".

BcRxa iuia xia HmJ npeAnpmqTxe 3a odesKocTRBaHe m
XOHdeKi4OHmpaHe, oaodpeHo 3a emcnOpT, HOO HoMepa, KORTO TpAd-

Ba Aa ce fl0CTaBR BPXy meCOT0, 0aKOBXX, eTxMeTH H .j0KyMeHTM.

tUEH 11

BcRxa CT OroBapY=Te CTpSH1 c-odmaBa Ha zpyra~a

CTPaHa B TpHMeceueH CpoX CT BxM3aReTO B cm1ia Ha HaCTORmaTa Cno-

rozda, Cnl4CK'bT M HoMepaTa Ha 0 0dpeHMTe e1cniop TH KJmaaHHH H

aaBezeHMRTa.

BcRxo m3MeHeHse B Te3M CnrzCbtH TpqdBa iza dbile He-

3adaBH0 COdujeHO Ha .xpyraTa CTpaHa.

TqjIEH 12

He ce AorycIaT Ha pabOTa CZyY TeiJr4 H pa60TH14UH B

KJIaHV'.I4Te, nTmgeHIaHXLtMTe m npeinpmRTmRTa 3a odexoCTRBaHe H

KOH( ieKIgmHpaHe, K0O4TO CTpaaT CT apa3HH doAeCT. MJ1 ca HOCTe-
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A Ha w4 enz mi, KOYTO ca B CICTO414e za npejnazaT BIpxy meCOTO 14

npo0UyXTMTe.

C'M14Te ce nozaaraT Bcexx:4 mecT ueceua Ha Me uHw-CxH

nperxez m npMTexaaT 31mtrHm CaHHTaPHH IHMIOC.

TIEH 13

AMHWMyIM C'IC

OAopeHMTe 3a eKCnOpT XIuaBHXvX TpROBa Aa pasnozaraT

CeeMTe 0T eAeHwR:

- nomemeHze 3a xKaHe Ha roBea;

- nomemeHze 3a KzaHe Ha oBije;

- nouemeHme aa xzaHe Ha CBMMe;

Te xDO dox

- cnegmalzio nomemeHme aa xaaHe Ha dojHJM m CbWM-

XMBOTHH;

- nouemeHme aa odpadoTma Ha CTOMacM x vepBa;

- XZIaaMHMi HHcTaJIaaBtH;

- ABopoBe x odopm;

- CaH14TapH14 KapaHTHHH14 lBopoBe;

- CMCTeM14 3a yHmmo2 1a4aO e MXMs MnOjl3yBaHe Ha xOH-

#cKaTTe, a cimo pe3epBoapHTe 3a csdzpaHe Ha C1,MTe, 4OMTO

BtMOqBaT HeOXOAHM ITe YCAOBMR 3a Cmr1ypHoCT, 3a za dAaT TpaHC-

nOPT14pa H ao Apyrm nipe1XrTp14RTZ.R Ba manfoxavBHe;

- o odpeHHTe excnopTHm xJaIHzIlm me 6%AaT CHa6AeHM

CIC csopieHMR, KO14TO nO3BOXRBaT ua ce M3B'pbMBa MBH14nyJIaLZ14R BIB

BMCAI3O nozomeHme Ha 3aKXaHTe XZBOTHM.

qJIEH 14

TpynoBeTe OT 3aXJaHHTe EXBOTHK C 14BHmmeHme Ha CBM-

HeTe TpROBa za ftixaT o0paHv.
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He ce rnyciaT H4aKKBW pyrm Hape3H i odpR3BaHmq

OCBeH npeiBzeHHTe TaK<Ba rrtp eKcnepTXaaTa.

B H}aKIB cJaymaR He moze Aa 6-ie nrpezMeT Ha hMHOC

Meco, fpO13XO8a1O OT XHBOTHH, umeTO yro RBaHe e 61410 CTHMyzmpaHO

C eCTpo0eHHm, XOpMOHaJIHM, a.lTHdROTHUHH H THpeOCTaTmiHH BemecTBa.

I JIEH 15

DlpeBo3 Ha npqcHo ueco, aampaaeHo KXK Heaampa3eHo,

moe za CTaBa CaMO B cxejHHR BHA:

- aa roBegaTa- Ha x eTBbpTlHM, Ha napmeTa c NAN dea

KOCTM;

- aa TexeTa: Ha flOzoBKHz, ueTBIPTHW, Ha napueTa

C Hm de3 OCTH;

- CBBHeTe: Ha flOJIOBHHH, OyTOBe, Lnemxz 1 nmpeEwui

XZaCTM m gpyri napteTa c wmr 6e3 M0CTH;

- 3a KOHeTe: Ha TjeTBpTKHH, Ha napizeTa c Him de3

KOCTZ. flapmeTaTa ode3oCTeHo ueco TpROBa BmHarm aa nO3OJ!RBaT

aiecHa m d1 pa mzeHTw1wcaIXHA;

- 3a ar-HeTa; geIM4 TpynoBe;

- aa OB.e: ueXi TpynoBe;

- 3a e31te4Te, c-puaTa, mep~xq H1pod, 6dbpexkTe,

MO3abLXTe, WRHTOBHXiRHTe zaeaz - ixa ca 2xeAN;

- aa CTOMaHTe, CToMacHTe OT flpeXXBHH, .ApeOZHHTe

m TlepBaTa - ia ca Lxe3im, M3IHCTeHH nonapeHz x dxaHmmpaHm.

Ee3 ympezraHe Ha ropecnoMeHaTHTe 3arOTOBKX, LeHTpa--

JTHMTe BeTepKHapHH BJIXCTH Ha COTBeTHHTe CTPaHH moraT Aa ce cirP.a-

CRT C pa3JImtmo KOHbexiAHOHMpaHe ma MeCOTo, xoeTO HOBMTe TeXHoorOHN

npY 3aOTOBKaTa Ha Meco H TprOBCMTe xaMeHeHHR MoraT Aa HaJIKaT

B Oseme.
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.uiH 16

Bcxa QeTBIpTma Tp.RdBa ia HOcm ia,-maau.o ABa netia-

Ta Ha excnepT1aaTa.

TpynomeTe Ha ar~eTaTa m OBgeTe TpqdBa .a ce nonne-

4aTBaT iai-uaaKo c zBa neuaTa sBpxy Bcaxa nozonoHa.

Bcixo napue meco TpAdBa za Hocz nose ezKH nemaT.

Bcexm naKeT c~uspmam napueTa ueco X.I BTpemHOCTR

TpRdBa ia HOCH z eTzKeT, C MORTO ce YCTSHOBRBa 2aHMLxaTa, B KOA-

TO e 3aroTeHO mecoTO. ETIxeTbT TpRdBa za HoCm neisaTa na excnep-

TM3aTa. BTOpMRT eKaemnuiqp OT eTmKeTa ce nOCTaBA BIB BcRxa npaT-

xa.

fIeuaTIT Ha excnepTH~aTa, noCTaBeH BIpXY meCOTO H

BIpzy eTHmeTZTe Tp dBa za 6%ze nOCTaBeH m Ha BeTepmHaHOTO CBM-

zeTeJXCTBO.

TUJIM 17

Tlpejznp9MTwTa aa ode3KOcTRBaHe m KOHeKumoH4psme

m npejnpMRTRT aa npepaloTxa Ha meco TpJRdBa Aa izaT yCTpoeHm

nio HaVMH nO3BO0ABal pabOTaTa np Hag-IOP14 xmZmeHHM YCXOBM.R. Te

npMTexaBaT MMHMWM'fl:

- nomeuieHe c xiaZnHIa HHCTaJlagIMR 3a ccaampaHe

Ha ueooTo /nSprnB'M1 maTepmaxW/;

- nomemeHe sa pasnapxiaBaHe;

- noMemeHe 3a rpmroTOBJeHme;

- nomemeHme 3a BapeHe;

- nomemeHme aa onaMoBaHe;

- xazaxmo nomemeHze 3a cKaazpaxe M eccnezmpa.-e

3aarMTe 3a Ode3KOCTABaHe m pasnapqaBaHe Aa 6izaT npMclocodeHM

3a padoTa Ha 120C MaKCm14)yM H a dgaT cbopbxeHZ c npmemaTex 3a

cbbvpase Ha OCTaTHIgTe.
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B npennp RTMRTa aa o6e3KoCTHBaHe M KOHeKmOHmpa-

He moxe za dbae man3JI3yBaHo caMo meco, npoz3xoxzaaxo OT onodpeHM

aa eKCcnopT aaHMUH.

He ce AIIyCKaT a8TH614OTMI4M, aHTMOMCMI8.HTM 4JI Zp-

rM BemecTBa, npeza3HaqeHz 3a KOHcepBmpaHe Ha npOAVKTH.

TIJEH 18

BcRna ona.oBKa TpAdBa za HOcm nexiaTa Ha onodpeHoTO

npeanpMRTme aa ode3KOCTABaHe H KOHdeKHOHpaHe, xsgeTO cimaTa e

dtijia l3rOTBeHa.

Bc.gKa onraoxBa TPROBa za HOCM eTIxeT, no3BORB lM

za ce yCTaHOBM npeATrpiR1meTO 3a o6eaxocT.RBaHe H XOH#KLeZOHHpaHe,

OT KIJeTO TOM npo3xomza, BTO~pRT ex3eMjiJip OT eTxxeTa TpMdBa ia
6bie noCTaBeH BIB BITpeWHOCTTa Ha OnaOBKaTa.

,q.iEH 19

UTH1MTe Tp1dBa ga 6dAaT OCKydaHM /C Za3KzxmeHme Ha

riiaBaTa 4 Ha TeXHMTe BITpem"HOCTZ, ChIJIacHO 3HCKBaHMHRTa Ha BeTe-

pRHapHZTe opraHm Ha CTpaHaTa-BHOCMTeJI/.

PapPRaBaHHTe nT4IXZ, oxJaAeHM HXM 3aMpa3eHZ Tp dBa

za ,5baT noCTaBeHM B HenrpoMoKaem aMdaJIam.

BcRxa npaTxa Tp.dBa za 6sie npwapy;eHa c BeTepxHap-

Ho CBWmeTeACTBO.

q j,1 20

Y6MTHRT AKjBeq TPR6Ba za 6%e npezocTaBeH cnopez Be-

Tep'napHMTe I3HCxBaH14J Ha CTpaHaTa-BHOCMTexxa.

BcHxa npaTxa za ce nip lxpyzaBa OT BeTepmHapHo CBH3e-

TexCTBO, oeTO yAOCTOBepRBa, ue JZZBeqa np0m1xXoza OT Heaacer~aTa

OT 3apaaHm 6oeCTM o6aaCT.
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T IEH 21

3a BHOC Ha lp014SBejeH4A OT X14BOTHHCKm npoHXO, Ka--

TO K0XM, ueTxHa, xo3Ka, BsjHia, nepa, pora, KIoMTa, KOCTM, 4.ypamm1

4 ApyrH c~ypaxHw cMecKH, npe-.aaHaaeHM aa xpaHa Ha XMBOTH1Te, cae.z

Ba Te3n nrpO2YKTH za OizaT npmzpyxeHM C BeTepxiapHo CBmzeTeJICTB0,

H3.zaAeHO OT jjpKaBeeH HaH yrrb3TiolomeH OT zp;KaBaTa BeTepKHapeH ae-

Rap, nO3BoxIBamo MHeH mTxMlpameTo Ha IrpOAyKT14Te, M yAOCTOBepRBaUXO

me Te ca 6mam no.AoxeHH Ha Ae3MHbe1UxHA Hji1 CTepavsaagma x Me He

ca H0CHTezIz M JIM He C'bpxaT cajimoHexm ima ApyrH naToreHHm MwUp00p
raHH3M14, noxymeHm ca OT 3JXpaBH MBOTHH H npMOH3XO aT OT CTCnBHCT-

Ba Maum paXoHM, B KOMT0 He ca MOHCTaTmpaHm 3apa3Hm ( oeCTM.

tJI E 22

1. KoraTo B ena npaT a OT MBOTH14, npezia3HameHM

3a BHOC, BeTepHapHHRT KOHTpoeH opraH- Haepm XH1BOTHI4 60JIHH CT

3apasHa doJIeCT, B 3aJ-CvlMoCT OT eCTeCTBOTO Ha 3aoxRBaHeTo noc-

T%nBa C TEX, Taxa KS.KTO TOBa e npeABIMweHo aa TaxlBa CZayMa B pa3-

nopen6fTe Ha cTpaHaTa-BHOCMTejDma.

2. Cnopeg eCTeCTBOTO Ha doIeCTTa, Ta3z mupxa Mre

Jia &clbe nipmaoxeHa 3a BC4mKI4 X14BOTHO T CbmxU np0x3XOx M31 OT Cb-

maTa npaTca.

MeCOTO m1I4 npoyKTHTe CT 3&K8HHTe M4BOTHH caielBa

za ce TpeTpaT CI'aCH0 npxHJoeHHTe npaBzaia Ha CTpaHaTa-BH0CTeI-

Ka.

3. OrnicaHHIe B T0Ka 1 r4 2 uepxc caleuBa Aa ce rrpm-

3o).aT npli TpaHcnopTa Ha XMBOTHH, npeziasHameHM 3a BHOC, M14T0 He

OTPOBapgqT Ha npeIBHeHl4Te paanopezaxiv B HaCTomaTa Cuorouda.

4. KOHTpOIHMRT BeTepMHapeH opraH Ha CTpaHaTa-BH0CM--

TeJana Tp.9(Ba Aa OTeieTM BSPXY CBmzeTeJICTBOT0 MJ1M B OTJIexeH ZIOKY-

meHT MOTVBa 3a BpsiUaHeTO 141m KaI8HeT0 Ha X.MBOTHHTe, de3 TOBa ga

npeAnoaiara HR1CaKBO npaBO Ha H3HOCTeJli.
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5. Aio e ROHCTaTmpaHO HaaI4tmeTo Ha MSBecTHa aapas-
Ha OomeCT nlpM BHeceHMTe XMBOTHM CJIel YpMCT1'aHeTO MM B npejHa3Ha-
tieHaTa cTpaHa B cJIy'4aR TpROBa za d%.e ChCTaBeH nlpOTOKOJn OT JXpza-

BeH BeTepzHapeH xexap.

6. B cxymauTe KoraTo CsodpazHo HaCTOMTe paanopez-

aHIR ca B3eTI4 CaHMTaPHK MepKm cpemy npeAoCTaBeHMTe 3a BHOC XMBOT

Hm, oga ianaTa BeTepmapHa cjiyzcla Ha CTpaBaTa-BHOCMTexKa cJieZLBa

HesadaBHo za yBeAOM4 TexeLpa4xecM BeTep apHaTa cazyzda ma CTpa-

HaTa-M3HOCMTeJIoa, CsodmaBaxm uexzy apyroTo 6pOR Ha XHBOTHxTe, KiM

XOMTO ca npzzomeHM Te3m MepKm, CHMnTOMMTe xv Bzza Ha KOHCTaTipa--

HaTa 6oJIeCT, eCTeCTBOT0 Ha B3eTHTe mepxii. 3a i.eXTa ce warpaxga

IBYCTPSaHa KOm CI4 OT ZBeTe CTpaHM aa M3RCHqBae Ha cmvtaZR 4 B3e-

maHe coTBeTHm epxM.

TIEH 23

1. Pa3nope~aM.RTa Ha HaCTO aTa Cnorojda me ce

npiuaraT 3a XMBOTHM, npOM3X04=lM OT Tep4TOpMRTa Ha 0rOBapRW-

Te CTPaH 3a zmpexTHMA TpaH3MT npe3 TepHT0pHTa Ha ezHaTa M311

ApyraTa CTpaHa npm YCJIOB4R, te CTpaHaTa 3a XORTO ca npezxa3Haue-

HZ noema allrammeHTa Aa He Bp-bIa B HHKaBXB cnyTzaI TpaH3MTHMTe mm-

BOTHM OCBeH aio CsigeCTByBaT CHMTapHM CodpaxeHMR OT Io-roI a

Ba-OCT, XOXTO HsaaraT OTKJIOHRBaHeT0 Ha TpaH3KTa. B CJvaVl, tie

TpaH3tTlT ce M3B3pMBa rrpea Apyrm CTpaHM, Heodxo2mo e npeitapm-

TearHo za ce noxlMyq paapemeHme aa nrpeMMHaBaeTo.

2. TpaHamTHmn npeBo3 Ha nPRCHO, 3ampa3eHo, xoHcep-

BmpaHo mLm npepaOoTeHo Meco, CVpOBMTfe npOAyXTH, rlpeBO3BaHM OT Te-

pMTP1Tp4RTa Ha eAia OT CTPaHMTe o zpyvraTa c meae3HMa mjU4 no moce

B 3aTBOpeHM m nAOMdmpaHM BaIOHM MJxz ICBIMOHm, mJx no B13AymeH M

MOpCKi nT uxe 6%2aT npzeTH de3 Aa ce M3MCKBa npezBapMTeaHo pa3pe-

weHme 3a npmemaxe OT CTpaHM4Te, npea XOMTO ce M3BpmBa TpaH3STlT

B CTpaaTa, 3a KORTO CinimR e npeE~a3HateH.
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TJVE 24

1. Bcsma OT oroBap14Te CTpSHM ce 3aawxwaBa za ny-

dzmxyBa 4 marrpama Ha zpyraTa .zoroBapnma CTpaHa HaZ-maawo ezitH IrrT

uece,4H-io (5eTMH aa erm3400TMtHOTO CICTOjiMe.

OCBeH TOBa BCSma OT AoOBapIMTe CTpaHM TpA6Ba B1-

HariM He3adaBHO ga noxyvaBa OT zpyraTa 3axoHHo codmeHme aa BC5Ia

3apasHa x eK3OTxu"Za cO. leCT, CrrzCbK Ha 3apa3HMTe odm4HM, HaMMylamm

ce B oazaCTM MZuM npOBKHLXMM nocoeHM OT Hen.

2. KoraTo Ha TepMTOpM4Ta Ha ezma OT CTpSH14Te ce XOH-

CTaTvpa oco6eHo onaCHa 3apa3Ha doxeCT , xaTo tiyua no rOBellaTa, sa-

pa3Ha nxeBpOnHeBuOHMR, ex3OTMqHa opua Ha man, Tyua no xoHeTe,

a4pmcamcxa tyMa no cBxHeTe, ueHTpaZIHaTa BeTepmHapHa czvda Ha

zpyraTa CTpaza czezwa Aa d5be Teaerp4ieclKsi mHpMvlpaHa.

11pM n0 06HZ caymam , pyraTa cTpaxa 1ma rrpaBo ixa

3a0paHm xxx orpaHMUM BHOCa 14 TpaH31Ta Ha 1M4BOTHM M XMBOTHHCKHM

flpOAyXTH M npezmeTM, KOVITO MoaT Aa cxyzaT xaTo nrpeHOCXTexI Ha

3apa3aTa, 3a ToI)OBa Bpeme, KOJ I OTO Tpae OnaCHOCTTa OT pa31rpO-

CTpaHeHie Ha doIeCTHTe, KaTo BaeMe n01 BHMmHm1e Z 1ipyrMTe pa3-

nopeu8H4MA Ha HaCTOgmaTa Cnoroz6a.

3. Heo0xoAHMMTe AoKymeHTH OTHOCHO lpMzaIa8HeTO Ha

HaCTOIaTa Cnoronda moraT Aa dtuaT odmeHeHim zmpexTHo meXAy BeTe-

pMHapHMTe pOaMHI4 Ha Bcca OT axr0BapRWTe CTpaHH.

xMER 25

. e3M4HexLXJTa Ha TpaHCnoPTH14Te cpeAcTBa 3a M4BOTHM

MJIM C.VPOBM XHBOTMHCHM npO1YKTM czeAsa Aa ce M13B'pmBa C'hrJlaCHO

ripaBMAaTa, K04TO ca B czaa Ha TePMTOpmRTa Ha ezma OT AOrOBapaRW-

Te CTpaHi m za dAaT nlpm3HaTm aa BaMH14 M MOT zpyraTa CTpBHa.

I Reads "modified" in the authentic Spanish text - Se lit . modifide . dans le texte authentique espagnol.
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I.'EH 26

Hmxow oc06eHOCTH no npmxaraHeTO Ha HaCTOmgaTa

Cnorozda, a Ta.Ka c-uo m umeHeHHRTa, xOHTO ce HaiaaT za dsixaT

HanpaseHI4, ce ypezaT nMcmeHO emy o wHaxHMTe BeTepwiapH CJ.yX-

6w Ha oroBapqEMTe CTPSHZ, 3a K0eTO ce CICTaBR cueceHa BeTepwHap-

Ha xomscwq. Bc~xa ewia OT CTpaHHTe yvacTByBa c no TpH wieHa. 3ar

ceilaHVIRTa Ha KoMHC4HATa ce peayBaT exeroAxo, xaTo ce rnpoBezaT B

eAHaTa, noc3!e B zpyraTa AorOBap~mfa CTpSHa.

XowcRTa ce npezceAaTeXcTByBa OT PSKOB0AVITeJI Ha

AemeraUXRTa Ha CTpaaTa, Ha 14HRTO TePMT0pHMR me ce CICTOH 3acelna-
HMeTO.

KIM% BCRxa eeraum.R mome ia ce npHBzexaT excnepTM
no paarAexaaHTe B 3aceizaHeTo B-brpoCM.

CueceHaTa HouIcmW mua aa 3azava:

- Aa npoyvH peyaTaTHTe OT npaXTHtzecKOTO rpmzoze-

HHe Ha HaCTOP=aTa Cnorojuda m za ape=noZut Ha ABeTe rrpaBHTeXcTBa

mepxw 3a eMw~acHo npmaaraHe Ha nOCTSHOBAeHHRTa Ha cbmaTa;

- za npeJXCTaB Ha nrpaBHTe£CCTBaTa BCHtRK npe~oxev

HHA 3a eBeHTyaJIHM i4aMeHeHMR H noAodpeHw. Ha HRXOM paanopex6m OT

CnoroAd aTa;

- Aa paapemaBa CnOpHH B'bnpOCM OTHOCHO npwaaraHeTO
K TIJIXVBaeTO Ha HaCTORmaTa Cnor'oAda;

- Aa npeZCTasBR Ha lBeTe npaBHTeXCTBa npexaioeHHA

3a c ,riacyBaHeTo Ha rrpOM3THtaMIM OT Cnor'ogdaTa paanopexdm csrxac-
HO npenop'bKTe Ha xo eTeHTHMTe uezyHapoHm 6dKpa, npmHaT OT

npaSHTeJICTBaTa Ha A.BeTe CTpaHH.

PemeHMRTa Ha cmeceHaTa xommcmg nouitemaT Ha oAobpe-

Hme OT IuBeTe npaBMTeJICTBa.
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tUInh 27

Paznopezd14Te Ha HaCTOAmaTa Cnorogda mOPaT ,1a dtaT

pasmmpeHM tpea ZOnIIHMTexHm TPOTOKOJIM 3a .Apy'm M3BecTHM M HeM3Be-

CTH14 zocera dozeCT14, ROMTO rpeZCTaBJZRBaT OnaCHOCT aa nBeTe Aoro-

Bapm CTpazH.

,BeTe zOrOBapm14 CTpaHm rp!a1HaBa 14 noJaaTa OT He-

O6XOZKMOCTTa OT n0-T.cHa Bp'haKa mMAy BeTeP1HapH14Te .eKapm c gem
3a BaMUaHa paamU1Ha Ha Hayv'eH M npaKTMqecxm OI11MT UpM, U01T B odara-
CTTa Ha BeTepIHapHo-meAngzHcaTa HayKa x flpaKTzua, xrpe BmxaaT paa-

MmHa Ha CneLXHaIlZcTM ITP yCZOBHA, yCTaBOBeHZ OT geHTpaXHMTe BeTepM-

HapHm cayxt5m Ha ,BeTe CTpaH .

tVIEH 28

HaCTOamaTa Cnorolda no~AeX Ha oAo6peHe OT npaBm-

TeJICTBaTa Ha AOOBaapU34Te Ce CTpaHM M BXMaa B cmxa 30 z-tm ciie

pasa3HaTa Ha paTm xaLu0HHMTe AOICFMeHTM.

CnorzOaTa me 6die BaJxmMua 3a 5 roims1 m me dize

aBTOmaTmqecxm npoazj!aBaHa BE11 rrbT aa cima nepmoz, aSO HX.oR

OT CTpSHMTe He saRBM mecT ueceua npeAm X3T14aZ8eTO Ha cpoxa

CBoeTo meaHe aa HeRHOTo npexpaTRBase.

CICTaBeHa B .Aa eAHasxaw opmrnaamix eKaeMnArpa, Bce-

M eZZ1H Ha mcnacii m d'barapcxm eanm.

Co4MHS 21 mOiH 1976

3a flpaBHTeJICTBOTO 3a IpaBHTeJICTBOTO Ha
Ha l4cnaHnm: HapoAHa Peny6iIHa E birapHA:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

Signed by Luis Arroyo Aznar - Sign6 par Luis Arroyo Aznar.
Signed by Iordan Cherkezov - Signd par lordan Tcherkezov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VETERINARY HEALTH AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE SPANISH STATE AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Spanish State and
The Government of the People's Republic of Bulgaria
With a view to facilitating trade in animals, products and raw materials of ani-

mal origin and products intended for animals, protecting their territories from the
spread of contagious and parasitic diseases of animals and zoonoses transmissible
to humans and establishing all-round cooperation in the theory and practice of vet-
erinary medicine, have decided to conclude the following Veterinary Health Agree-
ment and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Spanish State: Luis Arroyo Aznar, Consular and Trade

Representative of Spain in Bulgaria;

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Iordan Cherkezov, Deputy
Minister of Agriculture and the Food Industry;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The competent State veterinary authorities of the two countries shall, by mu-
tual agreement, draw up a complete list of regulations governing all imports from one
country to the other of live animals, products and raw materials of animal origin and
products intended for animals.

Article 2

For the purposes of this Agreement the term "animals" means:
- Solid-hoofed animals (horses, asses, mules, hinnies, etc.);
- Domestic and wild cloven-hoofed animals (cattle, buffaloes, camels, sheep,

goats, deer and pigs);
- Domestic and wild rodents;
- Domestic and wild birds (chickens, turkeys, geese, ducks, guinea-fowls, etc.);
- Game (pheasants, partridges, capercaillies, etc.);
- Exotic birds and animals;
- Bees;
- Fish, molluscs, tortoises, frogs, crustaceans.

For the purposes of this Agreement, the term "products of animal origin"
means:
- Raw materials of animal origin: all parts of the animal body, unprocessed,

irrespective of the purpose for which they are intended;

I Came into force on 5 April 1990, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Sofia on 6 March 1990, in accordance with article 28.
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- Food products of animal origin: all parts of the animal body, including by-
products, intended for human consumption, as well as eggs, milk, dairy products
and honey;

- Non-food products of animal origin: component parts of the animal body not
intended for human consumption, as well as products of animal origin intended
for animal consumption, or as raw materials for the production of compound
feed for livestock, and other products intended for animals.

Live animals and products of animal origin not mentioned in this Agreement
shall be treated in accordance with the provisions in force in each of the Contracting
States.

Article 3

The customs checkpoints at the frontier responsible for veterinary health con-
trol of the animals and products of animal origin covered by this Agreement shall be
designated by each of the Contracting States and supervised by State veterinarians
working under the Ministry of Agriculture.

Article 4

Import, export or transit consignments of live animals and products of animal
origin shall be accompanied by the following documents:

In the case of animals:
(a) An official veterinary certificate of origin and health, issued by a State or

State-authorized veterinarian;
(b) A certificate of ownership (in the case of heavy livestock and breeding

stock).
In the case of products of animal origin:
(a) An official veterinary certificate attesting to the origin and health of the

products and guaranteeing that they do not contain additives or other substances
that could endanger the health of the consumer, issued by a State veterinarian;

(b) A certificate containing the results of laboratory tests for each individual
product, in accordance with the requirements of the veterinary health regulations.

These documents shall be issued by a State veterinarian in conformity with the
models established by the central veterinary services. They shall be drawn up in the
Spanish and Bulgarian languages.

Article 5

The veterinary certificate of origin and health for animals shall specify the name
of the owner, the locality, province or department and region of origin, and the
species, number, description and distinguishing marks of the animals. It shall clearly
state that the animals mentioned were born and raised in the territory of the
exporting country.

The certificate shall also contain all the requisite data indicating that prior to the
date of dispatch the animals have spent 30 consecutive days in their place of origin.
The State veterinarian shall confirm in the certificate that, at the time it was issued,
the places of origin of the animals and all the places they passed through on their
way to the station at which they were loaded are free of all notifiable contagious
diseases which can be spread by she animals in the consignment. The veterinarian
shall also certify that the animals have been medically examined and found healthy.
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The veterinary certificate of origin and health for the animals shall be valid for
a period of 10 days from the date of issue. If this period expires before the consign-
ment reaches the frontier checkpoint of the exporting country, it may be extended
for a further period of 10 days by the State veterinarian, on condition that no symp-
toms of contagious diseases are detected upon a second examination of the animals.
The results of this additional examination shall also be entered in the veterinary
certificate.

In the case of heavy livestock for breeding, individual veterinary certificates
shall be issued.

In the case of small animals, chickens and heavy livestock intended for slaugh-
ter, collective veterinary certificates shall be issued when the animals or poultry are
of the same species, originate from the same farm, and are carried in the same
vehicle to the same destination.

Article 6

The veterinary certificate of origin and health for animals intended for export
shall state expressly that, in the territory of the exporting country, there have been
no signs of:

(a) Rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, African horse sickness
and African swine fever - during the preceding 12 months;

(b) Foot-and-mouth disease of cloven-hoofed animals - during the preceding
six months within a radius of 30 kilometres of the animals' place of origin; tuber-
culosis, brucellosis, swine vesicular disease, leukaemia, trichomoniasis and vi-
briosis - during the preceding 12 months in the area of the animals' farm of origin;

(c) Dourine, glanders, infectious anaemia, contagious encephalomyelitis and
catarrhal fever of solid-hoofed animals - during the preceding 12 months within a
radius of 30 kilometres of the animals' place of origin;

(d) Caprine pleuropneumonia - during the preceding six months in the terri-
tory of the exporting country;

(e) Classical swine fever, atrophic rhinitis, Teschen disease of swine and sheep
and goat pox - during the preceding six months within a radius of 30 kilometres of
the animals' place of origin, and that these diseases have never been diagnosed on
the animals' farm of origin;

(f) Fowl pest, pseudo-pest and cholera - during the preceding three months
within a radius of 30 kilometres of the birds' farm of origin;

(g) Chronic mycoplasmosis, leukosis, infectious bronchitis and ornithosis-
psittacosis - during the preceding 12 months on the birds' farm of origin;

(h) Rabies - during the preceding 12 months in the regions (provinces or de-
partments) of origin of the dogs and cats and the areas known for the hunting of
game when it is the subject of international trade;

(i) In the case of game, valuable fur-bearing animals, and rabbits and hares, the
certificate shall confirm that the animals' region of origin has, during the preceding
12 months, been free from infectious or viral diseases communicable to these
species;

(I) In the case of exotic animals, the certificate shall state that they have been
kept in compulsory quarantine or in a zoologicaj garden during the preceding three
months under continuous supervision;
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(k) In the case of bees, the certificate shall state that they were not exposed to
any statutorily notifiable infectious diseases within a radius of 10 kilometres of the
apiary during the preceding 12 months, and that they are free from American fowl
brood and other exotic diseases;

(1) In the case of fish and embryonated fish eggs intended for stocking in inland
waters, the certificate shall state that there has been no case of infectious or parasitic
disease in the fish-ponds or waters of origin.

The certificate shall also state that:

(A) The animals underwent the following diagnostic tests:

(a) Solid-hoofed animals - ocular mallein tests performed 15 days prior to
dispatch, with negative results; serum agglutination tests for glanders;

(b) Brood-mares and stallions - three serological tests for dourine, performed
at an interval of three weeks, with negative results. The last test shall be performed
no earlier than 21 days prior to dispatch;

(c) Cattle for breeding - an intracutaneous tuberculin test and a blood test for
leukaemia, performed 8 to 101 days prior to dispatch;

(d) Cattle, sheep and goats for breeding, coming from farms free from brucel-
losis. This shall be established by two serological tests performed at an interval of
20 days on all of the farm's livestock, and especially on the!animals for export, at a
State laboratory, no later than 14 days prior to dispatch;

(e) Small animals for breeding (male and female sheep and goats) shall
undergo, no later than 15 days prior to dispatch, a serological test for infectious
epididymitis and viral abortion, with negative results;

(B) The animals were vaccinated:

(a) Cattle, sheep and goats - against foot-and-mouth disease, with a vaccine
authorized by the official veterinary service of the importing country. The vaccina-
tion shall be given not more than three months and not less than 15 days prior to
dispatch. Where there is a danger of an outbreak of foot-and-mouth disease, pigs
must be vaccinated with the appropriate vaccine approved by the importing
country;

(b) Solid-hoofed animals, cattle, sheep and goats for raising and breeding
- against anthrax, no later than 30 days before dispatch;

(c) Pigs over the age of two months - against swine fever, with a crystal violet
vaccine, a Chinese strain vaccine, or any other non-serum vaccine, no later than
20 days before dispatch;

(d) Dogs and cats - against rabies. The vaccine shall be administered no later
than 12 months and no earlier than 30 days before dispatch.

Article 7

Horses to be entered in races or sporting events may be exported temporarily if
they are accompanied by a certificate issued by a State or State-authorized veteri-
narian.

'Reads "8-20" in the authentic Bulgarian text.
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This certificate shall, in addition to giving the names and address of the owner
and a full description of the animals and their origin and destination, state that the
farm of origin is free from contagious diseases and that the animals are in good
health.

Any temporary import must be preceded by written authorization in confor-
mity with the model agreed upon by the official veterinary service of the importing
country.

Article 8

The veterinary certificates of origin and health accompanying products of ani-
mal origin and all articles that could be carriers of diseases shall state that:

(a) The products are derived from animals in good health and free from infec-
tious and parasitic diseases communicable to animals and humans;

(b) The products come from farms free from infectious and parasitic diseases;

(c) The fresh processed (salted, smoked, dried, pickled or cooked) meat, and
the meat products, are derived from animals which were medically examined by a
State veterinarian, immediately before and immediately after slaughtering; slaugh-
tering must take place in approved export slaughter-houses or meat-processing
plants under constant supervision by the State veterinary health service. Each year,
the Contracting States shall exchange, through the Ministries of Agriculture, lists of
State-approved export slaughter-houses and meat-processing plants. Where neces-
sary, these establishments may be visited by veterinary specialists of the importing
country;

(d) The meat and meat products are fit for consumption, do not contain addi-
tives or other substances which constitute a health hazard for consumers, and are
not derived from animals slaughtered out of necessity;

(e) The pork has been tested for trichinosis and cysticercosis, with negative
results.

Article 9

Export consignments of eggs for hatching and day-old chicks shall be accompa-
nied by an official veterinary certificate of origin and health, stating that the eggs and
chicks come from poultry farms free from infectious and parasitic poultry diseases
and, especially, from fowl pest, pseudo-pest, Marek's disease, pullorum disease,
typhus, chronic mycoplasmosis, cholera, tuberculosis, leukaemia, ornithosis-psitta-
cosis, infectious bronchitis, etc.

Article 10

All beef, pork and domestic poultry meat and meat products for export must
come from slaughter-houses and meat-processing, boning and preparation plants
which have been authorized for this purpose by the competent authorities of the
exporting country, in accordance with article 8 (c) above.

Each export slaughter-house and meat-processing, boning and preparation
plant shall have a number assigned to it which must be stamped on the meat itself or
on the packaging, label or documents accompanying the consignment.
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Article 11

Each Contracting State shall communicate to the other State, within a period of
three months from the entry into force of this Agreement, the complete list and the
numbers of export slaughter-houses and processing plants.

The other State shall be informed immediately of any change in these lists.

Article 12

Employees and workers who are suffering from a contagious disease, or who
are carriers of a disease capable of contaminating the meat and meat products, shall
not be allowed to work in slaughter-houses and other meat-processing, boning and
preparation plants.

Persons employed at slaughter-houses and meat-processing plants shall be re-
quired to undergo medical examinations every six months and shall have individual
health cards.

Article 13

Approved export slaughter-houses must have the following minimum facilities:

- A slaughtering room for cattle;

- A slaughtering room for sheep;

- A slaughtering room for pigs;

- A specially equipped room for the slaughtering of diseased animals or animals
suspected of being diseased;

- A room for the processing of stomachs and intestines;

- Refrigeration facilities;

- Resting areas and stalls;

- Quarantine areas;

- Facilities for the destruction or utilization of condemned products and contain-
ers for such products meeting the requirements for their transport and possible
utilization by other industries.

Approved export slaughter-houses shall be equipped in such a way that dressing
operations can be carried out on suspended carcasses.

Article 14

Carcasses of slaughtered animals other than pigs shall be flayed.

No cuts or incisions other than those necessary for inspection shall be per-
mitted.

Meat derived from animals treated with oestrogenic, hormonal, antibiotic or
thyreostatic substances shall in no circumstances be imported.

Article 15

Fresh meat, whether frozen or unfrozen, may be sent only in the following
form:

- In the case of cattle: quartered, cut in pieces with or without bones;
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- In the case of calves: halved or quartered carcasses, cut in pieces with or without
bones;

- In the case of pigs: halved carcasses, hams, shoulders, front parts and other
pieces with or without bones;

- In the case of horses: quartered or cut in pieces with or without bones.

The boned pieces must always be designed for easy and rapid identification:

- In the case of lambs: whole carcasses;

- In the case of sheep: whole carcasses;

- In the case of heads and tails: whole and unboned;

- In the case of tongues, hearts, livers, kidneys, brains and thyroids: whole;

- In the case of stomachs, rumens, innards and intestines: whole, cleaned, boiled
and blanched.

The central veterinary authorities of the two countries may accept other types
of meat preparation, deriving from new preparation and processing techniques, if
there are no signs of deterioration.

Article 16

Each carcass quarter shall bear at least two inspection stamps.

Lamb and mutton shall be stamped at least twice on each half of the carcass.

Each piece of meat shall bear at least one stamp.

Each parcel containing pieces of meat or viscera shall bear a label showing the
name and department of the slaughter-house which supplied it. The label shall bear
an inspection stamp. A duplicate of the label shall be placed inside each parcel.

The inspection stamp on the meat and labels shall also appear on the veterinary
certificate.

Article 17

Meat-boning, preparation and processing plants shall be organized in such a
way as to ensure maximum hygiene standards in all work areas. They shall be
equipped with:
- A storage room with refrigeration facilities for meat (raw materials);

- A cutting room;

- A preparing room;

- A pasteurization room;

- A packing room;

- A storage and shipping room with refrigeration facilities.

The boning and cutting rooms shall be equipped with air-conditioning, so as to
allow for a maximum temperature of 12 degrees centigrade, and with receptacles for
waste products.

Boning and preparation plants may use only meat from approved export
slaughter-houses.
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The use of antibiotic, antioxidant or other substances intended for the preser-
vation of products shall be prohibited in meat plants.

Article 18

Each parcel shall bear the stamp of the approved meat-boning and preparation
plant. This stamp must indicate that the meat was packed in that plant.

Each parcel shall bear a label showing the name of the meat-boning and prepa-
ration plant of origin. A duplicate of the label shall be placed inside the parcel.

Article 19

Poultry shall be plucked (except for the head) and eviscerated in accordance
with the veterinary health requirements of the importing country.

Poultry which has been cut into parts, refrigerated or frozen shall be packed in
waterproof wrapping material.

Each consignment shall be accompanied by a veterinary certificate.

Article 20

Killed game shall be presented in accordance with the veterinary health require-
ments of the importing country.

Each consignment shall be accompanied by a veterinary certificate stating that
the game comes from areas free from contagious diseases.

Article 21

Import products of animal origin, such as hides and skins, bristles, hair, wool,
feathers, horns, hoofs, bones, fodder and other animal feed must be accompanied by
a veterinary certificate issued by a State or State-authorized veterinarian. This cer-
tificate must enable the products to be properly identified and must also state that
they have been disinfected or sterilized and that they do not contain and are not
carriers of salmonella or other pathogenic micro-organisms. The certificate must
also state that the products were derived from healthy animals coming from farms
free from contagious diseases.

Article 22

1. If the veterinary control authorities detect in a consignment of animals
intended for import definite, or even suspected, symptoms of any contagious dis-
ease, they may act in accordance with the provisions established for such circum-
stances by the importing country.

2. Depending on the nature of the disease, the measures to be taken may apply
to all the animals in a given consignment or from a given area.

Meat and meat products from slaughtered animals must be treated in accord-
ance with these provisions and the regulations of the importing country.

3. The measures provided for in paragraphs 1 and 2 above shall be applied to
consignments of animals intended for import which do not conform to the require-
ments stipulated in this Agreement.

4. The veterinary control authorities of the importing country shall set out, in
a certificate or a separate document issued for this purpose, the reasons for the
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return or slaughter of the animals; this shall not give rise to any rights on the part of
the exporting country.

5. If definite signs of communicable diseases are detected after the imported
animals have reached their destination, a report shall be drawn up by a State veteri-
narian.

6. If health measures are taken in accordance with these provisions with re-
spect to animals to be imported, the official veterinary service of the importing
country must notify the veterinary service of the exporting country immediately by
cable of, inter alia, the number of animals affected by such health measures, the
symptoms or type of disease detected, and the nature of the measures taken. To that
end, a bilateral veterinary commission shall be established by the two countries to
elucidate the facts and determine the measures to be taken.

Article 23

1. The provisions of this Agreement shall be applied to animals originating in
the territory of the Contracting States and conveyed directly in transit through the
territory of one or the other State, on condition that the State of destination agrees
not to turn back the animals in transit unless there are major health reasons for
avoiding such transport. Transit through the territory of other countries must have
prior authorization.

2. Conveyance in transit of fresh, frozen, preserved or processed meat and
fresh products of animal origin which are transported from the territory of one
Contracting State to the territory of the other State by rail or road, in closed and
sealed wagons or lorries, or by sea or air, shall be accepted without any need for the
importing country to request prior authorization from the countries through which
the consignment is conveyed in transit.

Article 24

1. Each of the Contracting States undertakes to publish and transmit to the
other Contracting State, at least once a month, a bulletin on the epizootic situation.

In addition, each Contracting State must always be legally notified immediately
by the other State of any outbreak of contagious and exotic diseases, and must
receive a complete list of the localities affected by the outbreak, indicating the region
or province.

2. In the event of an outbreak of an extremely virulent contagious disease,
such as rinderpest, contagious pleuropneumonia, an exotic type of foot-and-mouth
disease, African horse sickness or African swine fever in the territory of one of the
Contracting States, the central veterinary service must immediately notify its coun-
terpart, by cable, in order to alert it.

In such cases, the other State shall be entitled to prohibit or limit the import and
transit of animals and animal products and articles that could be carriers of the
disease. These safety measures may last as long as may be necessary to eliminate all
risks of spreading the diseases. However, the other provisions of this Agreement
must also be taken into account.

3. The necessary documents relating to the application of this Agreement may
be modified directly between the veterinary authorities of the Contracting States.

I Reads "exchanged" in the authentic Bulgarian text.
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Article 25

The disinfection of vehicles used for the transport of animals or fresh products
of animal origin shall be carried out in accordance with the regulations in force in
one of the Contracting States, provided that such regulations are accepted as valid
by the other Contracting State.

Article 26

For the purpose of settling any details relating to the application of this Agree-
ment and considering any changes that need to be made, a bilateral veterinary com-
mission shall be established. The official veterinary services of the Contracting
States shall be informed in writing of the commission's activities. Each Contracting
State shall be represented by three members. Meetings shall be held each year,
alternately in each Contracting State.

These meetings shall be presided over by the head of the delegation of the State
in whose territory they are held.

Depending on the nature of the issues to be discussed, experts of both Parties
may take part in the commission's work.

The task of the bilateral commission shall be to:

- Study the results of the practical application of this Agreement and propose to
the two Governments measures to be taken in order to ensure the effective
implementation of its provisions;

- Submit to the two Governments all proposals relating to possible amendments
and improvements to specific articles of the Agreement;

- Settle disputed issues relating to the application and interpretation of the
Agreement;

- Submit to the two Governments proposals for cooperation regarding specific
provisions of this Agreement, resulting from the recommendations of competent
international agencies recognized as such by the Governments of the two States.

The decisions taken by the bilateral commission must be approved by the two
Governments.

Article 27

The provisions of this Agreement may be supplemented by additional protocols
relating to other known or so far unknown diseases which may represent a danger to
the two Contracting States.

Recognizing the usefulness of and need for closer collaboration between veteri-
narians and clearly perceiving the advantages which may be derived from mutual
exchanges of theoretical and practical knowledge in the field of veterinary science,
the two Contracting States are providing for the exchange of specialists under con-
ditions to be determined by the central veterinary services of the two States.

Article 28

This Agreement shall be subject to approval by the Governments of the two
Contracting States. It shall enter into force 30 days after the exchange of the instru-
ments of ratification.
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The Agreement shall remain in force for a term of five years. It shall be automat-
ically renewed for further five-year terms unless one of the Contracting States gives
notice of its intention to terminate it, six months before the expiry of the current
term.

DONE in four copies, two in the Spanish language and two in the Bulgarian
language.

Sofia, 21 July 1976

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed] [Signed]

Luis ARROYO AZNAR IORDAN CHERKEZOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SANITAIRE ET VETERINAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie,

Soucieux de faciliter les 6changes commerciaux d'animaux, de produits et ma-
tibres premibres d'origine animale et de produits destinds aux animaux, et de pr6ser-
ver leurs territoires respectifs contre l'introduction 6ventuelle de maladies transmis-
sibles et parasitaires frappant les animaux domestiques, ainsi que de zoonoses, et
afin d'dtablir une collaboration multilatdrale dans les domaines thdoriques et pra-
tiques de la mddecine v6t6rinaire, ont d6cid6 de signer l'Accord sanitaire et vdtdri-
naire ci-apris. Ayant dchangd leurs pouvoirs, lesquels ont dt reconnus valides, les
reprdsentants des deux pays, savoir :

Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol - Monsieur Luis Arroyo Aznar, repre-
sentant consulaire et commercial d'Espagne en Bulgarie;

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie - lordan Tcherke-
zov, vice-ministre de l'agriculture et de l'industrie alimentaire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les organismes v6t6rinaires officiels comp6tents des deux pays concernes
doivent mettre au point, d'un commun accord, la liste complbte des riglements qui
rdgissent toutes les importations d'animaux vivants, de produits et mati;res pre-
mitres d'origine animale et de produits destinds aux animaux, en provenance de l'un
des deux pays et A destination de l'autre.

Article 2

Par << animaux , les deux Parties signataires du prdsent Accord entendent:
- Les 6quid6s (chevaux, ines, mulets, bardots, etc.);
- Les fissipbdes domestiques et sauvages (bovins, buffles, camdlidds, ovins,

caprins, cervidds et porcins);
- Les rongeurs domestiques et sauvages;
- La volaille et les oiseaux sauvages assimilds (poulets, dindes, oies, canards,

pintades, etc.);
- Le gibier A plume (faisans, perdrix, coqs de bruybre, etc.);
- Les oiseaux et animaux exotiques;
- Les abeilles;
- Les poissons, mollusques, tortues, grenouilles, crustacds.

I Entrd en vigueur le 5 avril 1990, soit 30 jours aprs I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sofia

le 6 mars 1990, conformdment h 1'article 28.
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Par < produits d'origine animale , les deux Parties signataires du pr6sent
Accord entendent :

- Les mati~res premieres d'origine animale - toutes les parties du corps de l'ani-
mal, qui n'ont pas 6t6 transformdes, quel que soit l'usage auquel elles sont
destin6es;

- Les produits alimentaires d'origine animale - toutes les parties du corps de
l'animal, y compris leurs sous-produits, destin6es A la consommation humaine,
tels que les ceufs, le lait, les produits laitiers et le miel;

- Les produits non alimentaires d'origine animale qui font partie int6grante du
corps de l'animal mais ne servent pas A 1'alimentation humaine, ainsi que les
produits d'origine animale destin6s A l'alimentation des animaux, ou les mati~res
premieres entrant dans l'61aboration d'aliments pour animaux, ainsi que les
autres produits destin6s aux animaux.

Les animaux vivants, ainsi que les produits d'origine animale qui ne sont pas
mentionn6s dans le pr6sent Accord, sont assujettis aux dispositions en vigueur A leur
6gard dans chacun des pays signataires.

Article 3

Les bureaux de douane charg6s d'assurer le contr6le v6t6rinaire des animaux et
des produits d'origine animale conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
sont d6sign6s par chacun des pays int6ress6s et sont contr6l6s par des v6t6rinaires
officiels relevant du Minist~re de l'agriculture.

Article 4

L'importation, l'exportation ou le transit d'animaux vivants et de produits
d'origine animale donnent lieu A la pr6sentation des documents suivants:

Pour les animaux :

a) Certificat v6t6rinaire d'origine et de sant6, 6tabli par un v6t6rinaire officiel;

b) Certificat de propri6t6 (pour le gros b6tail et les reproducteurs).

Pour les produits d'origine animale :

a) Certificat v6t6rinaire officiel, attestant l'origine et 1'6tat sanitaire des pro-
duits et l'absence d'additifs ou autres produits nocifs pour la sant6 du consomma-
teur, 6tabli par un v6tdrinaire officiel;

b) Attestation contenant les r6sultats des analyses de laboratoire effectu6es
pour chaque produit, conform6ment aux prescriptions de la r6glementation sanitaire
et v6t6rinaire.

Les documents prescrits ci-dessus doivent Ptre 6tablis par un v6t6rinaire offi-
ciel dans les formes prescrites par les services v6tdrinaires centraux. Ils doivent 6tre
r&ig6s en langues espagnole et bulgare.

Article 5

Le certificat v6t6rinaire d'origine et de sant6 6tabli pour un animal doit pr6ciser
le nom du propri6taire de l'animal, le nom de la localitd, de la province ou du ddpar-
tement et de la r6gion de provenance de l'animal, ainsi que son esp~ce, son num6ro,
sa description et ses signes distinctifs. Ce certificat doit indiquer clairement que
l'animal mentionn6 est n6 et a t6 61ev6 sur le territoire du pays exportateur.
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Le certificat doit 6galement contenir tous renseignements ncessaires indiquant
que l'animal en question a pass6 30jours cons6cutifs au lieu d'origine. Le vdtrinaire
officiel doit confirmer par ledit certificat qu'A la date oa il a 6t d~livr6, le lieu
d'origine de l'animal, ainsi que toutes les localitts par lesquelles il est pass6, sont
indemnes de toute maladie transmissible A dclaration obligatoire dont l'animal
pourrait 8tre porteur. Le vtrinaire doit attester 6galement que l'animal a 6t6 sou-
mis a un examen medical et que son 6tat de sant6 est parfaitement satisfaisant.

La validit6 du certificat vtrinaire d'origine et de sant6 d'un animal est de
10jours A compter de la date de sa ddlivrance. Si les animaux sont pr~sentts au
bureau de douane du pays exportateur apr~s l'expiration de ce dtlai, le vdtrinaire
officiel peut proroger le certificat de 10 jours, sous reserve qu'un nouvel examen de
l'animal ne rdv~le aucun sympt6me de maladie transmissible. Les rdsultats de cet
examen compltmentaire doivent 6galement &tre consignts dans le certificat vtt6ri-
naire.

Pour le gros bttail destin6 A la reproduction, chaque animal fait l'objet d'un
certificat vtt6rinaire individuel.

Pour le gros bdtail, le menu b6tail et la volaille de boucherie, des certificats
vtt~rinaires collectifs sont delivrts lorsque les animaux appartiennent A une m~me
esp&ce, proviennent d'un meme 6levage et sont transport6s par un meme v~hicule
vers un meme lieu de destination.

Article 6

Le certificat v~trinaire d'origine et de sant6 pour les animaux destins A
l'exportation atteste expresstment qu'aucun signe des maladies ci-apr~s n'a 6t6
constat6 sur le territoire du pays exportateur :

a) Peste bovine, pleuropneumonie infectieuse des bovidts, peste 6quine et
peste porcine africaine, au cours des douze derniers mois;

b) Fi~vre aphteuse des fissip~des, au cours des six derniers mois, dans un
rayon de trente kilom~tres du lieu d'origine des animaux; tuberculose, brucellose,
maladie v6siculeuse porcine, leuc6mie, trichomonase et vibriose, au cours des douze
derniers mois dans la rdgion oei est situ6 l'61evage d'origine des animaux;

c) Dourine, morve, anmie infectieuse, encdphalomy6lite infectieuse, fi6vre
catarrhale 6quine, au cours des douze derniers mois dans un rayon de trente kilo-
metres du lieu d'origine des animaux;

d) Pleuropneumonie caprine, au cours des six derniers mois sur le territoire du
pays exportateur;

e) Peste porcine classique, rhinite atrophique et maladie de Teschen chez les
porcs, et varicelle ovine et caprine, au cours des six derniers mois dans un rayon de
trente kilom~tres du lieu d'origine des animaux; et que ces maladies n'ontjamais 6t6
diagnostiqudes dans 1'6levage d'origine des animaux;

f) Peste, pseudo-peste et cholera aviaires, au cours des trois derniers mois dans
un rayon de trente kilomitres de l'6levage d'origine des animaux;

g) Mycoplasmose chronique, leucose, bronchite infectieuse, ornithose, psitta-
cose, au cours des douze derniers mois dans l'6levage d'origine des animaux;
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h) Rage, au cours des douze derniers mois dans les r6gions (provinces ou
d6partements) d'origine dans le cas des chiens et des chats, et dans les habitats du
gibier lorsque celui-ci entre dans le commerce international;

i) S'agissant de gibier, d'animaux A fourrure pr6cieuse, de lapins et de li~vres,
que la region d'origine des animaux est indemne, depuis les douze derniers mois, de
toute maladie infectieuse ou virale pouvant toucher ces especes;

j) S'agissant d'animaux exotiques, qu'ils ont subi la quarantaine obligatoire ou
qu'ils ont sjourn6 dans un jardin zoologique, sous surveillance constante pendant
les trois derniers mois;

k) S'agissant d'abeilles, qu'aucune maladie infectieuse A d~claration obliga-
toire n'a 6t6 constat~e dans un rayon de dix kilom-tres du rucher au cours des douze
derniers mois, et qu'elles sont indemnes de la loque am~ricaine et d'autres maladies
exotiques;

1) S'agissant de poisson et de frai destin6 & l'alevinage des eaux int~rieures,
qu'il n'existe aucun cas de maladie infectieuse dans les bassins piscicoles ou les
eaux d'origine.

Ledit certificat doit en outre attester que:
A) Les animaux ont 6t6 soumis aux examens de d~pistage suivants:
a) S'agissant de solipdes - cuti-raction conjonctivale de la mall~ine, rda-

lis6e avec un rdsultat n6gatif quinze jours avant le d6part; examen s6rologique pour
le d6pistage de la morve;

b) S'agissant de juments reproductrices et d'6talons - trois examens s6rolo-
giques pour le d6pistage de la dourine, effectuds avec des r6sultats n6gatifs A un
intervalle de trois semaines. Le dernier de ces examens doit avoir 6t r6alis6 au
moins 21 jours avant le d6part des animaux;

c) S'agissant de bovins reproducteurs - intradermo-r6action tuberculinique,
r6alis6e avec un r6sultat n6gatif huit A dixt jours avant le d6part des animaux; exa-
men h6matologique pour le diagnostic de la leuc6mie;

d) S'agissant de bovins, d'ovins et de caprins reproducteurs provenant d'un
6levage indemne de brucellose - deux examens s6rologiques confirmant l'absence
de brucellose, r alis6s A vingt jours l'un de l'autre sur tous les animaux de l'exploi-
tation et en particulier sur ceux destin6s & l'exportation, au moins quatorze jours
avant le d6part des animaux;

e) S'agissant de menu b6tail reproducteur (brebis, ch~vres, b6liers, boucs)
- examen s~rologique pour le d6pistage de l'6pididymite infectieuse et l'avorte-
ment viral, r6alis6s avec des r6sultats n6gatifs au moins 15 jours avant le d6part des
animaux.

B) Les animaux ont 6t6 vaccin6s comme suit:
a) S'agissant de bovins, d'ovins et de caprins - contre la fi vre aphteuse, au

moyen d'un vaccin agr66 par les services v6t6rinaires officiels du pays importateur.
La vaccination doit avoir t6 effectude au plus trois mois et au moins quinze jours
avant le d6part des animaux. Si l'on craint l'apparition de la fi~vre aphteuse, les
porcs doivent Ptre vaccin6s au moyen du vaccin ad~quat agr66 par le pays impor-
tateur;

Se lit ( 8-20 > dans le texte authentique bulgare.
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b) S'agissant de solip~des, de bovins, d'ovins et de caprins - contre le char-
bon, au moins trente jours avant le d6part;

c) S'agissant de porcs Ag6s de plus de deux mois - contre la peste porcine, au
moyen du vaccin cristal-violet ou du vaccin de souche chinoise, ou de tout autre
vaccin sans s6rum, au moins vingtjours avant leur d6part;

d) S'agissant de chats et de chiens - contre la rage, au moyen d'un vaccin
administr6 au plus douze mois et au moins trente jours avant le d6part.

Article 7

Les chevaux de concours peuvent 8tre export6s temporairement s'ils sont
accompagn6s d'un certificat d6livr6 par un v6t6rinaire officiel.

Doivent figurer dans ledit certificat: le nom et l'adresse du propridtaire; le
signalement complet de l'animal; son origine et sa destination; une attestation du
parfait 6tat sanitaire de l'61evage; et une attestation de bonne sant6 de l'animal.

L' importation temporaire est en tout cas assujettie A la d6livrance d'une auto-
risation prdalable 6tablie dans les formes prescrites par les services v6t6rinaires
officiels du pays importateur.

Article 8

Le certificat v6t6rinaire d'origine et de sant6 accompagnant des produits d'ori-
gine animale ainsi que tout objet pouvant servir de vecteur d'infection doit attester
que :

a) Les produits proviennent d'animaux parfaitement sains, indemnes de mala-
dies infectieuses ou parasitaires touchant les animaux et l'homme;

b) Les produits proviennent d'exploitations oti les animaux sont indemnes de
toute maladie infectieuse ou parasitaire;

c) La viande non congel6e transform6e (sal6e, fum6e, s6ch6e, en salaison ou
cuite), ainsi que la charcuterie, proviennent d'animaux qui ont fait l'objet d'un exa-
men m6dical imm6diatement avant et imm~iatement apr~s l'abattage, sous le con-
tr6le d'un v6t6rinaire officiel; l'abattage doit etre effectu6 dans des abattoirs agr66s
pour l'exportation ou par des entreprises de transformation de viande plac6es sous
le contr6le permanent des services sanitaires et v6t6rinaires de l'Etat. Les pays
signataires 6changent chaque ann6e la liste des abattoirs et des entreprises de trans-
formation de viande agr6ds par l'Etat. Au besoin, ces 6tablissements peuvent tre
visit6s par des v6t6rinaires du pays importateur;

d) La viande et la charcuterie sont propres A la consommation et ne contien-
nent aucun additif ou autre substance pr6sentant un risque pour la santd du consom-
mateur, et ne proviennent pas d'animaux abattus d'urgence;

e) La viande de porc a 6t6 soumise, avec des r6sultats n6gatifs, A des examens
pour le d6pistage de la trichinose et de la cysticercose.

Article 9

Les ceufs A couver et les poussins du jour doivent 8tre accompagn6s d'un certi-
ficat v6t6rinaire officiel d'origine et de sant6 attestant que les eufs et les poussins
proviennent d'61evages avicoles qui sont indemnes de maladies aviaires infectieuses
ou parasitaires, en particulier la peste et la pseudo-peste aviaires, la maladie de
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Marek, la pullorose, la typhose, la mycoplasmose chronique, le chol6ra, la tubercu-
lose, la leucose, l'ornithose, la psittacose, la bronchite infectieuse, etc.

Article 10

La viande et la charcuterie de bovid6s, de porcs et d'oiseaux de basse-cour,
destin6es A l'exportation, doivent provenir d'abattoirs et avoir W transform6es,
d6soss6es et trait6es dans des 6tablissements agr66s pour ce faire par les organismes
comp6tents du pays exportateur, conform6ment A 'alinda c de l'article 8.

Le num6ro de chaque abattoir et de chaque 6tablissement qui transforme,
d6sosse ou traite de la viande destin6e A l'exportation doit 6tre appos6 A m~me la
viande ou sur l'emballage, les 6tiquettes ou la documentation accompagnant l'envoi.

Article 11

Chacun des pays signataires doit communiquer A l'autre, dans un d6lai de trois
mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la liste complte et le
num6ro des abattoirs et des entreprises de transformation travaillant pour l'expor-
tation.

Le pays int6ress6 doit 8tre imm&iiatement inform6 de tout changement apport6
Aladite liste.

Article 12

Les employ6s et les ouvriers qui souffrent d'une maladie transmissible ou qui
sont autrement porteurs d'une telle maladie ne peuvent 8tre admis b travailler dans
les abattoirs ou autres entreprises qui transforment, d6sossent ou traitent la viande
car ils risquent de contaminer la viande et les produits carn6s.

Les membres du personnel des abattoirs et des entreprises doivent subir avec
succ~s un examen m6dical semestriel et 8tre munis de cartes individuelles de sant6.

Article 13

Les abattoirs agr66s pour l'exportation doivent 8tre dot6s, au minimum, des
installations suivantes :

- Une salle d'abattage pour les bovins;

- Une salle d'abattage pour les ovins;

- Une salle d'abattage pour les porcins;

- Une salle r6serv6e exclusivement A l'abattage des animaux malades ou suspects;

- Une salle pour le traitement des tripes et estomacs;

- Des installations frigorifiques;

- Des 6tables et autres locaux d'attente pour les animaux;

- Des locaux de quarantaine;

- Des installations pour la destruction ou l'6vacuation des chutes de viande, ainsi
que de dispositifs pour leur entreposage en vue de leur transport et de leur
utilisation par d'autres entreprises.

Les abattoirs agr66s pour l'exportation doivent Ptre 6quipds de maniere que
toutes les op6rations se fassent sur l'animal suspendu.
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Article 14

La carcasse de tous les animaux abattus, A 1'exception des porcs, doit 6tre
6corch6e.

Aucune incision ou excision autre que celles n6cessaires aux contr6les et exper-
tises n'est autoris6e sur les carcasses.

Est interdite 1'exportation de toute viande provenant d'animaux dont la crois-
sance a 6t6 stimul6e au moyen de pr6parations hormonales ou thyr6ostatiques,
d'cestrog~nes ou d'antibiotiques.

Article 15

Le transport de viande fraiche, congel6e ou non, doit se faire exclusivement
dans les conditions suivantes :

- S'agissant de bovins adultes - carcasses en quartiers, en pibces ou d6soss6es;

- S'agissant de veaux - carcasses en moiti6s ou en quartiers, en pices avec ou
sans os;

- S'agissant de porcs - carcasses en moiti6s, jambons, dpaules, poitrines, pieces
d6soss6es ou non;

- S'agissant de chevaux - carcasses en quartiers, en pi&ces avec ou sans os.

Les pi~ces d6soss6es doivent en tout cas pouvoir 8tre facilement identifiables.

- S'agissant d'agneaux - entiers;

- S'agissant de moutons - entiers;

- S'agissant de ttes et de queues - enti6res et non ddsoss6es;

- S'agissant d'abats tels que: langues, cceurs, foies, rognons, cervelles et ris ou
thyroides - entiers;

- S'agissant d'abats tels que: estomacs, panses ou rumens, tripes, intestins -
entiers, lav6s, bouillis et blanchis.

Les services v6t6rinaires officiels des deux pays peuvent aussi accepter des
pr6parations diffdrentes ne prdsentant aucun signe de d6gradation, qui sont obte-
nues au moyen de nouvelles techniques de pr6paration et de traitement industriel de
la viande.

Article 16

Chaque quartier de viande doit porter au moins deux estampilles de contr6le,
une de chaque c6t6.

Les carcasses d'agneaux et les carcasses de moutons doivent porter au moins
deux estampilles de contr6le, une de chaque c6t6.

Chaque piece de viande doit porter au moins une estampille.

Chaque colis contenant des pi~ces de viande ou des abats doit etre revetu d'une
6tiquette portant le nom et l'appartenance de l'abattoir d'ois la viande provient.
L'estampille de contr6le doit 6tre appos6e sur l'dtiquette. Un double de l'6tiquette
doit Atre plac6 b l'int6rieur de chaque colis.

L'estampille de contr6le appos6e sur la viande et sur les 6tiquettes doit figurer
6galement sur le certificat v6t6rinaire.
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Article 17

Les entreprises qui d6sossent, traitent ou transforment la viande doivent 8tre
organis6es de mani~re A assurer le maximum d'hygi~ne A chaque poste de travail.
Elles doivent 8tre dot6es de :
- Un entrep6t frigorifique pour la conservation de la viande utilis6e comme ma-

ti~re brute;
- Une salle d'habillage de la viande;
- Une salle de pr6paration;
- Une salle de pasteurisation;
- Une salle d'emballage;
- Un local d'entreposage et d'exp6dition muni d'une installation frigorifique.

Les locaux oa la viande est d6soss6e et d6coup6e doivent itre 6quip6s d'une
installation de climatisation permettant d'y maintenir une temp6rature maximale de
12 'C, ainsi que de r6ceptacles pour les d6chets.

La viande employ6e comme mati~re brute doit provenir exclusivement d'abat-
toirs agr66s pour l'exportation.

II est interdit d'employer des antibiotiques ou des antioxydants pour la conser-
vation des produits carn6s.

Article 18

Chaque colis doit 8tre revgtu du timbre de l'entreprise qui a d6soss6 ou trans-
form6 la viande, attestant que la viande a 6td emball6e par la meme entreprise.

Chaque colis doit 8tre revtu d'une 6tiquette portant le nom et l'origine de
l'entreprise qui a d6soss6 ou transform6 la viande. Un double de l'6tiquette doit 6tre
plac6 A l'int6rieur du colis.

Article 19

La volaille doit itre plum6e (A l'exception de la t&e) et vidde conform6ment aux
prescriptions v6t6rinaires du pays importateur.

Les volailles en pi~ces, r6frig6r6es ou congel6es, doivent 8tre sous emballage
imperm6able.

Chaque envoi doit etre accompagn6 d'un certificat v6t6rinaire.

Article 20

Le gibier doit etre pr6sent6 conform6ment aux prescriptions v6tdrinaires du
pays importateur.

Chaque envoi doit 8tre accompagn6 d'un certificat vd6trinaire attestant que le
gibier provient de r6gions indemnes de maladies transmissibles.

Article 21

Les produits d'origine animale destin6s A l'exportation, tels que cuirs, soies,
peaux, laine, plumes, comes, sabots et onglons, os et aliments pour animaux, doivent
8tre accompagn6s d'un certificat vdt6rinaire d6livr6 par un v6t6rinaire officiel. Ledit
certificat doit permettre d'identifier pr6cis6ment les produits et attester que ceux-ci
ont 6t6 d6sinfect6s ou st6rilis6s, et qu'ils ne contiennent ni ne sont vecteurs de
bacilles du genre Salmonella ou autres micro-organismes pathogines. Ledit certifi-
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cat doit 6galement pr~ciser que les produits en question proviennent d'animaux
sains obtenus dans des 6levages indemnes de maladies infectieuses.

Article 22

1. Tout organisme de contr6le v6t6rinaire qui constate, chez un animal pr6-
sent6 A l'importation, la pr6sence de symptfmes ind6niables d'une maladie trans-
missible, ou m~me un animal suspect, peut agir conform6ment aux dispositions
pr6vues pour ce cas par le pays importateur.

2. Selon la nature de la maladie, les mesures A prendre touchent la totalit6 des
animaux d'un m~me envoi ou d'une meme provenance.

La viande et les produits carn6s provenant des animaux abattus doivent 8tre
traitds conform6ment aux pr6sentes dispositions et A la r6glementation du pays
importateur.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent aux animaux
d'importation qui ne r6pondent pas aux dispositions du pr6sent Accord.

4. Les organismes de contr6le vdt6rinaire du pays importateur doivent justi-
fier, au moyen d'un certificat ou d'un imprim6 d6livr6 A cet effet, les causes du
refoulement ou de l'abattage, sans ce que cela ne donne aucun droit au pays expor-
tateur.

5. Si l'on constate des signes ind6niables de maladies infectieuses une fois les
animaux import6s arrives A destination, un constat doit 8tre dress6 par un v6t6ri-
naire officiel.

6. Si des mesures pr6judiciables aux animaux sont prises en application des
dispositions du pr6sent Accord, les services v6t6rinaires officiels du pays impor-
tateur sont tenus d'informer imm6diatement les services vdt6rinaires du pays expor-
tateur, par la voie t616graphique, du nombre d'animaux touch6s par lesdites disposi-
tions sanitaires, des sympt6mes pathologiques constat6s, ainsi que de la nature des
dispositions prises. II doit etre constitu6 A cet effet une commission v6t6rinaire
bilat6rale charg6e d'6tablir les faits ainsi que les mesures A prendre.

Article 23

1. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux animaux provenant
du territoire de l'un des pays signataires, qui se trouvent en transit sur le territoire
de 'autre pays, sous r6serve cependant que le pays de destination s'engage A ne pas
refouler les animaux en transit, sauf motifs sanitaires importants. Le transit sur le
territoire d'autres pays doit avoir 6t6 autoris6 au pr6alable.

2. La viande fraliche, congel6e, en conserve ou transform6e, de m~me que les
produits frais d'origine animale, qui sont en transit entre le territoire de l'un des pays
signataires vers le territoire de l'autre, par le train ou par la route, A bord de wagons
ou de camions sous scell6s des douanes, par la voie maritime ou par avion, sont
admis sans que le pays importateur doive demander l'autorisation pr6alable des
pays de transit.

Article 24

1. Chacun des pays intdress6s s'engage A publier et A communiquer A l'autre
Partie un bulletin 6pizootique, au moins une fois par mois.
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En outre, chaque pays signataire doit 8tre tenu l6galement au courant par
l'autre Partie de toute survenue de maladie transmissible ou exotique, et il doit
recevoir la liste complete des localit6s infect6es, avec mention de la r6gion ou de la
province correspondante.

2. En cas d'apparition de maladies infectieuses extr~mement virulentes (telles
que peste bovine, pleuropneumonie contagieuse, forme exotique de fizvre aphteuse,
peste 6quine, peste porcine africaine) sur le territoire de l'un des pays signataires, les
services v6t6rinaires centraux sont tenus de pr6venir imm6diatement leurs homo-
logues comp6tents, par voie t616graphique.

En pareil cas, le pays int6ress6 a le droit soit d'interrompre soit de r6duire
l'importation ou le transit des animaux et des produits d'origine animale, y compris
tout objet pouvant transmettre l'infection. Ces mesures de s6curit6 peuvent rester
en vigueur pendant tout le temps n6cessaire pour 61iminer tout risque de propagation
des maladies. Sont cependant r6serv6es les autres dispositions du prdsent Accord.

3. La documentation relative A l'application du prdsent Accord peut 6tre
modifi e I directement entre les organismes v6t6rinaires de chacun des pays signa-
taires.

Article 25

La d6sinfection des v6hicules affect6s au transport d'animaux ou de produits
d'origine animale frais doit s'effectuer conform6ment A la r6glementation en vigueur
dans l'un des pays, dans la mesure oi ladite r6glementation est reconnue valide par
l'autre pays signataire.

Article 26

I est cr66 une commission, dite Commission v6t6rinaire bilat6rale, charg6e de
mettre au point certains d6tails relatifs A l'application du pr6sent Accord. Les acti-
vit6s de la Commission sont notifi6es par 6crit aux services v6t6rinaires officiels.
Chaque pays signataire y est repr6sent6 par trois membres. La Commission se r6unit
une fois par an dans chaque pays signataire A tour de r6le.

Les travaux de la Commission sont pr6sid6s par le chef de la d6l6gation du pays
oib se tient la r6union.

Selon la nature des questions A d6battre, des experts de chacune des Parties
peuvent participer aux travaux de la Commission.

La Commission bilat6rale a pour buts de:

- Etudier les r6sultats de l'application pratique du pr6sent Accord et proposer aux
deux gouvernements les mesures qu'ils doivent prendre respectivement en vue
d'assurer la bonne application des dispositions dudit Accord;

- Pr6senter aux deux gouvernements toutes propositions relatives A d'6ventuels
amendements et am6liorations concernant certaines clauses du pr6sent Accord;

- Rechercher une solution aux questions litigieuses relatives A l'application ou A
l'interpr6tation du pr6sent Accord;

- Pr6senter aux deux gouvernements des propositions de coop6ration concernant
certaines dispositions du pr6sent Accord, sur 'avis de certains organismes inter-

I Se lit - 6chang(e > dans le texte authentique bulgare.
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nationaux comptents et reconnus comme tels par les gouvernements des deux
pays signataires.

Les d6cisions prises par la Commission bilat6rale sont sujettes A l'approbation
des deux gouvernements.

Article 27

Les clauses du pr6sent Accord peuvent etre d6velopp6es afin de les tendre A
d'autres maladies, connues ou inconnues, qui risquent de porter prejudice aux int6-
rats des deux pays signataires.

Conscients de l'utilitA et de la n6cessitd d'une 6troite collaboration entre leurs
v&6trinaires, ainsi que des avantages que peuvent procurer les 6changes de connais-
sances thdoriques et pratiques dans le domaine de la m&iecine v6t6rinaire, les deux
pays signataires conviennent de proc&ter A des 6changes de sp6cialistes, selon des
conditions A 6tablir par leurs services v6trinaires centraux.

Article 28

Le pr6sent Accord est sujet bt l'approbation du gouvernement de chacun des
pays signataires. I entre en vigueur 30 jours apris l'6change des instruments de
ratification.

Le pr6sent Accord a une dur6e de cinq ans. I1 est ensuite renouvel6 par tacite
reconduction pour la meme dur6e, A moins que l'un des pays signataires n'exprime,
six mois avant son terme, qu'il souhaite y mettre fin.

FAIT en quatre exemplaires, deux en langue espagnole et deux en langue bul-
gare, Sofia le 21 juillet 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol: de la R6publique populaire

de Bulgarie:

[Signe] [Signe
Luis ARROYO AZNAR IORDAN TCHERKEZOV
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA MUTUA ADMINISTRATIVA ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE MARRUECOS,
CON VISTAS A PREVENIR, INVESTIGAR Y REPRIMIR LAS
INFRACCIONES ADUANERAS

El Gobierno del Reino de Espafa y el Gobierno del Reino

de Marruecos, considerando que las infracciones a is legislaci6n

aduanera perjudican los intereses econ6micos, fiscales y comercia

les de sus paises respectivos, considerando que Is lucha contra

estas infracciones seria mds eficaz mediante is estrecha coopera-

ci6n entre sus Administraciones de Aduanas, han convenido 1o si-

guiente:

ARTICULO 1

Las Administraciones de Aduanas de los dos Estados se

prestarin asistencia mutua en las condiciones establecidas en el

presente Convenio, con vistas a prevenir, investigar y reprimir

las infracciones a las respectivas legislaciones aduaneras.

ARTICULO 2

A los fines del presents Convenio, ae entiende por:

a) "Legislaci6n aduanera", el conjunto de preceptos ie-

gales y reglamentarios aplicables por las Administraciones de Adua

nas a la importaci6n, a Ia exportaci6n, al trhnsito o a is circula

ci6n de mercanclas, de capitales o de medios de pago, se trate de

la percepci6n o de la garantia de derechos o impuestos o de is -

aplicaci6n de medidas de prohibici6n, de restricci6n o de control,

* incluso de los preceptos sobre el control de cambios;
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b) "Infracci6n aduanera", toda violaci6n o tentativa

de violaci6n de la legislaci6n aduanera;

c) "Administraciones de Aduanas".aqu~llas que dependen

del Ministerio de Economia y Hacienda en Espafia y del Ministerio

de Finanzas en Marruecos y que estin encargadas de la aplicaci6n

de las disposiciones descritas en el pfrrafo a) anteriormente ci-

tado.

ARTICULO 3

1.- Las Administraciones de Aduanas de los dos Estados

se comunicarAn las listas de mercancias cuya importaci6n est4 -

prohibida en sus respectivos territorios.

2.- La Administraci6n de Aduanas de un Estado no auto-

rizarA la exportaci6n. con destino al otro Estado, de mercanclas

cuya importaci6n est6 prohibida en el otro Estado.

ARTICULO 4

Las Administraciones de Aduanas de los dos Estados ae

comunicarfn las listas de mercanclas conocidas como objeto de

trhfico ilicito entre Bus respectivos territorios.

ARTICULO 5

La Administraci6n de Aduanas de cada Estado ejercerfi,

a petici6n express de 1a otra, una vigilancia especial de Is zo-

na de acci6n de au servicio sobre:

a) Los desplazamientos, en particular a la entrada y a

Is salida de su territorio, de ciertas personas de las que el Es-

tado solicitante sospecha que se dediquen, profesional o habitual

mente, a unas actividades contrarias a la legislaci6n aduanera de

este Estado.
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b) Los movimientos sospechonos de ciertas mercancias

sefialadas por el Estado adicitante, que son objeto, con destino

a este Estado, de un importante trdfico ilicito.

c) Ciertos lugares en los que se hubiesen constituido

dep6sitos de mercanclas, que permitan suponer que estos dep6sitos

serfin utilizados para alimentar un trffico ilicito de importaci6n

en el Estado solicitante.

d) Algunos medios de transporte sospechosos de ser uti-

lizados para cometer infracciones aduaneras en el Estado solicitan

te.

ARTICULO 6

La Administraci6n de Aduanas de un Estado comunicard a

la Administraci6n de Aduanas del otro Estado:

a) Espontdneamente y sin demora, toda informaci6n de -

que pueda disponer respecto a:

12.- Las operaciones irregulares comprobadas o proyec-

tadas que presenten o parezcan presentar un carcter fraudulento

respecto a la legislaci6n aduanera del otro Estado.

29.- Las personas y los vehiculos, navios, aeronaves y

otros medios de transporte sospechosos de cometer o de ser utili-

zados para cometer infracciones aduaneras en el otro Estado.

32. Los nuevos medios o m6todos utilizados para come-

ter infracciones aduaneras.

42.- Las mercanclas conocidas como objeto de un trffico

ilicito entre los dos Estados.

b) En su caso, a petici6n expresa, toda la informaci6n

sefialada en el phrrafo a) anterior.

c) A petici6n expresa por escrito, toda informaci6n re-

lativa a mercanclas determinadas a especificar cuya importaci6n -

est6 prohibida o en suspenso en su territorio.

d) A petici6n expresa por escrito, y tan ripidamente co

mo sea posible, toda informaci6n de que pueda disponer:
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lI.- Contenida en los documentos de Aduanas referentes

a los intercambios de mercanclas entre los dos Estados, que parez

can presentar un carfcter contrario a la legislaci6n aduanera del

Estado solicitante, eventualmente en forma de coplas debidamente

certificadas o autenticadas de los citados documentos.

22.- Que pueda servir para descubrir las falsas decla-

raciones, especialmente en lo relativo al valor en Aduana.

32.- Relativa a certificados de origen, de facturas o

de otros documentos falsos o presumiblemente falsos.

ARTICULO 7

A petici6n express, la Administraci6n de Aduanas de un

Estado comunicard a Is Administraci6n de Aduanas del otro Estado,

eventualmente en forma de documentos oficiales, las informaciones

referentes a los puntos siguientes:

a) La autenticidad de los documentos oficiales presents-

dos, en apoyo de una declaraci6n de mercancias, a las autoridades

aduaneras del Estado solicitante.

b) El despacho a consumo regular en el territorio del

otro Estado de las mercanclas que se han beneficiado, a Is salida

del territorio del Estado solicitante, de un rdgimen de favor en

raz6n de este destino.

c) La exportaci6n regular desde el territorio del otro

Estado, de las mercanclas importadas en el territorio del Estado

solicitante.

d) La importaci6n regular en el territorio del otro Es-

tado de las mercanclas exportadas desde el territorio del Estado

solicitante.

ARTICULO 8

Dentro de los limites de su competencia y en el marco de

su legislaci6n nacional, la Administraci6n de Aduanas de un Estado,

a petici6n express de la del otro Estado:
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a) Procederd a las investlgaciones tendentes a obtener

los elementos de prueba concernientes a una infracci6n aduanera

que sea objeto de investigaci6n en el Estado solicitante y reco-

gerd las declaraciones de las personas investigadas en base a es

ta infracci6n, asi como las de los testigos o de los expertos.

b) Comunicard los resultados de la investigaci6n, as

coma cualquier documento u otros elementos de prueba, a Is Admi-

nistraci6n de Aduanas del Estado solicitante.

ARTICULO 9

A petici6n de la Administraci6n de Aduanas de un Estado,

la del otro Estado, notificard a los interesados a hard que se -

les notifique por las autoridades competentes, observando las nor

mas en vigor en este Estado. todas las medidas a decisiones toma-

das par las autoridades administrativas relativas a una infracci6n

aduaners.

ARTICULO 10

1.- Para la investigaci6n de una infracci6n aduanera

determinada, los funcionarios especialmente designados por un Es-

tado podrin, a petici6n escrita de este Estado y despuds de haber

sido autorizados por el otro Estado, tomar conocimiento en las -

Oficinas de la Administraci6n de Aduanas de date i1timo Estado de

los asientos, registros, y otros documentos pertinentes detenta-

dos por estas Oficinas y extraer de ellos los datos y los elemen-

tos de informaci6n relativos a la citada infracci6n.

2.- Los funcionarios mencionados en el pdrrafo anterior,

podrAn obtener copia de los asientos, registros y otros documentos

citados en este miamo pdrrafo.

3.- En la aplicaci6n del presente articulo, toda Is asis

tencia y colaboraci6n posibles le serdn prestadas a los funciona-

rios del Estado solicitante, a fin de facilitar sus investigacio-

0* a.
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ARTICULO 11

I.- Las Administraciones de Aduanas de los dos Estados

tomarin las medidas pars que los funcionarios de sus servicios -

encargados de prevenir, investigar o reprimir las infracciones -

aduaneras mantengan relaciones personales directas con vistas al

intercambio de las informaciones.

2.- Una relaci6n de funcionarios especialmente designs

dos por cads Administraci6n de Aduanas pars la recepci6n de las

comunicaciones de informaci6n serd notificada a la Administraci6n

de Aduanas del otro Estado.

ARTICULO 12

1.- Cualquier informaci6n comunicada en aplicaci6n de -

las disposiciones del presente Convenio seri conBiderada como con

fidencial, en el sentido de que s6lo debe ser utilizada con vistas

a is prevenci6n, a la nvestigaci6n y a la represi6n de las in-

fracciones aduaneras.

2.- Cualquier informaci6n comunicada en aplicaci6n de -

las disposiciones del presents Convenio podrd, con el consentimien

to escrito de Is Administraci6n de Aduanas de un Estado, ser utili

zada, tanto en las actas, informes y testimonios, como en el curso

de procedimientos y diligencias ante las autoridades administrati-

vas o judiciales del otro Estado. A este efecto, la comunicaci6n

de las informaciones estd sometida, llegado el caso, a las formsa-

lidades necesarias pars asegurar su validez ante las mencionadas

autoridades.

ARTICULO 13

Cuando la Administraci6n de Aduanas de un Estado consi-

dere que la asistencia que le ha sido solicitada sea susceptible

de atentar contra su soberania, su seguridad o a otros intereses

esenciales del Estado o incluso a perjudicar a los intereses Co-
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merciales legitimos de las empresas piblicas o privadas, puede re

husar concederla o no concederla m&s que con sujeci6n a de~ermina

das condiciones o exigencias.

ARTICULO 14

Las modalidades de aplicaci6n del presente Convenio se-

rfn establecidas, de comOn acuerdo, por las Administraciones de

Aduanas de los dos Estados.

ARTICULO 15

Se creard una Comisi6n Mixta, compuesta por representan

tes de las Administraciones de Aduanas de los dos Estados, encar-

gada de examinar los problemas relativos a In aplicaci6n del pre-

sente Convenio.

ARTICULO 16

I.- Cada uno de los dos Estados notificard al otro el

cumplimiento de los procedimientos constitucionales necesarios pa

ra In entrada en vigor del presente Convenio, la cual tendrd lugar

en la fecha de Is iltima notificaci6n.

2.- El presente Convenio se concluye por un tiempo ili-

mitado, pudiendo cada uno de los dos Estados denunciarlo en cual-

quier momento. La denuncia tendri efectos seis meses despu6s de

In fecha de notificaci6n al otro Estado

Hecho en el- ei 41 de %UM de -AIS en lenguas

Arabe, espaola y francesa, dando f6 por igual los tres textos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
del Reino de Espafia: del Reino de Marruecos:

[Signed - Signel [Signed - Signe

RAIMUNDO BASSOLS JACAS ABDELLATIF JOUAHIRI
Embajador de Espafia Ministro de Finanzas

en Marruecos
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CONVENTION' D'ASSISTANCE MUTUELLE ADMINISTRATIVE
ENTRE LE ROYAUME DE L'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC EN VUE DE PREVENIR, DE RECHERCHER ET DE
RtPRIMER LES INFRACTIONS DOUANIJtRES

Le Gouvernement du Royaume de 1lEspagne ot le Goouernement

du Royaume du )aaroc,

Considdrant que les infractions la, l6gialation douaniire

portent prejudice anx intrts Economiques, fiscanx ot comerciaux de

leurs pays respectifs,

Considdrant que la lutte contre coo infractions serait rendue

plus efficace par la coopdration dtroite entre leur administrations

douaniires,

Sont convenus do ce qul suit :

Article 1

Ls -adinistrations douaniires des deux Etats se pr~tent

mutuellement assistance dans les conditions dfinies A la pr6sonte

cornvention, en vue de prdvenir, do rechercher et do rdprimer lea infrac-

tions A leurs lgislations douanitres r6spectives.

Article 2

Aux fins de la prdsente Convention, on entend par :

a)-"Lgislation douanibre", lensamble des prescriptions l6gales

et riglementaires applicables par les administrations douaniires A l±mpor-

tation, a l t exportation, au transit ou A la circulation dos wrcha"disess

des capitaux ou des moyens de paiement, qu'il sagisse de la perception

ou de la garaztie do droits ou taxes ou do l'application de mesures do

prohibition, de restriction ou de contr6le, ou encore des prescriptions

wur le contr6le des changes ;

Entr6e en vigueur le 26 d6cembre 1990, date de la demie des notifications (des 21 juin 1985 et 26 d6cembre 1990)
par lesquelles les Parties se sont notifi6es raccomplissement des proc6dures constitutionnelles n6cessaires, confor-
m6ment au paragraphe I de I'article 16.
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b)-"Infraction douaniare", toute violation ou tentative do

violation de la lgislation douanibre ;

)-"Ad-Inistrations douani res", celes qui d~pendent du iniastre

de IUcienda en Espagne et du inist~re des Finances au Maroc at qul sont

hares de l'applicration des dispositions visSes A lalaln6a a) ci-dessus.

Article -

1-Les -A-l'trations douani&res des dour EtLats se comnmiquent

des listes de marchandises dont Ilinportation est interdite dans leurs

territaoires respectifs.

2-L'ad-inistration douanibre d'un Etat n'autorisera paa l'expor-

tation, A destination de lautre Etat, de marchandises dont ltimportation

est interdite dan cot autre Etat.

Article 4

Les ad-inistrations douanitres des deu Etats so comnniquent

des listes de marchandises connues come faisant liobjet d un traf ic

illicite entre leurs territoires respectifs.

Article S

L'aAinistration doua-ire de chaque Etat exerce, sur demande

erpresse de l'autre, une surveillance sp6ciale dane la zone d'action do son

service sur :

a)-les d6placements, en particulier A lentre et & la sortie do

son territoire, de certaines personnes quo lSEtat requirant soupq.-onne do

sc lirrer, professionnellement ou habituefloment, A des activits contraires

. la ligislation douaniire do cat Etat.

b)-les mouements suspects do certaines marchandises signal6es

p.r l'Etat requdrant come faisant liobjet, A destination de cot EBt, d'un

i,-,ortLnt tralic iflicite.

c)-certains lieux ott sont constitu6s des d6p8ts de marchandises,

1aibbant supposer que ces d~p8ts seront utilis6s pour alimnter un trafic

iLlicite d'importation dams l'Etat requ~rant.

d)-certains moyeas de transport soupsonn~s d'Stre utiliss pour

commettre des infractions douanitres dan Il'Etat requirant.
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Article 6

L'-4-Inistration douaniire d'un Etat adresse A ltadmizistrattion

deo .Airv de l'antre Etat :

-s poutamLent at sans dMlai, tout renseignement dent elle pour-

r&!t disposer arujet :

lO-dioprations irrigulires constat~es ou projethes et prdsentant

ou paraissant pr6senter un caract~re frauduleu an regard de la l6gislation

douani&re de ltautre Etat.

2o.des personnes at des vYhicules, na-ires, adronefs at autres

moyens de transport soupgonn6s de conmettre on d'8tre utili8ds pour

comettre des infractions douaniares dana lautre Etat.

3e-des nouveaux oyens ou mthodes utilis6s pour comettre dos

infractions douanires.

4 0-des marchandises connues come faisant ilobjet d'un trafic

illicite entre les deux Etats.

b-le cas kchtant, sur demande expresse, tout renseignement visd

au paragraphe a) ci-dessus.

c-sur demande expresse 6crite, tout renseignment relatif A des

archandises d6teruinaes A sp6cifier dent l'importation soit interdite ou

an suspens dane son territoire.

d-sur demande expresse 6crite, at aussi rapidement quo possible,

tout renseignement dent ele pourrait disposer :

1/-contenue dans des documents de douanes concernant les 6changes

de marchandises entre les deux Etats, qu± paraissent prdsenter =n caract~re

contraire i la lgislation douani re de l'Etat requrant, dventuellement

sous forme de copies d~ment certifi6es ou authentifi~es desdits docments.

2/-pouvant servir & ddceler les fansses diclarations, notammnent

en ce qui concerne la valeur en douane.

3/-au sujet de certificats dtorigine, de facturesou d'autres

documents fau= on prisum6s faux.
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Article 7
Sur de-ande expresse, l1administration douanitre d'un Etat

&dresse A 1'a-ainistration douaniire de l'autre Etat, 6ventueflement sous

forve de docuents officiels, des renseignements portant sur lea points

IULvants :

&-l'anthenticiti des docuents officiels prdsent6s, & lappui

d'ue d4claratio do marchandises, aux autoriths douanibres do I'Etat

tv quf ran t.

b-la mise & la consoumation rdguli&re dans le territofre do

'auntre Etat des marchandises qui ant b~nficiS, au d6part du territoire

de 1 'Etat requdrant, d1un r~gime de faveur en raison do cette destination.

c-i'exportation r6guli~re du territoire do liantre Etat des

marchandises importies dana le territoire de 1'Etat requ6rant.

d-l'importation rdguli&re dana le territoire do 1 autre Etat

des marchandises exportdes du territoire de l'Etat requirant.

Article 8

Dana lea limites de sa comptence et dana le cadre de sa ligis-

lation nationale, 1'adminstration douanitre dito Etat, & la demande expres-

se de celle de l'autre Etat:

a-procide & des enquetes visant & obtenir des 41ment3 de preue

concernant une infraction douani~re faisant 11objet de recherches dans

1'Etat requdrant, et recueille lea d clarations des personnes recherches

du chef do cette infraction, ainsi quo coles des t6oins ou des experts ;

b-comzmique lea rdsultats de lenqu~te, ainsi que tout document

ou autre Al6ment de preuve, & ladministration douanitre de l'Etat requdrant.

Article 9

Sur dezande de 1'adinistration douaniire d'un Etat, cello de

1 'Vautre Etat notifie aux intiressEs on leur fait notifier par les autorit6s

eonptentes, en observant les r4ges en vigueur dana cot Etat, toutes

e5Wes ou dcision prises par le artori- s adminstrative, conoernant

une infraction douanitre.
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Article 10

1/-Pour la recherche d'uno infraction douaniire d6terminde, lea

&cents sp6cialement d1sins par u Etat peuvent, our demands 6crite de cat

EtAt at apra y avoir Jt,6 autori86s par lautre Btat, prondro connaissance,

dana lee burvaux de 1'administration douaniire do ce dernier Erat, des

kcriturva, registres et antres documents pertinents ddtenns par ces bureau

at en extraim lea renseigneonta et dldients d'inforwation rolatife k

Wi~tt infxAction.

2/-Lea agents mentionnAs au paragraphe 1 ci-dossus, pOuvent

prendre copie des 6critures, registres et autres documents Viss A ce

ae paragraphe.

3/-Dans lapplication du prdsent article, toute 1'assistance

et la collaboration possibles sont apporthes aux agents do 'Etat requdrant,

de fajon & faciliter leurs recherches.

Article 11

1/-Lea administrations douaniires des deou EButs prennent des

dispositions pour que lea agents do leurs services charg6s de pr-vonir,

de rechercher ou de r6primer lea infractions douaniires soient on relations

personnelles et directes on vue d 'changer des rnsenments.

2/-Une lists des agents sp6cialoent ddsignds par chaque administ-

ration douaniire pour la rdception des coinmications do renseignements

est notifi6e i lladministration douanitre do lautre Etat.

Article 12

1/-Tout renseignement communiqu6 en application des dispositions

de la prisente Convention, est consid~r6 come confidentiel on c sens

quli) ne doit 6tre utilisi qu'en vue de la prdvention, de la recherche et de

la rpression des infractions douaniires.

2/-Tout renseignenent communiqui en application des dispositions

de la presente Convention pout, avec le consentennt 6crit do ladministra-

tion douaniire d'un Etat, etre utili6 tant dans les procbs-verbaux,

rapports et tnmoignages, qu'au cours do proc6dur0s ot poursuites devant

leas autorits administratives ou judiciaires do lautre Etat. A cot effet,

la cwinication des renseignements et soumise, le cas 6chdant, aux

forr.alitis nkcessaires pour assurer leur validiti devant les autoritds

mentionanes.
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Article 13

Lorsque 1'aAministration douaniire d'un Etat esatim que l'assis-

ta.-cc qui lui eat dezand6e serait de nature A porter atteinte & sa souverai-

-*is I ma scurit ou A &es autres inftr~ts essentials an encore & porter

prJedice a& intgrets comerciaux l6fitimes des entreprisos publiques on

prIvics, clle peut refuser de llaccorder ou ne l1accorder que sous rdserve

1'41 sit satisfa-it k certaines conditions; ou iegnces.

Article 14

Les modalitis d'application de la pr1sente Convention sont

arrethes de concert par les el-inistrations douaniires des deux Etats.

Article 1

nl eat cr66 ne Coission Wixte, compoa6e des repr6sentants

des administrations douanibres des deux Etats, chargae d'examiner le

problimes posds par l'application de la pr6sente Convention.

Article 16

1/-Chacun des deux Etats notifiera I lautre lacconpliaaement

des procedures constitutionnelles n6cessaires pour lentr6e en vtgueur

de la pr6sente Convention, laquele aura lieu A la date de la dern±bre

notification.

2/-La prSsente Convention ost conclue pour une dur6e i.1ainiteo,

chacum des deux Etats pouvant la d6noncer A tout moment. La ddonciation

prendra effet six mois apr~s la date de la notification A lautre Etat.

Fait A \.tZ-, 3-, le Al t\CrS ART dans lea languies
arabe, espagnole et fransaise, los trois trtes faisaant 6alem nt fol.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume de l'Espagne: du Royaume du Maroc:

[Signg - Signed] I [Signj - Signed]2

I Signd par Raimundo Bassols Jacas - Signed by Raimundo Bassols Jacas.

2 Sign6 par Abdellatif Jouahiri - Signed by Abdellatif Jouahiri.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF
MOROCCO FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION AND
PUNISHMENT OF CUSTOMS OFFENCES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom
of Morocco,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of their countries,

Considering that action against these offences would be made more effective
through close cooperation between their customs administrations,

Have agreed as follows:

Article 1

The customs administrations of the two States shall render each other mutual
assistance under the conditions laid down in this Agreement for the purpose of
preventing, investigating and punishing offences against their respective customs
laws.

Article 2

For the purposes of this Agreement,

(a) "Customs laws" means all legal provisions and regulations to be applied by
the customs administrations to the import, export, transit or movement of goods,
capital or monetary instruments in respect of the collection or guarantee of duties or
taxes, the application of measures of prohibition, restriction or control, or provi-
sions concerning exchange control;

(b) "Customs offence" means any violation or attempted violation of customs
laws;

(c) "Customs administrations" means the agencies which are under the juris-
diction of the Ministry of Economy and Finance in Spain and the Ministry of Finance
in Morocco and which are responsible for applying the provisions referred to in
subparagraph (a) above.

Article 3

1. The customs administrations of the two States shall exchange lists of goods
the import of which is forbidden in their respective territories.

2. The customs administration of one State shall not authorize the export to
the other State of goods the import of which is prohibited in that other State.

Article 4

The customs administrations of the two States shall exchange lists of goods
known to be the subject of illicit traffic between their respective territories.

I Came into force on 26 December 1990, i.e., the date of the last of the notifications (of 21 June 1985 and
26 December 1990) by which the Parties notified each other of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 16 (1).
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Article 5
The customs administration of each State shall, at the express request of the

other, exercise special surveillance within the zone for which it is responsible over:
(a) The movements, and particularly the entry into and departure from its ter-

ritory, of certain persons which the requesting State suspects of being professionally
or habitually involved in activities contrary to the customs laws of that State;

(b) Suspicious movements of certain goods identified by the requesting State
as the subject of large-scale illicit traffic into that State;

(c) Certain places where stores of goods have been established, giving rise to
suspicion that such stores will be used as a source for illicit traffic in imports into the
requesting State;

(d) Any means of transport suspected of being used to commit customs
offences in the requesting State.

Article 6
The customs administration of one State shall communicate to the customs

administration of the other State:
(a) Voluntarily and immediately any information which it may have on:

(1) Confirmed or as yet unexecuted irregular operations which constitute or
appear to constitute an act of fraud against the customs laws of the other State;

(2) Individuals or vehicles, ships, aircraft and other means of transport suspected
of committing or being used to commit customs offences in the other State;

(3) New means or methods used to commit customs offences;
(4) Goods known to be the subject of illicit traffic between the two States.

(b) Where appropriate, upon express request, any of the information indicated
in subparagraph (a) above;

(c) Upon express request in writing, any information relating to particular
goods - to be specified - the import of which is prohibited or suspended in its
territory;

(d) Upon express request in writing, and as quickly as possible, any informa-
tion at its disposal:
(1) Contained in customs documents relating to trade in goods between the two

States which appears to be contrary to the customs laws of the requesting State,
possibly in the form of duly certified or authenticated copies of such doc-
uments;

(2) Which may serve to uncover false declarations, particularly with reference to
customs value;

(3) On certificates of origin, bills or other documents which are, or are presumed
to be, fraudulent.

Article 7
Upon express request, the customs administration of one State shall transmit to

the customs administration of the other State information, which may be in the form
of official documents, on the following points:
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(a) The authenticity of official documents presented to the customs authorities
of the requesting State in support of a customs declaration;

(b) The clearance for regular consumption in the territory of the other State of
goods which, upon leaving the territory of the requesting State, have benefited from
a special regime by virtue of their destination;

(c) The regular export from the territory of the other State of goods imported
into the territory of the requesting State;

(d) The regular import into the territory of the other State of goods exported
from the territory of the requesting State.

Article 8

Within the limits of its competence and within the framework of its national
laws, the customs administration of one State shall, at the express request of the
customs administration of the other State:

(a) Institute inquiries for the purpose of obtaining evidence relating to any
customs offence which is under investigation in the requesting State, and take state-
ments from persons wanted for such offences and from witnesses or experts;

(b) Communicate the results of its inquiries, together with any documents or
other evidence, to the customs administration of the requesting State.

Article 9

At the request of the customs administration of one State, the customs admin-
istration of the other State shall notify the persons concerned, or shall have them
notified by the competent authorities, in accordance with the rules in effect in that
State, of any measures or decisions taken by the administrative authorities in con-
nection with a customs offence.

Article 10

1. For the purpose of investigating a specific customs offence, the officials
specially designated by a State may, upon the written request of that State and with
the prior authorization of the other State, examine in the offices of the customs
administration of the latter State entries, registers and other relevant papers held
in those offices and extract from them information and particulars relating to the
offence.

2. The officials referred to in the previous paragraph may obtain copies of the
entries, registers and other papers referred to in that paragraph.

3. For the purpose of applying this article, the officials of the requesting State
shall be given all possible assistance and cooperation with a view to facilitating their
inquiries.

Article 11

1. The customs administrations of the two States shall take the necessary
steps to ensure that the officials of their services responsible for preventing, inves-
tigating or punishing customs offences are in personal and direct contact for the
purpose of exchanging information.

2. A list of the officials specially designated by each customs administration
to receive information shall be transmitted to the customs administration of the
other State.
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Article 12

1. Any information provided under the provisions of this Agreement shall be
deemed confidential, in the sense that it shall not be used for any purpose other than
the prevention, investigation and punishment of customs offences.

2. Any information provided under the provisions of this Agreement may,
with the written consent of the customs administration of one State, be used in
records, reports and evidence and during proceedings and investigations conducted
before the administrative or judicial authorities of the other State. To that end, the
communication of information shall be subjected, where appropriate, to the formali-
ties necessary to ensure the validity of such information for presentation to the said
authorities.

Article 13

Where the customs administration of one State believes that the assistance
requested of it is of such a nature as to infringe its sovereignty, security or other vital
State interests, or to harm the legitimate commercial interests of public or private
enterprises, it may refuse to provide such assistance or provide assistance only
subject to certain conditions or demands.

Article 14

The procedures for applying this Agreement shall be established by mutual
agreement between the customs administrations of the two States.

Article 15

There shall be established a Joint Commission, consisting of representatives of
the customs administrations of the two States, which shall be responsible for con-
sidering problems related to the application of this Agreement.

Article 16

1. Each State shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take
place on the date of the last such notification.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and may be de-
nounced at any time by either of the two States. Denunciation shall take effect six
months after the date of notification to the other State.

DONE at Rabat on 18 March 1985, in the Arabic, Spanish and French languages,
all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]
RAIMUNDO BASSOLS JACAS ABDELLATIF JOUAHIRI

Ambassador of Spain to Morocco Minister of Finance
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA COOPERACION EN MATERIA DE LUCHA
CONTRA LA DROGA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL
REINO DE MARRUECOS

El Reino de Espafia y el Reino de Marruecos,

conscientes de los grandes peligros que supone para los

ciudadanos de ambos palse el consumo de drogas t6xicas

y las graves consecuenclas que la adicci6n supone para

el orden pOblico y Ia salud de aquellos, y considerando

que una cooperac16n intensa entre las autoridades de am

boa palses en la lucha tanto contra el tr6fico como con

tra el consumo de drogas, redundarf en bien de sus pue-

blos, acuerdan lo siguiente :

ARTICULO 12 .- La cooperac16n en materia de lucha con-

tra las drogas se llevarf a efecto mediante el eatable-

cimiento de un intercambio regular de informaciones y

documentaci6n que cubra los siguientes campos

A) En materia de prevetici6n

a) El intercambio de propuestas pars el desarrollo

de programas experimentales.

b) Los programas prioritarios en el campo de la

prevenci6ni

c) Los programas generales de promoc16n de la sa-

lud y educaci6n pars el bienestar de los ciuda

danos y especialmente de la juventud.
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B) En materia socio-sanitaria :

a) El papel de los distintos servicios tera

peiticos en la oferta asistencial y las

necesidadee que los mismos conlievan (ser

viclos de desintoxicaci6n, Centros ambula

torios, Centros de dia, Comunidades Tera-

pe~ticas, dtc ... ).

b) La tipologia de Centros y Servicios asis

tenciales de acuerdo con el programa de

Smbito europeo disefiado por el Gobierno

ituliano en colaboraci6n con la fundaci6n

LABOS y en el que ya participan rspaa y

Portugal.

c) El estudio y la evaluaci6n de programas

experimentales para un enfoque integral

de la atenc16n a toxic6manos.

d) Los programas experimentales de deshabi-

tuaci6n.

C) En materia de reinserci6n social.

D) En materia legislativa.

ARTICULO 2g.- Las partes contratantes intercambiarin igual

mente todo tipo de informaci6n 6til sobre los resultados y

lon instrumentos epidemiol6gicos relativos a la evaluaci6n,

la vigilancia y la evoluci6n del uso de drogas.

ARTICULO 39. -  El intercambio de informaci6n entre las par

tes.se hard a travs de los 6rganos administrativos respon
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sables de la lucha contra el tr~flco, colaborando especial

mente en el control de cludadanos extranjeros, aeropuertos

fronteras y puertos. Para ello se establecergn los contac

tos y reuniones que iEW Comisi6n Mixta, prevista en el Art

culo 5Q, ctnsidere conveniente.

ARTICULO 42.- Las autoridades competentes de las dos par

tea contratantes podrAn n-gociar y concluir los acuerdos

administrativos y normas de desarrollo necesarios para Is

aplicaci6n del presents acuerdo.

ARTICULO 52.- Para in aplicaci6n del presente Acuerdo se

crea una Comisi6n Mixta hispano-marroquf integrada parita

rlmente por miembros designados por las Autoridades com-

petentes de los dos paises.

Formar~n parte de dicha Comilsi6n, en todo ca-

so, por parte espafiola representantes de los Ministerios

de Sanidad y Consumo, Justicia, Interior y Asuntos Exterio

res.

Por parte marroqui, representantes de los Mi-

nisterios de Justicia, Interior, Salud Poblica y Asuntos

Exteriores.

ARTICULO 6.- La Comisi6n tendri, ademfs de las que le

concedan las autoridades competentes, las siguientes fun-

clones

a) Servir de comunicaci6n entre las autorida

des competentes de ambos palses en el 6m-

bito de aplicaci6n del presente Acuerdo.

b) Proponer a las autoridades competentes las

condiciones de Is cooperaci6n en las mate-
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rias a que se refiere el articulo 2 de es-

te Acuerdo.

c) Proponer a las autoridades competentes, los

acuerdos administrativos y normas a que se

refiere el articulo 21 de este Acuerdo.

ARTICULO 72.- La Comisi6n podrg crear en su seno grupos

de trabajo y podri recabar la Colaboraci6n de cualquier

otro Departamento ministerial susceptible de ayudarle en

su labor y ello a propuesta de una o de las dos Partes

Contratantes.

Independientemente de las reuniones de los

grupos de trabajo, la Comisi6n se reuniri anualmente,

salvo en los casos extraordinarios que aconsejen una ma-

yor rrecuencia, para el anglisis de los trabajos en cur-

sc, definici6n de o ientaciones y evaluaci6n de los re-

sultados obtenidos en los diversos campos de actuaci6n.

ARTICULO 82.- El presente Acuerdo se aplicarA provisio-

nalmente dsde el dia de su firma y entrard en vigor se-

senta dias despu6s del canje de notas en que las partes

contratantes se den conocimiento reciproco del cumpli-

miento de los requisitos previstos en sus respectivas le

gislaciones internas.

El presente Acuerdo permanecerg en vigor in-

definid-mente, salvo denuncia de una de las Partes, la

cual serd comunicada por via diplomitica a la otra Par-

te con una antelaci6n de seis meses;

I Reads "article 4" in the authentic French text - Se lit v article 4 . dans le texte authentique frangais.
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Hecho en Rabat, el 21 de Enero de 1987, en

dos ejemplares, en lenguas francesa y espaola, hacien

do f6 igualmente ambos textos.

Por el Gobiemo
del Reino de Espafia:

[Signed - Signs]
Jost BARRIONUEVO PE&A

Por el Gobiemo
del Reino de Marruecos:

[Signed - Signj]

Driss BASRI
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ACCORD' ESPANO-MAROCAIN EN MATIERE DE COOPtRATION
DANS LA LUTTE CONTRE LA DROGUE

PREAMBULE : Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc, conscients
du grand danger que la consommation de la drogue pr6sente pour les citoyens
des deux pays et des graves consdquences qui en d6coulent pour l'ordre et la
santi publique et consid~rant qu'une coopdration 6troite entre les autorit~s
des deux pays dans la lutte contre le trafic et la consommation de la drogue,
qui ne peut 6tre que bdn6fique, conviennent ce qui suit :

ARTICLE 1 : La coop6ration en mati~re de lutte contre la drogue se fera au
moyen de lP6tablissement d'un 6change rdgulier d'informations et de
documentations dans les domaines suivants:

A/- En mati~re de prdvention:
a L'echange de propositions pour le ddroulement de

programmes exp6rimentaux.

b)- Les programmes prioritaires dans le domaine de la
privention.

c)- Les programmes g6n6raux de promotion de la Sant6
et de PEducation pour le bien-etre, des citoyens et
particuli~rement la jeunesse.

B/- En mati~re socio-sanitaire :

a)- Le r6le des diff6rents services th6rapeutiques quant
Sl'aide de soins (Centres spdcialisds, dispensaires,

etc...).

b)- La typologie des Centres et Services d'assistance dans
le cadre de programmes europdens pr6sentds par le
Gouvernement italien en collaboration avec la Fondation
ILABOS et auxquel participent i'Espagne et le Portugal.

c)- Les 6tudes et 6valuation des programmes expdrimentaux
pour une approche d'ensemble dans le but d'assister
des toxicomanes.

d)- Les programmes expdrimentaux de ddsaccoutumance.

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 janvier 1987 par la signature, et A titre d6finitif le 24 fvrier 1991, soit
60jours apris la derni#re des notifications (des 30 octobre 1987 et 26 d6cembre 1990), par lesquelles les Parties
contractantes s'dtaient informdes de I'accomplissement des formalites requises par leur Idgislation interne, confor-
mdment A I'article 8.
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C/- En Mati~re de r~insertion sociale.

D/- En mati~re 16gislative.

ARTICLE 2 : Les parties contractantes ichangeront tout genre d'informations
sur les r6sultats et les instruments 4pid~miologiques relatives A l'6valuation,
la surveillance et '16volution de la consommation des drogues.

ARTICLE 3 Les deux parties contractantes 4changeront r~gulirement des
informations & travers les organismes administratifs responsables de la lutte
contre le trafic, collaborant sp~cialement dans le contr6le des 6trangers, des
a~roports, des, fronti~res et des ports. A tel effet elles 6tabliront les contacts
et les r~unions que la Commission mixte pr~vue A P'article 5.estimera n~cessaires.

ARTICLE 4 : Les autorit~s compktentes des deux parties contractantes pourront
nigocier et conclure les accords administratifs et les r~gles de procedure
n6cessaires & l'ex~cution du present Accord.

ARTICLE 5 : Pour l'application du present Accord, sera cr44e une Commission
Espano-Marocaine A composition paritaire comprenant des membres d4sign~s
par les autorit~s comp6tentes des deux Pays.

Feront partie de ladite Commission, du c8t6 espagnol les
repr~sentants des Minist~res de la Sant6 et de la Consommation, de la Justice,
de l'Int~rieur et des Affaires Etrang6res. Du c6t6 Marocain les repr~sentants
des Minist~res de la Justice, des Affaires Etrang~res, de l'lntrieur et de la
Sant6 Pulbique.

ARTICLE 6 : La Commission remplira, en plus de celles octroy6es par les
autorits comp6tentes, les fonctions suivantes :

a)- Agir comme moyen de communication entre les autorit6s
comptentes des deux Pays dans le domaine de l'application du present Accord.

b)- Proposer aux autorit~s comptentes les conditions de
cooperation darts le domaine cit6 A l'Article 2.

c)- Proposer aux autorit6s comptentes les accords administratifs
et les r~gles de procedure mentionn~s A l'Article 4.1

ARTICLE 7 : La Commission pourra crger, en son sein, des groupes de travail
et faire appel A tout autre D6partement national concern4 susceptible de l'aider
dans sa tiche sur proposition d'une ou des deux parties contractantes.

I Se lit . article 2 >> dans le texte authentique espagnol.
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Ind~pendamment des r~unions des groupes de travail, la
commission se r6unira tous les ans et chaque fois que des circonstances
extraordinaires l'exigent pour Ianalyse des travaux en cours, la d6finition des
orientations et l'6valuation des r6sultats obtenus dans les diff6rents domaines
d'action.

ARTICLE 8 : Le pr~sent accord sera appliqu6 provisoirement ds sa signature
et entrera en vigueur d6finitivement 60 jours apr~s I16change de notes par lequel
les parties contractantes se communiqueront 'accomplissement des formalit6s
requises par leur ligislation interne.

Le pr6sent accord restera en vigueur sauf d6nonciation par
Pune des deux parties qui la communiquera & Fautre partie par voie diplomatique
avec un pr6avis de 6 mois.

[FAIT A Rabat le 21 janvier 1987, en double exemplaire, en langues frangaise et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.]'

Rabat, le 21 janvier 1987

Pour le Royaume
d'Espagne:

[Signe]

Josf- BARRIONUEVO [PERIA]

Pour le Royaume
du Maroc:

[Signj]

DRiss BASRI

Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique espagnol et a W traduit par le Secrdtariat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
KINGDOM OF MOROCCO ON COOPERATION IN THE FIELD
OF DRUG CONTROL

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco, aware of the great dan-
gers which the consumption of toxic drugs presents for the citizens of both countries
and of the serious consequences for public order and for the health of their citizens
resulting from drug addiction, and considering that close cooperation between the
authorities of both countries in combating both drug trafficking and drug consump-
tion will benefit their peoples, have agreed as follows:

Article 1

Cooperation in the field of drug control shall be effected through the estab-
lishment of a regular exchange of information and documentation to cover the fol-
lowing fields:

A. Prevention:
(a) The exchange of proposals for the implementation of experimental pro-

grammes;
(b) Priority programmes in the field of prevention;
(c) General health promotion programmes and education programmes to pro-

mote the well-being of citizens, especially young people.

B. Social and health matters:
(a) The role of the various therapeutic services in the provision of assistance

and related needs (detoxification services, out-patient centres, day centres, thera-
peutic communities, etc.);

(b) Typology of assistance centres and services, in accordance with the Euro-
pean programme designed by the Italian Government in collaboration with the
LABOS Foundation in which Spain and Portugal are already participants;

(c) Study and evaluation of experimental programmes for a comprehensive
approach to the treatment of drug addicts;

(d) Experimental programmes for treating addiction.

C. Social reintegration

D. Legislative matters

Article 2

The Contracting Parties shall also exchange all types of useful information on
epidemiological findings and tools relating to the assessment, monitoring and devel-
opment of drug consumption.

I Came into force provisionally on 21 January 1987 by signature, and definitively on 24 February 1991, i.e., 60 days
after the last of the notifications (of 30 October 1987 and 26 December 1990) by which the Contracting Parties had
informed each other of the completion of the procedures required by their domestic legislation, in accordance with
article 8.
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Article 3

The exchange of information between the Parties shall be effected through the
administrative authorities responsible for combating drug trafficking, which shall
cooperate, in particular, in connection with controls on aliens and at airports, fron-
tiers and ports. Any contacts and meetings deemed appropriate by the Joint Com-
mission provided for in article 5 shall be arranged for this purpose.

Article 4

The competent authorities of both Contracting Parties may negotiate and con-
clude the administrative agreements and regulations necessary for the implementa-
tion of this Agreement.

Article 5

For the purposes of the application of this Agreement a Spanish-Moroccan
Joint Commission is hereby established, composed of equal numbers of members to
be appointed by the competent authorities of the two countries.

In every case, the Spanish membership of the Commission shall include repre-
sentatives of the Ministries of Health and Consumer Affairs, Justice, the Interior,
and Foreign Affairs.

The Moroccan membership of the Commission shall include representatives of
the Ministries of Justice, the Interior, Health, and Foreign Affairs.

Article 6

In addition to the functions assigned to it by the competent authorities, the
Commission shall have the following functions:

(a) To serve as a channel of communication between the competent authorities
of the two countries for the purposes of the implementation of this Agreement;

(b) To propose to the competent authorities the conditions for cooperation on
the matters referred to in article 2, of this Agreement;

(c) To propose to the competent authorities the administrative agreements and
regulations referred to in article [21l of this Agreement.

Article 7

The Commission may establish subsidiary working groups and may seek the
collaboration of any other ministerial department which might assist it in its work,
on the proposal of one or both of the Contracting Parties.

In addition to the meetings of the working groups, the Commission shall meet
annually, except where extraordinary circumstances call for more frequent meetings
for the analysis of work in progress, the determination of policies and the evaluation
of the results obtained in the various fields of activity.

Article 8

This Agreement shall be applicable provisionally from the date of its signature
and shall enter into force sixty days after the exchange of notes in which the Con-

The number within brackets reflects the authentic Spanish text, and reads "4" in the authentic French text.
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tracting Parties inform each other that they have complied with the requirements of
their domestic legislation.

This Agreement shall remain in force indefinitely, unless denounced by one of
the Contracting Parties to the other Contracting Party in writing through the diplo-
matic channel, giving six months' notice.

DONE at Rabat on 21 January 1987, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

Josi BARRIONUEVO PERZA DRiss BASRI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE MAR-
RUECOS RELATIVO A LOS TRANSPORTES TERRESTRES
INTERNACIONALES DE MERCANCIAS

PR E AM B UL 0

El Reino de Espafia

y

el Reino de Marruecos,

deseosos de favorecer los transportes terrestres interna-

cionales de mercancias han convenido lo siguiente:

CAPITULO I: TRANSPORTE POR CARRETERA

ARTICULO 1

1. Las empresas de transporte que tengan su sede en Espafia o

en Marruecos son autorizadas a efectuar transportes de

mercancias por medio de vehiculos matriculados en

cualquiera de los dos paises, ya sea entre los

territorios de las dos Partes Contratantes, ya sea en

transito por el territorio de una de ellas, en las

condiciones definidas por el presente Acuerdo.

2. Los transportes interiores de mercancias efectuados entre

dos puntos situados en el territorio de una de las dos

Partes Contratantes, por medio de vehiculos matriculados

en la otra Parte Contratante, quedan prohibidos.
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ARTICULO 2

1. Todos los transportes internacionales de mercancias por

cuenta ajena o por cuent'a propia entre los dos Estados o

en trdnsito por su territorio quedan sometidos al regimen

de autorizaci6n previa.

2. Esta autorizaci6n da derecho a los vehiculos matriculados

en una de las dos Partes Contratantes, a tomar porte de

retorno en el territorio de la otra Parte Contratante.

3. La entrada o el tr~nsito en vacio quedan sometidos a

autorizaci6n especial concedida por las Autoridades

competentes del pais de carga. Las condiciones de

concesi6n de 6sta autorizaci6n ser~n fijadas por la

Comisi6n Mixta prevista en el articulo 12 del presente

Acuerdo.

4. Las autorizaciones de transporte podrdn ser sometidas a

contingentes anuales, que ser~n negociadas por la

Comisi6n Mixta bajo el principio de los intereses de

ambas Partes Cont'atantes.

5. Las Autoridades competentes concederdn autorizaci6n fuera

de contingente para los transportes siguientes:

a) transportes postales,

b) transportes de vehiculos averiados o que han tenido un

accidente,

c) trasnportes de abejas y de alevines,
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d) transportes funerarios,

e) transportes de piezas de recambio o de productos

destinados al reavituallamiento - de barcos a de

aeronaves,

f) transportes de mercancias de dimensiones o de pesos

excepcionales a condici6n de que el transportista haya

obtenido las autorizaciones necesarias de conformidad

con los reglamentos nacionales en materia de trafico

por carretera,

g) transportes de mercancias preciosas (p.e. metales

preciosos) efectuados por medio de vehiculos

especiales acompahiados por la polici a o por otras

fuerzas de seguridad,

h) transportes de articulos necesarios para fines m~dicos

en casos de auxilios de urgencia y especialmente de

catdstrofes naturales,

i) transportes de objetos y de obras de arte destinados a

exposiciones o a fines comerciales,

j) transportes de material, accesorios a animales

destinados o procedentes a especticulos teatrales,

musicales, cinematogrdficos, deportivos, circenses o

de ferias, asi como los destinados a grabaciones

radiof6nicas o de la televisi6n,

k) mudanzas realizadas por empresas especializadas.

ARTICULO 3

Las Autoridades competentes del Estado de la

matriculaci6n de los vehiculos conceden las autorizaciones

por cuenta de la otra Parte Contratante.

Estas Autoridades se transfieren anualmente las

autorizaciones en blanco necesarias para la aplicaci6n del

presente Acuerdo.
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ARTICULO 4

1. Cada autorizaci6n serS concedida para un solo vehiculo,

tanto si se trata de tracci6n propia como arrastrada; una

autorizaci6n podrS cubrir un conjunto de vehiculos

acoplados, cuando dichos vehiculos tienen la misma

nacionalidad y efectan todo el trayecto sin deshacer su

uni 6n.

2. Las autorizaciones conformes a los modelos establecidos

de comn acuerdo entre las Autoridades competentes de

ambas Partes Contratantes son de dos tipos:

a) autorizaci6n "al viaje", valedera para un viaje y cuyo

periodo de validez no puede sobrepasar tres meses a

partir de la fecha de emisi6n,

b) autorizaci6n "temporal" valedera para un nOmero

indeterminado de viajes y cuyo periodo de validez ser&

de un afio.

3. Las autorizaciones irAn acompahiadas de un cuestionario

del viaje, en el que se especificarAn las caracteristicas

del viaje, y que deberA ser obligatoriamente

cumplimentado por los beneficiarios antes de cada viaje y

sellado por las aduanas de pasaje; este cuestionario de

viaje podrA ser incluido en la autorizaci6n.

4. Cada autorizaci6n no podrd ser utilizada nada m~s que por

el transportista a cuyo nombre se haya emitido. No podrA

ser transferida a un tercero.
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ARTICULO 5

Se entiende por transporte triangular todo
transporte entre el territorio de una de las Partes
Contratantes y un pais tercero, ejecutado por el
transportista de la otra Parte Contratante. Estos
transportes ser~n autorizados por el pais de carga bajo la

reserva de que el vehiculo atraviese en trdnsito su pais de

matriculaci6n.

ARTICULO 6

Las autorizaciones y los cuestionarios de viaje
deberdn encontrarse a bordo de los vehiculos, durante todo

el viaje, y serdn presentados ante cualquier petici6n de los
agentes encargados del control. Serin controlados por la
aduana conforme a los reglamentos nacionales a la entrada y
a la salida del Estado para el cual son vilidos.

ARTICULO 7

1. Las empresas de transporte y su personal deber~n respetar

las leyes y los reglamentos en vigor en los territorios

de su recorrido; los transportes que ejecuten deben ser
conformes a las especificaciones de la autorizaci6n y a

los cuestionarios de viaje.

2. La legislaci6n interna de cada Parte Contratante se

aplica a todas las cuestiones que no est6n reguladas por
el presente Acuerdo y el Protocolo Anejo.
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ARTICULO 8

1. Por Io que se refiere a las condiciones t~cnicas de los

vehiculos y especialmente al peso y a las dimensiones de

los mismos, cada una de las Partes Contratantes se

compromete a no someter a los vehiculos matriculados en
el otro Estado a condiciones mds restrictivas que las

impuestas a los vehiculos matriculados en su propio pais.

2. Si el peso o las dimensiones del vehiculo, o del

cargamento sobrepasan los limites permitidos en el

territorio de la otra Parte Contratante, el vehiculo debe

ser provisto, si ello es posible, de una autorizaci6n

especial emitida por las Autoridades competentes de esta

Parte Contratante. Si esta autorizaci6n limita la

circulaci6n del vehiculo a un itinerario determinado, el

transporte no puede ser ejecutado m~s que sobre este

itinerario.

ARTICULO 9

1. Las empresas que efectien los transportes previstos por

el presente Acuerdo satisfaran, para los transportes

efectuados en el territorio de la otra Parte Contratante,

los impuestos y ]as tasas en vigor en este terrltorlo, en

las condiciones fijadas por el Protocolc mencionado en el

Articulo 131 del presente Acuerdo.

I Reads "article 14" in the authentic French text. Se lit article 14 o dans le texte authentique frangais.
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2. Las Autoridades competentes de ambas Partes Contratantes

se pondrfn de acuerdo sobre la exenci6n mutua de las

tasas asi como de los impuestos conforme a la convenc16n

fiscal concluida entre los dos palses.

ARTICULO 1.0

1. Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes

velarin porque las empresas de transporte respeten las

disposiclones del Acuerdo y se comunicarAn las

Infracciones constatadas y las sanciones que se proponen.

2. Las sanclones aplicables ademis de eventuales sanciones

econ6micas legales, podr~n ser las siguieites:

a) Advertencia.

b) Retirada, a titulo temporal o definitivo, partial o

total del derecho a efectuar los transportes

mencionados en el articulo primero del presente

Acuerdo, en el territorlo del Estado en que la

violaci6n se haya cometido.

3. Las Autoridades que apliquen la sanc16n deberin Informar

a las que la hayan pedido.

ARTICULO 11

1. Cada una de las Partes Contratantes designard y pondri en

conocimiento de 1d otra Parte, las Autoridades

competentes mencionadas en el preente Acuerdo.
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2. Las Autoridades designadas intercambiarin peri6dicamente

relaciones de las autorizaciones concedidas, asi comc de

los vlajes efectuados por los transportistas de su propio

territorio.

ARTICULO I,

1. Para permitir la buena ejecuci6n de las disposiciones del

presente Acuerdo, las dos Partes Contratantes instituyen

una Comisi6n Mixta.

2. Dicha l:nmisihn Se reuniri a petlci6n de eualquiera de las

Autoardades competontes de las Partes Contratarites.

alternativamente en el territorio de cada una de ellas.

ARTICULO 13

1. Las modalidades de aplicaci6n del presente Acuerdo seran

rt9 uladas por un Protocolo que entrarS en vigor al misrno

tiempo que dicho Acuerdo.

2. La Comisi6n Mixta prevista en el Articulo 12 del presente

Acuerdo es competente para modificar, en la medida en que

sea necesario, dicho Protocolo.
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CAPITULO 2: TRANSPORTES FERROVIARIOS

ARTICULO 14

Las dos Partes Contratantes estin conformes en

incluir en el presente AcLerdo la utilizaci6n de los medios

ferroviarios para asegurar los transportes de mercancias

entre los dos paises o en trAnsito por su territorio en el

marco de Ids curtive ciones Internacionale-s 6 lz3 cual03 -ze

adhieran los dos paises y sus redes ferroviarias

respectivas.

A este efecto, las dos Partes Contratantes

establecer~n lo antes posible, en el seno de la Comisl6n

Mixta prevista en el articulo 12, las modalidades de

cooperaci6n.

CAPITULO 3: DUKACIONH Y ENTRADA EN VIGOR

ARTICULO 15

1. Las Partes Contratantes se notificarAn por via

diplom tica el cumplimiento de las formalidades

constitucionales o legislativas requeridas para la

entrada en vigor del presente Acuerdo, que se aplicar!

provisionalmente a partir de !a fecha de su firma.
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2. El presente Acuerdo se concluye por un periodo de un aio

y seri prorrogado tfcitamente de aflo en afto salvo

denuncla mediante notificac16n escrita por parte de una

Parte Contratante tres meses antes de la fecha de su

expiraci6n.

HECHO en Rabat, el 31 de Marzo der 1988, en tres ejemplares en Iengua drabe,
espafiola y francesa, los tres textos haciendo igualmente f6; en caso de divergencias,
el texto franc6s prevaleceri.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signg]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS
Embajador de Espafia

Por el Reino
de Marruecos:

[Signed - Signe]

MOHAMED BOUAMOUD
Ministro de Transportes
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PROTOCOLO

Iatablecido en virtud del Articulo 13 del Acuerdo entre el

Reino de Eapafia y ci Reino de Marruecos relativo a trans--

piftes terrestres internacionales de mercanciaS.

ARTICULO 1

Bajo resarva. -de las dispasi C..ioe del r.ot.oCOco

adicional que define ats ma. Li.d4le del trdnsito por Espa~a

dp rirtos productos aqricolas marroquies durante un periodo

transitorio, todas Ias mercancfas se admiten al trSfico

bilateral o en trinsito en el territorio de cada una de las

Partes Contratantes.

ARTICULO 2

La Comisi6n Mixta prevista en

competente para:

a) la fijaci6n del contingente pr-evisto

Acuerdo.

el Articulo 12 serS

en el Articulo 2 del

b) la modificaci6n de la lista de mercancias prevista en el

Articulo 2 p~rrafo 5.
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ARTICULO 3

Las Autoridades competentes mencionadas en el

Acuerdo especificamente para conceder las autorizaciones

relativas al trafico bllaterai y en transito sun:

Por Espata: la Direccl6n General de Transportes Terrestres

del Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones.

Por Marruecos: la Direcci6n de Transportes Terrestres del

Ministerlo de Transportes.

ARTICULO 4

Las autorizaclones ser~n numeradas y firmadas por

la Autoridad competente que las emita.

ARTICULO 5

En lo que se refiere al rigimen aduanero aplicable

a los vehiculos matriculados en el territorio de cada una de

las Partes Contratantes, se aplicarAn las disposiciones

siguientes:

a) los vehiculos estara exentos de todos los derechos y

tasas aduaneras que les concierna,

b) los carburantes que se encuentren en los dep6sitos de los

vehIculos establecidos por eI fabricante no serAn

sometidos a ningOn impuesto, derecho o tasa,
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c) las piezas de recambio reemplazadas deberAn ser
reexportadas, abandonadas o destruldas bajo el control de
los agentes de aduanas competentes de Ia otra Parte
Contratante sin gastos para el Tesoro.

ARTICULO 6

Las Autoridades se

de cada aio civil las

mencionadas por el Acuerdo.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signel]I

comunicar~n despu~s del tirmino

estadistic.a5 de transportes

Por el Reino
de Marruecos:

[Signed - Signe1
2

I Signed by Joaquin Ortega Salinas - Signd par Joaquin Ortega Salinas.
2 Signed by Mohamed Bouamoud - Sign6 par Mohamed Bouamoud.
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PROTOCOLO ADICIONAL DEFINIENDO LAS MODALIDADES DE TRAN-
SITO POR ESPANA DE CIERTOS PRODUCTOS AGRICOLAS MARRO-
QULES DURANTE UN PERiODO TRANSITORIO

El regimen general de libertad de trhnsito por

Espafia previsto en el Articulo 1 del Protocolo Anejo al

Acuerdo entre el Gobierno del Reino de Espaha y el Goblerno

del Reino de Marruecos esti condicionado, durante un periodo

transitorio que se extiende desde la fecha de aplicaci6n

provisional de dicho Acuerdo ai 31 de Diciembre de 1.989,

por las Disposiciones Transitorias siguientes:

A) Para los productos nurerados mds abajo el tr&nsito se

autoriza para los contingentes y dentro de los

calendarios siguientes:

PATATAS"

Cantidades anuales para 1.988: 4.000 Toneladas.

1.989: 8.000 Toneladas.

Calendarios de tr~nsito para

1.988: Desde la fecha de aplicaci6n provisional

del presente Acuerdo hasta el 31 de

Diciembre.

1.989: Desde el 19 de Enero al 31 de Marzo y del

12 de Julio al 31 de Diciembre.

TOMATES:

Cantidades anuales para 1.988: 5.000 Toneladas.

1.989: 10.000 Toneladas.

Calendarios de tr~nsito para

1.988: Desde la fecha de la aplicacl6n

provisional del presente Acuerdo hasta el

15 de Mayo.

1.989: Desde el 12 de Enero al 15 de Mayo y del

l2 de Diciembre al 31 de Diciembre.
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AGRIOS:

Cantidades anuales para 1.988: Entre 12.000 y

15.000 Toneladas.

1.989: Entre 30.000 y

35.000 Toneladas.

Calendarlos de tr~nsito para

1.988: Del 20 de Noviembre al 31 de diciembre.

1.989: del 19 de enero a] 31 de Diciembre.

B) Para todos los otros pruducLut hurLurruLi.ul abe avlica

un regimen de libertad con las excepciones de los

calendarios siguientes:

- alcachofas: Del 15 de Marzo al 30 de Junio.

- judias verdes: Del 12 de Junio al 30 de Septiembre.

- lechugas: Del 1 2 de Enero al 15 de Junio.

- albaricoques: Del 5 de Junio al 31 de Julio.

- melones: Del 15 de Junio al 30 de Septiembre.

- uvas de mesa: Del 12 de Julio al 30 de Julio.'

Del 31 de Agosto al 15 de Noviembre.

Por el Reino Por el Reino
de Espafia: de Marruecos:

[Signed - Signel [Signed - Sign]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS MOHAMED BOUAMOUD
Embajador de Espafia Ministro de Transportes

I Reads "20 July" in the authentic French text - Se lit 20 juiflet> dans le texte authentique franqais.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC RELATIF AUX TRANSPORTS TERRESTRES INTERNA-
TIONAUX DE MARCHANDISES

PRE-AMBULE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et
Le Gouvernement du Royaume du Maroc
D6sireux de favoriser les transports terrestres internationaux de marchandises,

sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. TRANSPORT ROUTIER

Article 1

1. Les entreprises de transport ayant leur siege en Espagne ou au Maroc sont
autorisdes A effectuer des transports de marchandises au moyen de v6hicules imma-
tricul6s dans 'un ou l'autre des deux pays, soit entre les territoires des deux Parties
Contractantes, soit en transit sur le territoire de l'une d'elles, dans les conditions
d6finies par le pr6sent Accord.

2. Les transports int6rieurs de marchandises effectu6s entre deux points
situ6s dans le territoire d'une des Parties Contractantes, au moyen de v6hicules
immatricul6s dans l'autre Partie Contractante, sont interdits.

Article 2

1. Tous les transports internationaux de marchandises pour compte d'autrui
ou pour compte propre entre les deux Etats ou en transit par leur territoire sont
soumis au r6gime de 1'autorisation pr6alable.

2. Cette autorisation donne droit aux v6hicules immatriculds dans l'une des
deux Parties Contractantes, A prendre du fret de retour dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

3. L'entr6e ou le transit A vide sont sournis A autorisation sp6ciale d6livr6e par
les autorit6s comp6tentes du pays de chargement. Les conditions d'octroi de cette
autorisation seront fixdes par la Commission mixte pr6vue A l'article 12 du pr6sent
Accord.

4. Les autorisations de transport pourront 6tre soumises A des contingents
annuels, qui seront n6gocids par la Commission mixte selon les principes des int6-
rAts des deux parties contractantes.

5. Les autorit6s comp6tentes accordent les autorisations hors contingent pour
les transports suivants :

a) Les transports postaux,

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 31 mars 1988, date de la signature, et A titre dfinitif le 26 d6cembre 1990, date
de la dernire des notifications (des 19 juillet 1988 et 26 d~cembre 1990) par lesquelles les Parties se sont informdes de
1'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives requises, conform6ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 15.
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b) Les transports de v~hicules en panne ou qui ont eu un accident,

c) Les transports d'abeilles et d'alevins,

d) Les transports fundraires,

e) Les transports de pieces de rechange ou de produits destin6s au ravitaille-
ment des bateaux ou des adronefs.

f) Les transports de marchandises A dimensions ou poids exceptionnels A con-
dition que le transporteur ait obtenu les autorisations sp6ciales n6cessaires confor-
m6ment aux r~glements nationaux en mati~re du trafic routier,

g) Les transports de marchandises pr6cieuses (p.e. des m6taux pr6cieux) effec-
tu6s au moyen de v6hicules speciaux accompagn6s par la police ou d'autres forces
de s6curit6,

h) Les transports d'articles n6cessaires aux fins m&licales en cas de secours
d'urgence et notamment de catastrophes naturelles,

i) Les transports d'objets et d'ceuvres d'art destin6s aux expositions ou aux
fins commerciales,

j) Les transports de mat6riel, accessoires, ou animaux destin6s ou provenant
de manifestations th trales, musicales, cin6matographiques, sportives, du cirque
ou des foires, ainsi que ceux destin6s aux enregistrements radiophoniques ou de la
t6l6vision.

k) Les d6m6nagements r6alis6s par des entreprises sp6cialis6es.

Article 3

Les Autorit6s comp6tentes de l'Etat d'immatriculation des v6hicules d6livrent
les autorisations pour le compte de l'autre Partie contractante.

Ces Autorit6s se transmettent annuellement les autorisations en blanc, n6ces-
saires A l'application du pr6sent Accord.

Article 4

1. Chaque autorisation sera d6livr6e pour un seul v6hicule, aussi bien A trac-
tion propre ou train6; une autorisation pourra couvrir un ensemble de v6hicules
coupl6s, quand ceux-ci ont la m~me nationalit6 et effectuent tout le trajet sans
d6faire leur union.

2. Les autorisations conformes aux modules arrPt6s d'un commun Accord
entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes sont de deux types :

a) Autorisation < au voyage >> valable pour un voyage et dont la dur6e de vali-
dit6 ne peut d6passer trois mois A compter de la date de d6livrance,

b) Autorisation <« A temps >> valable pour un nombre ind6termin6 de voyages et
dont la dur6e de validit6 sera d'un an.

3. Les autorisations seront accompagn6es d'un compte-rendu de voyage, oti
les caract6ristiques du voyage seront sp6cifi6es, et qui devra etre obligatoirement
rempli par les b6n6ficiaires avant chaque voyage, et vis6 par les Douanes de passage;
ce compte-rendu de voyage peut Atre inclus dans l'autorisation.

4. Chaque autorisation ne pourra 8tre utilis6e que par le transporteur au nom
duquel elle aura 6t6 d6livr6e. Elle ne pourra 8tre transf6r6e A un tiers.
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Article 5

On entend par transport triangulaire tout transport entre le territoire d'une des
Parties Contractantes et un pays tiers, ex6cut6 par les transporteurs de lautre Partie
Contractante. Ces transports sont autoris6s par le pays de charge sous r6serve que
le v6hicule traverse en transit son pays d'immatriculation.

Article 6

Les autorisations et les compte-rendus de voyage devront se trouver A bord des
v6hicules, pendant tout le voyage, et etre pr6sent6s A toute rdquisition des agents
charg6s du contr6le. Elles seront contr6l6es par la douane conform6ment aux r~gle-
ments nationaux A l'entrde et A ]a sortie de l'Etat pour lequel ils sont valables.

Article 7

1. Les entreprises de transports et leur personnel sont tenus de respecter les
lois et les r6glementations en vigueur sur les territoires parcourus; les transports
qu'ils ex6cutent doivent 8tre conformes aux sp6cifications de l'autorisation et des
compte-rendus de voyage.

2. La 16gislation interne de chaque Partie Contractante s'applique A toutes les
questions qui ne sont pas r6gl6es par le pr6sent Accord et le protocole annexe.

Article 8

1. En mati~re de conditions techniques des v6hicules et notamment de poids
et de dimensions des v6hicules, chacune des Parties Contractantes s'engage A ne pas
soumettre les v6hicules immatricul6s dans I'autre Etat A des conditions plus restric-
tives que celles impos6es aux v6hicules immatricul6s dans son propre pays.

2. Si le poids ou les dimensions du v6hicule, ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de l'autre Partie Contractante, le v6hicule doit 8tre
muni, si cela est possible, d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par l'Autorit6 com-
p~tente de cette Partie Contractante. Si cette autorisation limite la circulation du
v6hicule A un itin6raire d6termin6, le transport ne peut etre ex6cut6 que sur cet
itin6raire.

Article 9

1. Les entreprises effectuant des transports pr6vus par le pr6sent Accord
acquitteront, pour les transports effectu6s sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, les imp6ts et les taxes en vigueur sur ce territoire, dans les conditions fix6es
par le Protocole vis6 A l'article 141 du pr6sent Accord.

2. Les Autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes conviennent de
l'exemption mutuelle des taxes ainsi que des imp6ts conform6ment A la Convention
fiscale conclue entre les deux pays.

Article 10

1. Les Autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes veilleront A ce que les
entreprises de transport respectent les dispositions de l'Accord, et se communi-
queront les infractions constat6es, et les sanctions propos6es.

'Se lit . article 13 >> dans le texte authentique espagnol.
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2. Les sanctions applicables, en dehors d'6ventuelles sanctions 6conomiques
l6gales pourront etre les suivantes:

a) Avertissement,

b) Retrait, A titre temporaire ou d6finitif, partiel ou total, du droit d'effectuer
des transports vis6s A l'article premier du prdsent Accord, sur le territoire de l'Etat
ofb la violation a t6 commise.

3. Les Autorit6s qui appliqueront la sanction sont tenues d'en informer celles
qui l'ont demand6e.

Article 11

1. Chacune des Parties Contractantes ddsignera et portera A la connaissance
de l'autre Partie, les Autorit6s comp6tentes mentionn6es dans le pr6sent Accord.

2. Les Autorit6s d6sign6es 6changeront p6riodiquement les relev6s des autori-
sations d6livr6es, ainsi que des voyages effectu6s par les transporteurs de leur pro-
pre territoire.

Article 12

1. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Accord, les
deux Parties Contractantes instituent une Commission Mixte.

2. La dite Commission se r6unira A la demande de rune des Autorit6s com-
p6tentes des Parties Contractantes, alternativement sur le territoire de chacune
d'elles.

Article 13

1. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord seront r6gl6es par un Proto-
cole qui entrera en vigueur en m~me temps que ledit Accord.

2. La Commission Mixte prdvue A l'article 12 du pr6sent Accord est com-
p6tente pour modifier, en tant que de besoin, ledit Protocole.

CHAPITRE 2. TRANSPORTS FERROVIAIRES

Article 14

Les deux Parties Contractantes conviennent d'inclure dans le pr6sent Accord
l'utilisation des moyens ferroviaires pour assurer le transport de marchandises entre
les deux pays ou en transit sur leurs territoires dans le cadre des conventions inter-
nationales auxquelles adh6rent les deux pays et leurs r6seaux ferroviaires respectifs.

A cet effet, les deux Parties Contractantes 6tabliront dans les meilleurs d6lais,
au sein de la Commission mixte pr6vue A l'article 12, les modalit6s de coop6ration.

CHAPITRE 3. DURfE ET ENTREE EN VIGUEUR

Article 15

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives requises pour l'entr6e en
vigueur d6finitive du prdsent Accord. Cet Accord sera appliqu6 A titre provisoire A
la date de sa signature.
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2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et sera prorogd tacite-
ment d'ann6e en ann6e sauf d6nonciation par notification 6crite de la part d'une
Partie Contractante trois mois avant la date de son expiration.

FAIT A Rabat, le [31 mars 1988], en trois exemplaires originaux en langues arabe,
espagnole et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi; en cas de divergences,
le texte frangais pr6vaut.

Pour le Royaume
de l'Espagne:

[L'Ambassadeur d'Espagne,

JOAQUIN ORTEGA SALINAS]

Pour le Royaume
du Maroc:

[Le Ministre des transports,

MOHAMED BOUAMOUD]
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PROTOCOLE

Etabli en vertu de l'Article 13 de l'Accord entre le Royaume d'Espagne et le
Royaume du Maroc relatif aux transports terrestres internationaux de marchan-
dises.

Article I

Sous r6serve des dispositions du Protocole Additionnel d6finissant les moda-
lit6s de transit par l'Espagne de certains produits agricoles marocains pendant une
priode transitoire, toutes les marchandises sont admises en trafic bilat6ral ou en
transit sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie Contractante.

Article 2

La Commission mixte pr6vue dans l'article 12 sera comp6tente pour:

a) La fixation du contingent pr6vu A l'article 2 de l'accord,

b) La modification de la liste des marchandises prvue a l'article 2 para-
graphe 5.

Article 3

Les autorit6s comp6tentes mentionn6es dans l'Accord, notamment pour
octroyer les autorisations relatives au trafic bilateral et en transit sont :

Pour l'Espagne : la Direcci6n General de Transportes Terrestres del Ministerio
de Transportes, Turismo y Comunicaciones.

Pour le Maroc : la Direction des Transports Terrestres du Minist~re des
Transports.

Article 4

Les autorisations seront num~rotdes et sign6es par l'autorit6 comp6tente qui les
6met.

Article 5

En ce qui conceme le regime douanier applicable aux v6hicules immatricul6s
sur le territoire de 'une ou l'autre Partie contractante et qui entrent temporairement
dans le territoire de 'autre Partie Contractante, les dispositions suivantes seront
appliqu6es :

a) Les v6hicules seront exempt6s de tous les droits et taxes douaniers qui les
concement,

b) Les carburants se trouvant dans le reservoir des v6hicules pr6vu par le fabri-
cant ne seront soumis A aucun imp6t, droit ou taxe,

c) Les pi&es de rechange importes temporairement sur le territoire de l'une
ou l'autre Partie Contractante destindes A la r6paration des v6hicules seront admises
en franchise de droits de douane et de tout autre imp6t ou taxe d'importation. Les
pieces de rechange remplac6es devront 8tre r6export~es, abandonn6es ou d6truites
sous le contr6le des agents de douane compdtents de l'autre Partie Contractante,
sans frais pour le Tr6sor.
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Article 6

Les autorit6s se communiquent apr~s 1'expiration de chaque ann6e civile les
statistiques des transports vis6s par l'Accord.

[Pour le Royaume
de l'Espagne:

JOAQUIN ORTEGA SALINAS]

[Pour le Royaume
du Maroc:

MOHAMED BOUAMOUD]
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PROTOCOLE ADDITIONNEL Dt4FINISSANT LES MODALITES DE TRAN-
SIT PAR L'ESPAGNE DE CERTAINS PRODUITS AGRICOLES MARO-
CAINS PENDANT UNE P1tRIODE TRANSITOIRE

Le r6gime g6ndral de libert6 de transit par l'Espagne pr6vu A l'Article 1 du
protocole annex6 , l'Accord entre le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc
relatif aux transports terrestres internationaux de marchandises est conditionn6,
pendant une p6riode transitoire s'6talant de la date de mise en application provisoire
du prdsent accord au 31 d6cembre 1989, par les dispositions provisoires suivantes :

A. Pour les produits 6num6r6s ci-dessous, le transit est autoris6 A hauteur des
contingents et A l'intdrieur des calendriers suivants :

Pommes de terre:
Quantit6s annuelles pour

Calendriers de transit pour

Tomates :
Quantit6s annuelles pour

Calendriers de transit pour

Agrumes:

Quantit6s annuelles pour

Calendrier de transit pour

1988: 4 000 tonnes
1989: 8 000 tonnes
1988: De la date de mise en application provisoire

du pr6sent Accord jusqu'au 31 d6cembre.
1989: Du ler janvier au 31 mars et du le juillet au

31 d6cembre.

1988: 5 000 tonnes
1989: 10 000 tonnes
1988: De la date de mise en application provisoire

du pr6sent Accord jusqu'au 15 mai.
1989: Du leI janvier au 15 mai et du Ier d6cembre

au 31 d6cembre.

1988: Entre 12 000 et 15 000 tonnes
1989: Entre 30 000 et 35 000 tonnes
1988: Du 20 novembre jusqu'au 31 d6cembre
1989: Du ler janvier au 31 d6cembre.

B. Pour les autres produits maraichers et fruitiers, un r6gime de libert6 est
appliqu6, avec les exceptions de calendriers suivantes :

Artichauts :
Haricots vers:
Laitues :
Abricots:
Melons:
Raisins de table:

Du 15 mars au 30juin
Du 1er juin au 30 septembre
Du lerjanvierau 15juin
Du 5 juin au 31 juillet
Du 15 juin au 30 septembre
Du l er juillet au 20 juillet1

Du 31 aofit au 15 novembre.

[Pour le Royaume
de l'Espagne:

JOAQUIN ORTEGA SALINAS]

[Pour le Royaume
du Maroc:

MOHAMED BOUAMOUD]

I Se lit v 30 juillet > dans le texte authentique espagnol.

Vol. 1597, 1-27952



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 173

LETTRE CONNEXE DE SON EXCELLENCE LE SECR1tTAIRE D'tTAT
POUR LA C.E.E. A SON EXCELLENCE MONSIEUR MOHAMED
SEQAT, SECRIPTAIRE D'IfTAT AUX AFFAIRES tTRANGIRES
CHARGE DES RELATIONS AVEC LA C.E.E.

Monsieur le Ministre;

En ce qui conceme l'alin6a B du Protocole' relatif au transit des produits
maraichers et fruitiers, la partie espagnole souhaite prdciser que :

Les exceptions de calendriers figurant dans cet alin6a correspondent aux inter-
dictions actuellement appliqu6es par certains Etats Membres de la C.E.E. aux pro-
duits en question d'origine espagnole et ce, dans le cadre des r6gimes nationaux
autoris6s par la lgislation communautaire en vigueur.

Au cas oti ces calendriers subiraient des changements dans le futur, les modifi-
cations qui en r6sulteraient s'appliqueraient automatiquement aux produits maro-
cains en question transitant par le territoire espagnol.

L'adaptation des calendriers d'exception au transit en vue d'6ventuelles modi-
fications s'effectuera ainsi A partir du moment o ces modifications entreront en
vigueur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, ma haute consid6ration.

PEDRO SOLBES

I Voir page 160 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
KINGDOM OF MOROCCO ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS BY LAND

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom
of Morocco, desiring to promote the international transport of goods by land, have
agreed as follows:

CHAPTER 1. ROAD TRANSPORT

Article 1

1. Carriers whose head office is in Spain or Morocco are authorized to under-
take the transport of goods by means of vehicles registered in either of the two coun-
tries, either between the territories of the two Contracting Parties or in transit through
the territory of one of them under the conditions laid down in this Agreement.

2. Internal goods transport operations between two points situated in the ter-
ritory of one Contracting Party by means of vehicles registered in the other Con-
tracting Party are prohibited.

Article 2

1. All international goods transport operations, for the account of a third party
or on own account, between the two States or in transit through their territory shall
be subject to the regime of prior authorization.

2. Such authorization shall entitle vehicles registered in one of the two Con-
tracting Parties to take on a return load in the territory of the other Contracting
Party.

3. The entry or transit of unladen vehicles shall be subject to special author-
ization to be given by the competent authorities of the loading country. The condi-
tions governing the issue of such authorization shall be established by the Joint
Commission provided for in article 12 of this Agreement.

4. Transport authorizations may be made subject to annual quotas, which
shall be negotiated by the Joint Commission in accordance with the principle of the
interests of both Contracting Parties.

5. The competent authorities shall grant unrestricted authorizations for the
following transport operations:

(a) Postal transport operations;

I Came into force provisionally on 31 March 1988, the date of signature, and definitively on 26 December 1990, the
date of the last of the notifications (of 19 July 1988 and 26 December 1990) by which the Parties informed each other of
the completion of the required constitutional or legal procedures, in accordance with article 15 (1).
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(b) The transport of damaged vehicles that have broken down or been involved
in an accident;

(c) The transport of bees and fish fry;

(d) Funeral transport operations;

(e) The transport of spare parts or of products to replenish the supplies of
vessels or aircraft;

(f) The transport of exceptionally voluminous or heavy goods provided that
the carrier has obtained the special authorizations required under national regula-
tions governing road transport;

(g) The transport of valuable goods (e.g. precious metals) by means of special
vehicles escorted by the police or other security guards;

(h) The transport of articles needed for medical purposes in cases of emer-
gency assistance and especially of natural disasters;

(i) The transport of objets d'art and works of art for exhibitions or for commer-
cial purposes;

() The transport of equipment, properties or animals to or from theatrical,
musical, cinematographic and sports events, circuses or fairs, or for use in radio or
television recordings;

(k) Removals by specialized companies.

Article 3

The competent authorities of the State in which the vehicles are registered shall
issue the authorizations on behalf of the other Contracting Party.

These authorities shall transmit to each other annually the blank authorizations
necessary for the application of this Agreement.

Article 4

1. Each authorization shall be issued for a single self-propelled or towed vehi-
cle; one authorization may cover a group of coupled vehicles when those vehicles
are of the same nationality and remain coupled throughout the journey.

2. Authorizations based on the models established by mutual agreement be-
tween the competent authorities of the two Contracting Parties shall be of two
types:

(a) "Journey" authorizations, valid for one journey and for a period not
exceeding three months from the date of issue;

(b) "Time" authorizations, valid for an indefinite number of journeys and for a
period of one year.

3. The authorizations shall be accompanied by a journey questionnaire, in
which the particulars of the journey shall be entered and which must be completed
without fail by the users before each journey and stamped by the customs author-
ities en route; this journey questionnaire may be included in the authorization.

4. An authorization may be used only by the carrier in whose name it has been
issued. It may not be transferred to third party.
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Article 5

A triangular transport operation shall be defined as any transport operation
between the territory of one Contracting Party and a third country, carried out by
the carriers of the other Contracting Party. Such transport operations shall be
authorized by the loading country provided that the vehicle travels through its coun-
try of registration in transit.

Article 6

The authorizations and journey questionnaires shall be kept on board the vehi-
cles throughout the journey and shall be produced at the request of inspection offi-
cials. They shall be inspected by customs in accordance with national regulations on
entry into and exit from the State for which they are valid.

Article 7

1. Carriers and their employees shall respect the laws and regulations in force
in the territories through which they pass; the transport operations that they carry
out shall conform to the specifications in the authorization and the journey question-
naires.

2. The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters
not regulated by the Agreement and the annexed Protocol.

Article 8

1. With regard to the technical conditions of vehicles, in particular their
weight and dimensions, each Contracting Party undertakes not to subject vehicles
registered in the other State to conditions more restrictive than those imposed on
vehicles registered in its own country.

2. Where the weight or dimensions of a vehicle or of its load exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle shall be pro-
vided, if possible, with a special authorization issued by the competent authorities
of that Contracting Party. If this authorization restricts the vehicle to a particular
route, the transport operation may be carried out only on that route.

Article 9

1. Carriers undertaking the transport operations covered by this Agreement
shall pay, in the case of transport operations carried out in the territory of the other
Contracting Party, the taxes and charges payable in that territory, in accordance with
the conditions laid down in the Protocol referred to in [article 13]l of this Agreement.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree on
mutual exemption from charges and taxes in accordance with the tax agreement
concluded between the two countries.

Article 10

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure that car-
riers comply with the provisions of the Agreement and notify each other of any
violations detected and of proposed sanctions.

I The text between brackets reflects the authentic Spanish text, and reads "article 14" in the authentic French text.
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2. Apart from any economic sanctions provided for by law, the following
sanctions may be applied:

(a) A warning;

(b) Suspension or revocation, wholly or in part, of the right to carry out the
transport operations referred to in article 1 of this Agreement in the territory of the
State in which the violation was committed.

3. The authorities applying sanctions shall notify accordingly the authorities
that requested them.

Article 1l

1. Each Contracting Party shall designate and inform the other Party of the
competent authorities referred to in this Agreement.

2. The designated authorities shall periodically exchange reports on the
authorizations issued and on the journeys undertaken by carriers from their own
territory.

Article 12

1. For the purpose of ensuring the proper application of the provisions of this
Agreement, the two Contracting Parties shall establish a Joint Commission.

2. The Commission shall meet, at the request of one of the competent author-
ities of the Contracting Parties, alternately in the territory of each of them.

Article 13

1. The procedures for the application of this Agreement shall be determined in
a protocol, which shall enter into force at the same time as the Agreement.

2. The Joint Commission provided for in article 12 of this Agreement shall be
competent to make any necessary amendments to the aforesaid Protocol.

CHAPTER 2. RAIL TRANSPORT

Article 14

The two Contracting Parties agree to include in this Agreement the use of rail-
way facilities for the transport of goods between the two countries or in transit
through their territory within the framework of the international conventions
acceded to by the two countries and their respective railways.

To that end, the two Contracting Parties shall establish the procedures for
cooperation as soon as possible in the Joint Commission provided for in article 12.

CHAPTER 3. DURATION AND ENTRY INTO FORCE

Article 15

1. The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic
channel of the completion of the constitutional or legislative formalities required for
the definitive entry into force of this Agreement, which shall be applied on a provi-
sional basis with effect from the date of signature.
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2. This Agreement is concluded for a period of one year and shall be automat-
ically extended from year to year unless notice of denunciation is given in writing by
one Contracting Party three months before the date on which it expires.

DONE at Rabat on 31 March 1988, in three original copies, in the Arabic, French
and Spanish languages, the three texts being equally authentic; in case of disputes,
the French text shall prevail.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS
Ambassador of Spain

For the Kingdom
of Morocco:

[Signed]

MOHAMED BOUAMOUD
Minister of Transport
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PROTOCOL

Drawn up in accordance with article 13 of the Agreement between the Kingdom
of Spain and the Kingdom of Morocco on the international transport of goods by
land.

Article 1

Subject to the provisions of the Additional Protocol specifying the conditions
for transit through Spain of certain Moroccan agricultural products during a transi-
tional period, all goods shall be allowed in bilateral traffic or traffic in transit in the
territory of either Contracting Party.

Article 2

The Joint Commission provided for in article 12 shall be competent to:

(a) Establish the quota provided for in article 2 of the Agreement;

(b) Amend the list of goods set out in article 2, paragraph 5.

Article 3

The competent authorities mentioned in the Agreement, in particular for the
granting of authorizations in respect of bilateral traffic and traffic in transit, shall be:

In the case of Spain: Directorate General of Land Transport of the Ministry of
Transport, Tourism and Communications;

In the case of Morocco: The Directorate of Land Transport of the Ministry of
Transport.

Article 4

Authorizations shall be numbered and signed by the competent authority that
issues them.

Article 5

With regard to the customs regime applicable to vehicles registered in the terri-
tory of either Contracting Party and temporarily entering the territory of the other
Contracting Party, the following provisions shall apply:

(a) The vehicles shall be exempt from all customs duties and charges relating
to them;

(b) The fuel contained in the tanks of the vehicles fitted by the manufacturer
shall be exempt from all taxes, duties and charges;

(c) Spare parts imported temporarily into the territory of one of the Con-
tracting Parties for repairs to vehicles shall be exempt from customs duties and all
other import taxes or charges. Replaced spare parts shall be re-exported, discarded
or destroyed under the supervision of the competent customs officials of the other
Contracting Party, at no expense to the Treasury.
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Article 6

At the end of each calendar year, the authorities shall provide each other with
statistics concerning transport operations covered by the Agreement.

For the Kingdom
of Spain:

[JOAQUIN ORTEGA SALINAS]

For the Kingdom
of Morocco:

[MOHAMED BOUAMOUD]
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ADDITIONAL PROTOCOL SPECIFYING THE CONDITIONS FOR TRAN-
SIT THROUGH SPAIN OF CERTAIN MOROCCAN AGRICULTURAL
PRODUCTS DURING A TRANSITIONAL PERIOD

The general regime of freedom of transit through Spain provided for in article 1
of the Protocol annexed to the Agreement between the Kingdom of Spain and the
Kingdom of Morocco on the international transport of goods by land shall be subject
to the following transitional provisions during a transitional period extending from
the date of provisional application of this Agreement until 31 December 1989:

A. For the products listed below, transit shall be authorized within the fol-
lowing quotas and subject to the following timetables:

Potatoes:
Annual quantities for 1988: 4,000 tons

1989: 8,000 tons
Transit timetables for 1988: From the date of provisional application of this

Agreement until 31 December.
1989: From 1 January to 31 March and from 1 July to

31 December.
Tomatoes:
Annual quantities for 1988: 5,000 tons

1989: 10,000 tons
Transit timetables for 1988: From the date of provisional application of this

Agreement until 15 May.
1989: From 1 January to 15 May and from 1 December

to 31 December.
Citrus Fruits:
Annual quantities for 1988: Between 12,000 and 15,000 tons

1989: Between 30,000 and 35,000 tons
Transit timetables for 1988: From 20 November to 31 December.

1989: From 1 January to 31 December.

B. For other fruit and vegetable products, a regime of freedom of transit shall
be applied with the following exceptions in respect of timetables:

Artichokes: From 15 March to 30 June
French beans: From 1 June to 30 September
Lettuce: From 1 January to 15 June
Apricots: From 5 June to 31 July
Melons: From 15 June to 30 September
Dessert grapes: From 1 July to [30]1 July

From 31 August to 15 November

For the Kingdom For the Kingdom
of Spain: of Morocco:

[Signed] [Signed]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS MOHAMED BOUAMOUD

Ambassador of Spain Minister of Transport

'The number between brackets reflects the authentic Spanish text, and reads "20" in the authentic French text.
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RELATED LETTER FROM HIS EXCELLENCY THE SECRETARY OF
STATE FOR THE EEC TO HIS EXCELLENCY MR. MOHAMMED
SEQAT SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS RESPON-
SIBLE FOR RELATIONS WITH THE EEC

Sir,
With regard to section B of the Protocol' concerning the transit of fruit and

vegetable products, Spain wishes to specify that:
The exceptions in respect of timetables set forth in that section correspond to

the prohibitions currently applied by certain Member States of the EEC to the
products in question of Spanish origin in the framework of the national regimes
authorized by the Community legislation in force.

Should these timetables undergo any alteration in the future, the resulting
changes shall apply automatically to the Moroccan products in question travelling
in transit through Spanish territory.

The exceptional transit timetables shall therefore be adjusted in the light of any
amendments as soon as such amendments enter into force.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PEDRO SOLBES

I Seep. 181 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EN EL AMBITO DE LA DEFENSA
ENTRE EL REINO DE ESPARA Y EL REINO DE MARRUECOS

El Reino de Espafa y el Reino de Marruecos

- Deseosos de desarrollar y fortalecer las relaciones de amistad existentes

entre los dos paises,

- Conscientes de que al pertenecer a un mismo espacio geogrifico, el mutuo

entendimiento y colaboraci6n facilitan el desarrollo y la estabilidad

regional,

- Convencidos de que la cooperaci6n entre los dos paises en el terreno

tanto militar como tecnol6gico e industrial en materia de defensa favo

recerg la paz y la seguridad en la regi6n,

Convienen 1o que sigue:

Articulo 1

Ambas Partes promoverdn, de com6n acuerdo, la cooperaci6n y los inter

cambios entre sus FAS, particularmente en 1o relativo a:

- Organizaci6n de visitas y el intercambio de delegaciones y de puntos

de vista en 1o que afecta a los conceptos de Organizaci6n, Estrategia,

Tictica y Logistica.

- Organizaci6n de ejercicios militares combinados en los que puedan

participar Fuerzas de Tierra, Mar y Aire de los dos paises.

- Intercambio de observadores a ejercicios nacionales mediante la

correspondiente invitaci6n.
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- Asistencia de miembros de las Fuerzas Armadas a Escuelas y Academias

del otro pals, con el fin de seguir cursos de formaci6n y perfeccio

namiento.

- Escalas de buques y aeronaves en el marco de las disposiciones regla

mentarias en vigor de cada pals.

Articulo 2

Esta cooperaci6n tendri tambidn como objetivos entre otros:

- La realizaci6n de programas comunes para la investigaci6n, desarrollo,

y la producci6n de sistemas de armas y material de defensa.

- La asistencia mutua, por medio de intercambio de informaci6n tacnica,

tecnol6gica e industrial y la utilizaci6n de su capacidad cientifica,

t~cnica e industrial para el desarrollo y producci6n de materiales y

equipo de defensa, destinados a cubrir las necesidades de ambos

paises.

Articulo 3

La participaci6n de terceros paises, en esta cooperaci6n estA subordi

nada al acuerdo previo de las dos Partes.

En el marco de este Convenio y para cada caso especifico, cualquier

informaci6n, experiencia t~cnica, documento o equipo cedido por una Parte

a la otra deberg utilizarse exclusivamente para los fines acordados salvo

autorizaci6n expresa de la Parte originadora.

En el caso de un desarrollo o de una producci6n conjunta, la informa

ci6n, documentos, equipo y tecnologla generados en colaboraci6n no podrin

ser transferidos ni temporal ni definitivamente, ni podrdn ser reproducidos

o cedidos a terceros sin la previa autorizaci6n por escrito de ambas Partes.
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Las disposiciones para regular las exportaciones a otros palses de la

informaci6n, documentaci6n, equipos y experiencias t~cnicas desarrollados

o producidos conjuntamente en el marco de este Convenio, se fijarsn cuando

fuere necesario, en documento separado.

Articulo 4

Cualquier intercambio de informaci6n relativa a materiales o documen

tos fruto de actividades vinculadas al desarrollo del presente Convenio,

se regularg de conformidad con lo dispuesto en un Acuerdo de Protecci6n

de la Informaci6n Clasificada.

En todo caso, cada una de las Partes establecerg un grado de protec_

ci6n al menos equivalente al que conceda la Parte originadora y adoptarf

las medidas de seguridad convenientes.

Articulo 5

Dentro del mejor espiritu de amistad y teniendo en cuenta la mutua

y ben~fica influencia que ello significa para el mejor entendimiento de

sus respectivas culturas, las Partes fomentarin los intercambios de iilte
ris cultural y de acci6n social entre los miembros de sus Fuerzas Armadas

y sus familiares.

Articulo 6

La cooperaci6n establecida en el marco del presente Convenio seri desa

rrollada, en su caso, mediante acuerdos especificos, los cuales instrumen-

tarin por separado los proyectos que lo requieran.
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Articulo 7

Para el mejor cumplimiento de lo dispuesto en el presente Convenio, -

las Partes acuerdan crear una Comisi6n Mixta para Asuntos de Defensa para

la definici6n, el desarrollo y el seguimiento de esta cooperaci6n.

Esta Comisi6n Mixta seri presidida por los Ministros de Defensa o sus

representantes. Se reunirg peri6dicamente, al menos una vez al afio, alter-

nativamente en Espafia y Marruecos.

Esta Comisi6n estarg asistida permanentemente por un Secretario espa--

fiol y un Secretario marroqu! designados por las Partes, y que actuarfn co-

mo enlace de los respectivos Ministerios de Defensa.

Con el objeto de preparar y facilitar el trabajo de la Comisi6n Mixta

existirin al menos dos Comit~s dependientes de dicha Comisi6n.

Un Comit6 de Cooperaci6n Militar presidido por parte espafiola por el

Jefe del Estado Mayor de la Defensa o quien delegue y por parte ma--

rroqu! por el Alto responsable militar debidamente designado a este

efecto. Este Comitg coordinarg la cooperaci6n militar entre ambos -

passes, especialmente 1o contemplado en los articulos 1 y 4.

Un Comit6 para la Cooperaci6n Tecnol6gica, Industrial y Asuntos de -

Infraestructura, Armamento y Material presidido por parte espafiola -

por el Secretario de Estado de la Defensa y por parte marroqui por

el Secretario General de la Administraci6n de la Defensa Nacional. -

Este Comit coordinar! el desarrollo de la cooperaci6n en su campo -

de competencia y especialmente 1o contemplado en los articulos 2, 3

y 4.

Articulo 8

Las dos Partes designarin tantos representantes y asesores de la

Comis16n Mixta como consideren conveniente, pudiendo ademis convocara
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quien estimen oportuno a las sesiones de la misma, en funci6n de las

materlas que pudieran tratarse.

Articulo 9

Este Convenio tendrS una vigencia de cinco ahos, renovable por

periodos de dos afios por acuerdo tAcito de las Partes. Puede ser denun

ciado por escrito por una u otra de las Partes. Esta denuncia ser efec

tiva seis meses despu~s de su notificaci6n a la otra Parte.

Articulo 10

En caso de denuncia, las dos Partes procederin a mantener consultas

para la mejor soluci6n de los asuntos pendientes.

Los Acuerdos especificos que se firmen en virtud del articulo 6 de

este Convenio, bien sea entre organismos estatales o empresas privadas,

con o sin intervenci6n de terceros, seguirdn vigentes, y finalizarin de

acuerdo con lo estipulado en sus propias clAusulas.

Artfculo 11

El presente Convenio entrarg en vigor una vez que cada una de las

Partes haya notificado a la otra el cumplimiento de los requisitos exi

gidos a tal efecto por su legislaci6n interna.

Hecho en Madrid el 27 de septiembre de 1.989 en dos ejemplares, cada

uno de ellos en espafol y en Srabe, siendo ambos textos igualmente

fehacientes.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

NARCISO SERRA SERRA

Ministro de Defensa

Por el Reino
de Marruecos:

[Signed - Signer]
ABDELATIF FILALI

Ministro de Asuntos Exteriores
y de Cooperaci6n
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN DEFENCE MATTERS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF
MOROCCO

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Desiring to develop and strengthen the relations of friendship that exist be-
tween the two countries,

Aware that since they belong to the same geographical area, mutual under-
standing and cooperation facilitate development and regional stability,

Convinced that cooperation between the two countries both in military and in
technological and industrial aspects of defence will promote peace and security in
the region,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall promote, by mutual agreement, cooperation and
exchanges between their armed forces, particularly with respect to:

- Organization of visits and exchange of delegations and views relating to the
concepts of organization, strategy, tactics and logistics.

- Organization of joint military exercises in which the army, navy and air force of
each country may participate.

- Exchange of observers of national exercises by appropriate invitation.

- Attendance by members of the armed forces at training and advanced training
courses at schools and academies in the other country.

- Visits by ships and aircraft in accordance with the statutory provisions in force
in each country.

Article 2

This cooperation shall also have, inter alia, the following aims:

- Implementation of joint programmes for research on, and the development and
production of, weapons systems and defence materiel.

- Mutual assistance through the exchange of technical, technological and indus-
trial information and the use of their scientific, technical and industrial capacity
for the development and production of defence mat6riel and equipment to meet
the needs of the two countries.

I Came into force on 20 December 1990, the date of the last of the notifications (of 29 November and 20 December
1990) by which the Parties informed each other of the completion of the procedures required under their internal
legislation, in accordance with article 11.
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Article 3

The participation of third countries in this cooperation shall be subject to prior
agreement between the two Parties.

In the framework of this Agreement and for each specific case, any information,
technical experience, document or equipment ceded by one Party to the other shall
be used only for the purposes agreed on unless expressly authorized by the origi-
nating Party.

In cases of joint development or production, the information, documents,
equipment and technology generated cooperatively may not be transferred either
temporarily or definitively, nor may they be reproduced or ceded to third parties
without prior authorization in writing by both Parties.

The provisions governing the export to other countries of information, doc-
umentation, equipment and technical experiments developed or produced jointly in
the framework of this Agreement shall be established as and when necessary in a
separate document.

Article 4

Exchanges of information on materiel or documents resulting from activities
related to the implementation of this Agreement shall be governed by the provisions
of an agreement on the protection of classified information.

In any event, each of the Parties shall establish a level of security at least equiva-
lent to that accorded by the originating Party and shall adopt appropriate security
measures.

Article 5

In the best spirit of friendship and bearing in mind the mutual and beneficial
contribution of such friendship to a better understanding of their respective cultures,
the Parties shall encourage exchanges in the areas of culture and social work be-
tween the members of the armed forces and their families.

Article 6

The cooperation established under this Agreement shall be developed, where
appropriate, by specific agreements, which shall make separate provision for proj-
ects as and when necessary.

Article 7

To facilitate implementation of the provisions of this Agreement, the Parties
agree to set up a Joint Commission for Defence Matters to define, develop and
monitor this cooperation.

The Joint Commission shall be presided over by the Ministers of Defence or
their representatives. It shall meet periodically, at least once a year, alternately in
Spain and in Morocco.

The Commission shall be assisted, on a permanent basis, by a Spanish secretary
and a Moroccan secretary, appointed by the Parties, who shall maintain liaison
between the respective Ministries of Defence.

The Joint Commission shall have at least two subordinate committees to pre-
pare and facilitate its work:
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- A Military Cooperation Committee, presided over, on the Spanish side, by the
Chief of Staff for Defence or whomsoever he may delegate and, on the Moroccan
side, by the senior military officer duly appointed for that purpose. This Com-
mittee shall coordinate military cooperation between the two countries, espe-
cially as provided for in articles 1 and 4.

- A Committee for Cooperation in Technological, Industrial and Infrastructural
Matters and in Armaments and Materiel, presided over, on the Spanish side, by
the Secretary of State for Defence and, on the Moroccan side, by the Secretary-
General of the National Defence Administration. This Committee shall coordi-
nate the development of cooperation in its field of competence, especially as
provided for in articles 2, 3 and 4.

Article 8

The two Parties shall appoint to the Joint Commission as many representatives
and advisers as they may consider necessary. They may also invite anyone they see
fit to attend its meetings in the light of the matters being dealt with.

Article 9

This Agreement shall remain in force for five years and shall be extended for
periods of two years by tacit agreement between the Parties. It may be denounced
in writing by either of the Parties. Such denunciation shall take effect six months
after notification is given to the other Party.

Article 10

In the event of denunciation, the two Parties shall hold consultations with a
view to finding the most appropriate solution for outstanding matters.

The special agreements concluded under article 6 of this Agreement between
State agencies or private enterprises, with or without the participation of third par-
ties, shall remain in force and shall expire in accordance with the provisions con-
tained therein.

Article 11
This Agreement shall enter into force once each Party has notified the other of

the completion of the procedures required under its internal legislation.
DONE at Madrid on 27 September 1989 in duplicate in the Spanish and Arabic

languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Kingdom
of Spain: of Morocco:

[Signed] [Signed]
NARCISO SERRA SERRA ABDELATIF FILALI

Minister of Defence Minister for Foreign Affairs
and Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION EN MATL 'RE DE DtFENSE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU MAROC

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc,

Ddsireux de d6velopper et de resserrer les relations d'amitid existant d~jA entre
les deux pays,

Conscients que, du fait de leur appartenance A un m~me espace gdographique,
leur entente et leur collaboration mutuelles facilitent le d~veloppement et la stabilit6
de la region,

Convaincus que la coop6ration entre les deux pays en mati6re militaire, tech-
nologique et industrielle dans le domaine de la defense sera profitable A la paix et A
la s~curit6 de la rdgion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties promouvront d'un commun accord la coop6ration et les
6changes entre leurs Forces armies, concernant en particulier:

- L'organisation de visites et d'6changes de d lMgations et de points de vue en ce
qui touche aux concepts d'organisation, de strat~gie, de tactique et de logistique;

- L'organisation d'exercices militaires combines auxquels pourront participer les
Forces de terre, de mer et de l'air des deux pays;

- L'6change d'observateurs aux exercices militaires nationaux, moyennant invi-
tation;

- La frdquentation par les membres des Forces armdes d'6coles et d'acad~mies
de l'autre pays afin d'y suivre des cours de formation et de perfectionnement;

- Les escales de navires et adronefs dans le cadre des dispositions r~glementaires
en vigueur dans chaque pays.

Article 2

Ladite coop6ration aura dgalement d'autres objectifs, notamment:

- La rdalisation de programmes communs pour la recherche, la mise au point et
la production de syst~mes d'armement et de materiels de ddfense;

- L'assistance mutuelle au moyen d'un 6change d'informations techniques, tech-
nologiques et industrielles, et l'utilisation de leurs capacitds scientifiques, tech-
niques et industrielles pour la mise au point et la production de matdriels et
6quipements de defense destines A couvrir les besoins des deux pays.

I Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1990, date de la derni~re des notifications (des 29 novembre et 20 ddcembre 1990)
par lesquelles les Parties se sont inform~es de F'accomplissement des formalitds exigdes A cet effet par leur Idgislation
interne, conformdment 'article 11.
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Article 3

La participation de pays tiers A cette coop6ration est subordonn6e A l'accord
pr6alable des deux Parties.

Dans le cadre du pr6sent Accord et dans chaque cas particulier, toute informa-
tion, exp6rience technique, documentation ou 6quipement c6d6 par une Partie A
l'autre devra 8tre exclusivement utilis6 aux fins convenues entre elles, sauf autorisa-
tion expresse de la Partie c6dante.

En cas de mise au point ou de production conjointe, l'information, la documen-
tation, les 6quipements et les technologies 61abor6s en collaboration ne pourront
atre c6d6s ni temporairement ni d6finitivement et ne pourront etre reproduits ni
c6d6s A des tiers sans l'autorisation pr6alable et 6crite des deux Parties.

Les dispositions appel6es A r6gir l'exportation A destination d'autres pays des
informations, de la documentation, des 6quipements et des exp6riences techniques
r6alis6s ou produits conjointement dans le cadre du pr6sent Accord seront arrt6es,
si besoin est, dans un document distinct.

Article 4

Tout 6change d'informations concernant les mat6riels ou documents rdsultant
d'activit6s li6es A l'ex6cution du pr6sent Accord sera r6glement6 conform6ment aux
dispositions d'un Accord de protection de l'information confidentielle.

En tout 6tat de cause, chacune des Parties en assurera un niveau de protection
au moins 6quivalent A celui attribu6 par la Partie c6dante et adoptera les mesures de
s6curit6 approprides.

Article 5

Dans le meilleur esprit d'amiti6, et compte tenu de l'influence mutuelle et b6n6-
fique qu'ils peuvent avoir pour une meilleure compr6hension de leurs cultures res-
pectives, les Parties encourageront les 6changes culturels et sociaux entre les mem-
bres de leurs Forces arm6es et leurs familles.

Article 6

La coop6ration instaur6e dans le cadre du pr6sent Accord prendra effet dans
chaque cas au moyen d'accords particuliers qui r6giront s6par6ment les projets de
coop6ration.

Article 7

Pour 'ex6cution optimale des dispositions du pr6sent Accord, les Parties ddci-
dent de cr6er d'un commun accord une Commission mixte pour les questions de
d6fense, qui aura pour mission de d6finir et de mettre en oeuvre cette coop6ration
ainsi que d'en assurer le suivi.

La Commission mixte sera pr6sid6e par les Ministres de la D6fense ou leurs
repr6sentants. Elle se r6unira p6riodiquement, et au moins une fois par an, par alter-
nance en Espagne et au Maroc.

La Commission sera assist6e en permanence par un Secr6tariat espagnol et un
Secr6tariat marocain d6sign6s par les Parties et qui agiront sous la tutelle des Minis-
tres de la D6fense respectifs.
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Afin de pr6parer et de faciliter le travail de la Commission mixte, elle sera
assist6e au moins par deux Comit6s :
- Un Comit6 de coop6ration militaire, pr6sid6 du c6t6 espagnol par le Chef d'Etat-

Major de la D6fense ou son d616gu6, et du c6t6 marocain, par le Haut res-
ponsable militaire dfment d6sign6 A cet effet. Ce Comit6 coordonnera ]a coopd-
ration militaire entre les deux pays, notamment celle vis6e aux articles premier
et 4.

- Un Comit6 de coop6ration technologique, industrielle et pour les questions
d'infrastructure, d'armement et de mat6riel, pr6sid6 du c6t6 espagnol par le
Secr6taire d'Etat A la d6fense, et du c6t6 marocain par le Secr6taire g6n6ral pour
l'Administration de la d6fense nationale. Ce Comit6 coordonnera la Coop6ration
dans les domaines de sa comp6tence, et en ce qui concerne en particulier les
questions vis6es aux articles 2, 3 et 4.

Article 8

Les deux Parties d6signeront pour faire partie de la Commission mixte autant
de repr6sentants et de conseillers qu'elles jugeront appropri6s, et elles pourront
en outre convoquer, pour les r6unions de la Commission, les personnes qu'elles
jugeront opportun en fonction des questions A traiter.

Article 9

Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera renouvelable par tranches
de deux ans par accord tacite entre les parties. I1 pourra 8tre d6nonc6 par 6crit par
chacune des deux Parties et la d6nonciation prendra effet six mois apres sa notifica-
tion A l'autre Partie.

Article 10

En cas de d6nonciation, les deux Parties engageront des consultations pour
r6soudre au mieux les affaires en suspens.

Les accords particuliers sign6s conform6ment A l'article 6 du pr6sent Accord,
que ce soit entre organismes d'Etat ou entreprises priv6es, avec ou sans l'interven-
tion de tiers, demeureront en vigueur et prendront fin conform6ment A leurs propres
dispositions.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s que chacune des Parties aura signi-
fi6 A l'autre l'accomplissement des formalit6s exig6es A cet effet par sa 16gislation
interne.

FAIT A Madrid le 27 septembre 1989 en deux exemplaires, chacun en langues
espagnole et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Royaume
d'Espagne: du Maroc:

[Signe'] [Signel

NARCISO SERRA SERRA ABDELATIF FILALI
Ministre de la D6fense Ministre des Affaires 6trang~res

et de la coop6ration
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EXCHANGE OF NOTES CON- ]tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT1  TUANT UN ACCORD ENTRE
BETWEEN THE KINGDOM OF LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
SPAIN AND THE UNITED LES ETATS-UNIS DU MEXI-
STATES OF MEXICO ON THE QUE RELATIF ALA SUPPRES-
ABOLITION OF DIPLOMATIC SION DES VISAS DIPLOMA-
VISAS TIQUES

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 17 de abril de 1.989

Sr. Secretario

Tengo el honor de dirigirme a V.E. con el objeto de

expresarle el deseo del Reino de Espa~a de derogar la disposici6"n

3 - , apartado a) , del Canje de Notas de 14 de octubre de 1.977.

constitutivo de Acuerdo entre Espafia y M~xico , sobre Supresi6n

de Visados, que dice: "Las personas que sean portadoras de

pasaportes diplomiticos u oficiales, ya que por el Estatuto

especial a que estas tienen derecho, cada una de las Partes se

reserya el derecho de seguir observando, respecto a 6stas, el

r~gimen de visados."

Con esta derogaci6n se aplicaria a los portadores de

pasaporte diplomitico u oficial lo dispuesto en el Acuerdo

referido para los nacionales de ambos paises en los tsrmincs

siguientes: Los nacionales espafioles y mexicanos portadores de

pasaportes diplomiticos u oficiales, con sujeci6n a 1o dispuesto

en el Canje de Notas del 14 de octubre de 1.977, y cualquiera que

sea el lugar de donde procedan, podrin entrar y permanecer en el

I Came into force provisionally on 18 April 1989, the I Entrd en vigueur hi titre provisoire le 18 avril 1989, le
day following the date of the exchange of notes, and def- jour ayant suivi la date de l'6change de notes, et A titre
initively on 31 December 1990, i.e., the last day of the d6finitif le 31 d6cembre 1990, soit le dernier jour du mois
month following the month of the last of the notifications ayant suivi le mois de la dernire des notifications (des
(of 10 July and 30 November 1990) by which the Con- 10juillet et 30 novembre 1990) par lesquelles les Parties
tracting Parties informed each other of the completion of contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des
the required constitutional procedures, in accordance formalit~s constitutionnelles requises, conform~ment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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territorio de la otra parte, por un periodo de tres meses,

prorrogable, en su caso, por otros tres meses, sin necesidad de

obtener previamente un visado consular, siempre y cuando seen

titulares de un pasaporte vflido.

Este Acuerdo entrarf en vigor el Gltimo dia del mes

siguiente al de la Ciltima comunicaci6n, sefialando el cumplimiento

de lo requisitos constitucionales en los Estados contratantes.

No obstante lo anterior, este Acuerdo se aplicari

provisionalmente a partir del dia siguiente al Canje de Notas.

Este Acuerdo podri denunciarse en cualquier momento,

perdiendo vigencia el Oltimo dia del tercer mes siguiente al de

la fecha de notificaci6n de la denuncia por via diplomfitica.

Si los Estados Unidos Mexicanos estin dispuestos a

aceptar las anteriores disposiciones, tengo el honor de sugerir

que la presente Nota, junto con la respuesta de V.E., sean

consideradas constitutivas de un Acuerdo entre nuestros dos

Estados.

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD69EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Excelentfsimo Sr. D. Fernando Solana Morales
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Madrid, 17 April 1989

I have the honour to inform you that
the Kingdom of Spain wishes to abrogate
the provision of paragraph EI (a) of the
exchange of letters of 14 October 1977
constituting an Agreement between Spain
and Mexico on the abolition of visas, 1

which reads as follows:

"Holders of diplomatic or official
passports, each of the Parties re-
serving the right to continue to ob-
serve the visa r6gime with respect to
such persons, in view of the special
treatment to which they are entitled."

As a result of this abrogation, holders
of diplomatic or official passports shall
be subject to the provisions of the above-
mentioned Agreement for nationals of
either country on the following terms:
Spanish and Mexican nationals who are
holders of diplomatic or official pass-
ports, subject to the provisions of the
exchange of letters of 14 October 1977
and irrespective of the place from which
they are travelling, may enter and remain
in the territory of the other Party for a
period of three months, which may be
extended for a further three-month pe-
riod, if necessary, without having to ob-
tain a visa from a consulate in advance,
provided that they hold valid passports.

This Agreement shall enter into force
on the last day of the month following the
month of the last notification by one
Contracting State to the other that the
procedures required by its Constitution
have been completed.

Notwithstanding the foregoing, this
Agreement shall apply provisionally as

I United Nations, Treaty Series, vol. 1318, p. 299.

Vol. 1597, 1-27954

Madrid, le 17 avril 1989

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de porter A la con-
naissance de votre Excellence que le
Royaume d'Espagne souhaite d6roger A
la disposition 3, paragraphe a, de
l'6change de notes du 14 octobre 1977
constituant un accord entre l'Espagne et
le Mexique relatif A la suppression des
formalit6s de visa', dont la teneur est la
suivante :

<< aux personnes titulaires d'un pas-
seport diplomatique ou officiel puis-
que, A raison du statut sp6cial dont
elles jouissent, chacune des Parties se
r6servant le droit de continuer A appli-
quer A leur endroit le r6gime du visa >>.
Avec cette d6rogation, les dispositions

de l'accord vis6 ci-dessus, concernant les
ressortissants des deux pays, s'applique-
raient aux personnes titulaires d'un pas-
seport diplomatique ou officiel dans les
termes suivants : les ressortissants espa-
gnols et mexicains titulaires de passe-
ports diplomatiques ou officiels, sous
r6serve des dispositions de l'6change de
notes du 14 octobre 1977, et quel que soit
leur lieu de provenance, pourront entrer
sur le territoire de l'autre Partie et y s6-
journer pour une dur6e de trois mois,
avec possibilit6, le cas 6ch6ant d'une
prorogation de trois mois, sans avoir A
obtenir au pr6alable de visa consulaire, A
condition d'6tre titulaires d'un passeport
en cours de validit6.

Le pr6sent accord entrera en vigueur
le dernier jour du mois suivant le mois
de la derni~re communication indiquant
que les Etats contractants ont proc6d6
aux formalit6s constitutionnelles re-
quises.

Cependant, l'accord s'appliquera pro-

visoirement A partir du lendemain de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1318, p. 299.
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from the day following the exchange of
notes.

This Agreement may be denounced at
any time and shall cease to have effect as
from the last day of the third month fol-
lowing the date of notification of the
denunciation through the diplomatic
channel.

If the United Mexican States find the
foregoing provisions acceptable, I have
the honour to suggest that this note and
your reply be considered as constituting
an agreement between our two States.

[Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States

l'6change de notes.

Le pr6sent accord pourra 6tre ddnonc6
A tout moment et cessera de prendre effet
le dernier jour du troisi~me mois suivant
la notification de la d6nonciation par la
voie diplomatique.

Si les dispositions qui prdcedent ren-
contrent 1'agrdment des Etats-Unis du
Mexique, j'ai l'honneur de sugg6rer que
la pr6sent note et la r6ponse de votre
Excellence constituent un accord entre
nos deux Etats.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

[Signel]

FRANCISCO FERNk(NDEZ ORD61&EZ

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana Morales
Secr6taire aux Relations ext6rieures

des Etats-Unis du Mexique

Vol. 1597, 1-27954



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 17 de abril de 1.989

Sr. Ministro

Tengo la honra de acusar recibo a su Nota de 17 de

abril de 1.989, que dice 1o siguiente:

[See note I - Voir note I]

Como los Estados Unidos Mexicanos estfin de acuerdo con

las anteriores disposiciones, ruego a V.E. tenga a bien

considerar la presente contestaci6n, como constitutivo de un

Acuerdo para la supresi6n de visados diplomiticos entre el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Reino de Espafia.

[Signed - Signel

FERNANDO SOLANA MORALES

Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sr. D. Francisco Fermindez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores

del Reino de Espafia

Vol. 1597, 1-27954
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[TRANSLATION]

Madrid, 17 April 1989

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note of 17 April 1989, which
reads as follows:

[See note I]

As the United Mexican States agree
with the foregoing provisions, please
consider this reply as constituting an
Agreement on the abolition of diplo-
matic visas between the United Mexican
States and the Kingdom of Spain.

[Signed]

FERNANDO SOLANA MORALES

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Francisco Fermindez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Spain

[TRADUCTION]

Madrid, le 17 avril 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note du 17 avril 1989, dont la teneur
suit :

[Voir note I]

Les Etats-Unis du Mexique 6tant
d'accord avec les dispositions qui pr6-
c~dent, je prie votre Excellence de bien
vouloir consid6rer la pr6sente r6ponse
comme constituant un accord relatif A
la suppression des visas diplomatiques
entre le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique et le Royaume d'Espagne.

Le Secr6taire aux Relations
ext6rieures,

[Signel

FERNANDO SOLANA MORALES

Son Excellence
Monsieur Francisco FernAndez

Ord6fiez
Ministre des Affaires dtrang~res

du Royaume d'Espagne
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SPAIN
and

REPUBLIC OF KOREA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Seoul on
21 June 1989

Authentic texts: Spanish, Korean and English.

Registered by Spain on 27 February 1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO AEREO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPI-
BLICA DE COREA

El Reino de Espafia y

La Repablica de Corea

Deseosos de favorecer el desarrollo del transporte a6reo

entre el Reino de Espaa y la Repiblica de Corea y de proseguir en

la medida mhs amplia posible la cooperaci6n internacional en este

terreno.

Deseosos igualmente de aplicar a estos transportes los

principios y las disposiciones del Convenio de Aviaci6n Civil

Internacional, firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1.944;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Para los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del

presente Convenio y de su Anexo, y a menos que en su texto se

defina de otro modo:

a) El trmino "Convenio" significa el convenio sobre

Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago el 7

de Diciembre de 1.944, e incluye cualquier Anexo y

modificaci6n adoptados de conformidad con los

Articulos 90 y 94 del Convenio aprobado por ambas

Partes Contratantes.

Vol 1597, 1-27955
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I) El t6rmino "Autoridades Aeronduticas" significa por

lo que se refiere a Espafia, el Ministro de

Transportes, Turismo y Comunicaciones (Direcci6n

General de Aviaci6n Civil), y por lo que se refiere a

la Rep~blica de Corea ,el Ministro de Transportes, 0,

en ambos casos, las instituciones o personas

legalmente autorizadas para asumir las funciones que

ejerzan las aludidas Autoridades.

c) El trmino "Empresa a~rea designada" se refiere a la

empresa de transporte adreo que cada una de las

Partes Contratantes designe para explotar los

servicios convenidos en las rutas especificadas en el

Anexo al presente Convenio, de acuerdo con lo

establecido en el Articulo III del mismo;

d) Los trminos "Territorio", "Servicio areo

internacional" y "Escala para fines no comerciales"

tienen el mismo significado que les dan los Articulos

2 y 96 del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional;

e) El t~rmino "Convenio" significa este Convenio, su

Anexo y cualquier enmienda a 6stos;

f) El t~rmino "Rutas especificadas" significa las rutas

establecidas o a establecer en el Anexo al presente

Convenio.

g) El tdrmino "Servicios convenidos" significa los

servicios a6reos internacionales que, con arreglo a

las disposiciones del presente Convenio, pueden

establecerse en las rutas especificadas.

Vol. 1597. 1-27955
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ARTICULO II

Cada Parte Contratante conceder& a la otra Parte

Contratante los derechos especificados en el presente Convenio, con

el fin de establecer los servicios internacionales regulares en las

rutas especificadas en el Anexo al presente Convenio.

Estos servicios y rutas se denominarhn en adelante

servicios convenidos y rutas especificadas, respectivamente. La

empresa de transporte a6reo designada por cada Parte Contratante

gozarA mientras opere un servicio convenido en una ruta

especificada, de los siguientes derechos:

a) a sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra

Parte Contratante;

b) a hacer escalas en dicho territorio para fines no

comerciales;

c) a hacer escalas en los puntos de la otra Parte

Contratante que se especifiquen en el Cuadro de Rutas

del Anexo al presente Convenio, con el prop6sito de

desembarcar y embarcar pasajeros, correo y carga en

trffico areo internacional procedente o con destino

al territorio de la otra Parte Contratante o

procedente o con destino al territorio de otro

Estado, de acuerdo con lo establecido en el Anexo al

presente Convenio;

d) Ninguna disposici6n del presente Convenio podri ser

interpretada en el sentido de que se confieren a la

empresa adrea designada por una Parte Contratante

Vol. 1597, 1-27955
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derechos de cabotaje dentro del territorio de la otra

Parte Contratante.

ARTICULO III

1) Cada Parte Contratante tendrd derecho a designar por

escrito a la otra Parte Contratante. una empresa de transporte

areo para que explote los servicios convenidos en las rutas

especificadas.

2) Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte

Contratante deberd, con arreglo a las disposiciones de los pdrrafos

3) y 4) del presente Articulo, conceder sin demora, a la empresa da

transporte a6reo designada las correspondientes autorizaciones de

explotaci6n.

3) Las Autoridades Aeronluticas de una de las Partes

Contratantes podrfn exigir que la empresa de transporte adreo

designada de la otra Parte Contratante demuestre que estA en

condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las Leyes

y Reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas

Autoridades a la explotaci6n de los servicios a~reos

internacionales de conformidad con las disposiciones del Convenio

de Aviaci6n Civil Internacional de 7 de diciembre de 1.944.

4) Cada Parte Contratante tendrd el derecho de negar la

autorizaci6n de explotaci6n mencionada en el p~rrafo 2) de este

Articulo, o de imponer las condiciones que estime necesarias para

el ejercicio, por parte de una empresa de transporte a~reo, de los

derechos especificados en el Articulo II, cuando no est6 convencida

de que una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo

Vol. 1597, 1-27955
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de esta empresa se hallen en manos de la Parte Contratante que ha

designado a la empresa o de sus nacionales.

5) Cuando una empresa de transporte adreo haya sido de

este modo designada y autorizada, podrA comenzar, en cualquier

momento, a explotar los servicios convenidos, siempre que este en

vigor en dichos servicios una tarifa establecida de conformidad con

las disposiciones del Articulo VI del presente Convenio.

ARTICULO IV

1) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de

revocar la autorizaci6n de explotaci6n concedida a una empresa de

transporte adreo designada por la otra Parte Contratante, o de

suspender el ejercicio por dicha empresa de los derechos

especificados en el Articulo II del presente Convenio, o de imponer

las condiciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos

derechos:

a) Cuando no estd convencida de que una parte sustancial

de la propiedad y el control efectivo de la empresa

se halla en manos de la Parte Contratante que designa

a la empresa o de sus nacionales, o

b) Cuando esta empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos

de la Parte Contratante que otorga estos

privilegios,o

c) Cuando la empresa de transporte a6reo deje de

explotar los servicios convenidos con arreglo a las

condiciones prescritas en el presente Convenio.

Vol. 1597, 1-27955
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2) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n

inmediata de las condiciones previstas en el pirrafo 1) de este

Articulo sean esenciales para impedir nuevas infracciones de las

Leyes y Reglamentos, tal derecho se ejercerd solamente despu6s de

consultar a la otra Parte Contratante.

ARTICULO V

1) Las aeronaves utilizadas en los servicios aereos

internacionales por la empresa de transporte a~reo designada por

cualquiera de las Partes Contratantes y su equipo habitual,

combustible, lubricantes y provisiones (incluyendo los alimentos,

tabaco y bebidas) a bordo de tales aeronaves estarfn exentos, en

base de reciprocidad, de los derechos a la importaci6n y de los

demos impuestos y gravfmenes exigibles al entrar en el territorio

de la otra Parte Contratante, siempre que el equipo y provisiones

permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su

reexportaci6n.

2) Estarfin igualmente exentos de los mismos derechos e

impuestos, con excepci6n de los derechos por servicios prestados:

a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el

territorio de cualquiera de las Partes Contratantes,

dentro de los limites fijados por las Autoridades de

dicha Parte Contratante para su consumo a bordo de

las aeronaves dedicadas a servicios internacionales

de la otra Parte Contratante;

b) Las piezas de recambio, incluyendo motores,

introducidas en el territorio de una de las Partes

Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de

las aeronaves utilizadas en los servicios adreos

Vol. 1597, 1-27955
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internacionales por la empresa de transporte a6reo

designada por la otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubricantes destinados al

abastecimiento de las aeronaves utilizadas por la

empresa de transporte afreo designada por la otra

Parte Contratante, y dedicada a servicios adreos

internacionales, incluso cuando estas provisiones se

consuman durante el vuelo sobre el territorio de la

Parte Contratante en la cual se hayan embarcado.

Los articulos mencionados en los subpdrrafos a, b y 'c

podrdn ser sometidos a vigilancia o control aduanero por las

autoridades competentes.

3) El equipo habitual de las aeronaves, asi como los

materiales y provisiones anteriormente mencionados, no podrdn

desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante sin la

aprobaci6n de las Autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal

caso, podr~n mantenerse bajo vigilancia por dichas Autoridades

hasta que sean reexportados o hayan recibido otro destino

debidamente autorizado de conformidad con las normas aduaneras

aplicables.

4) Los pasajeros en trAnsito a trav6s del territorio de

cualquiera de las Partes Contratantes s6lo estarfn sujetos a un

simple control. El equipaje y la carga en trfnsito directo estar~n

exentos de derechos de aduana y demds impuestos y grav/xnenes

exigibles a la importaci6n.

ARTICULO VI

1) En los pirrafos siguientes, el t~rmino "tarifa"

significa los precios del transporte de pasajeros, equipajes y
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mercanclas y las condiciones en que se aplican, asi como los

precios y condiciones referentes a los servicios de agencia y otros

servicios auxiliares, con excepci6n de las remuneraciones y

condiciones relativas al transporte de correo.

2) Las tarifas aplicables por las empresas de transporte

a~reo de una de las Partes por el transporte con destino al

territorio de la otra Parte o proveniente de 61 se establecerin a

unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los

elementos de valoraci6n, especialmente el coste de explotaci6n, un

beneficio razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas de

transporte a6reo.

3) Las tarifas mencionadas en el pfrrafo 2 de este

Articulo se acordarin, si es posible, por las empresas de

transporte areo interesadas de ambas Partes, previa consulta de

las otras empresas que operen en toda la ruta a parte de ella. Las

empresas lIlegarfin a este acuerdo recurriendo, en la medida de Io

posible, al procedimiento para la elaboraci6n de tarifas de la

Asociaci6n de Transporte A6reo Internacional.

4) Las tarifas asi acordadas se someterhn a la

aprobaci6n de las Autoridades Aeron~uticas de las dos Partes, al

menos 90 dias antes de la fecha prevista para su entrada en vigor.

En casos especiales, este plazo podrA reducirse con el

consentimiento de dichas Autoridades.

5) La aprobaci6n podrd concederse expresamente. Si

ninguna de las dos Autoridades Aeronduticas ha expresado su

disconformidad en elplazo de 30 dias a partir de la fecha en que la

notificaci6n haya tenido lugar, conforme al p rrafo 4 de este

Articulo, dichas tarifas se considerarin aprobadas. En caso de que

se reduzca el plazo de notificaci6n en la forma prevista en el
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pdrrafo 4,las Autoridades Aeronduticas pueden acordar que el plazo

para la notificaci6n de cualquier disconformidad sea inferior a 30

dias.

6) Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme

a las disposicones del prrafo 3 del presente Articulo o cuando una

Autoridad Aerondutica en los plazos mencionados en el p~rrafo 5 de

este Articulo manifieste a la otra Autoridad Aeronlutica su

disconformidad respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las

disposiciones del pfrrafo 3, las Autoridades Aeronduticas de ambas

Partes Contratantes, previa consulta a las Autoridades Aeronduticas

de cualquier otro Estado cuyo consejo estimen Otil, tratarin de

determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

7) Si las Autoridades Aeronduticas no pueden llegar a un

acuerdo sobre la tarifa que se les someta conforme al pdrrafo 4 del

presente Articulo, o sobre la determinaci6n de una tarifa segan el

pArrafo 6 de este Articulo, la controversia se resolver& con

arreglo a las disposiciones previstas en este Convenio para la

soluci6n de controversias.

8) La tarifa establecida conforme a las disposiciones

del presente Articulo continuart en vigor hasta el establecimiento

de una nueva tarifa. Sin embargo, la validez de una tarifa no podri

prolongarse, en virtud de este pirrafo, por un periodo superior a

doce meses a contar de la fecha en que aquella deberia haber

expir ado.

ARTICULO VII

1) Las empresas de transporte a6reo designadas de ambas

Partes Contratantes tendr~n derecho a mantener en el territorio de
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la otra Parte Contratante el personal tdcnico y comercial necesario

para el normal desarrollo de sus actividades comerciales. El

personal tendrA la nacionalidad de cualquiera de las Partes

Contratantes.

2) Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que

regulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves

dedicadas a la navegaci6n adrea internacional o relativas a la

operaci6n de dichas aeronaves durante su permanencia dentro de los

lfmites de su territorio, se aplicarhn a las aeronaves de la

empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte

Contratante.

3) Las Leyes y Reglamentos que regulen sobre el

territorio de cada Parte Contratante la entrada, permanencia o

salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes, correo y carga, asl

como los trAmites relativos a las formalidades de entrada y salida

del pals, a la emigrac16n, a las aduanas y a las medidas

sanitarias, se aplicarAn tambi~n dicho territorio a las operaciones

de la empresa de transporte a6reo designada de la otra Parte

Contratante.

4) Por razones militares o de seguridad pfiblica, cada

Parte Contratante podrA restringir o prohibir los vuelos de las

aeronaves de la empresa de transporte a6reo designada de la otra

Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio, siempre que

dichas restricciones o prohibiciones se apliquen igualmente a las

aeronaves de la empresa de transporte a6reo designada de la primera

Parte Contratante o a las empresas de transporte a6reo de terceros

Estados que operen servicios a~reos internacionales regulares.
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ARTICULO VIII

Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de

aptitud y las licencias expedidas o convalidadas por una de las

Partes Contratantes y no caducadas, serdn reconocidos como v~lidos

por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de las rutas y

servicios definidos en el Anexo al presente Convenio, con tal que

los requisitos bajo los que tales certificados o licencias fueron

expedidos o convalidados sean iguales o superiores al minimo que

pueda ser establecido en los convenios sobre la Aviaci6n Civil

Internacional.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante el

derecho de no reconocer la validez para el sobrevuelo de su propio

territorio de los titulos de aptitud y las licencias expedidas a

sus propios s'bditos por la otra Parte Contratante.

ARTICULO IX

Las Partes Contratantes acuerdan cooperar al mdximo con

vistas a la supresi6n de laapropiaci6nindebida de las aeronaves y

de otros actos illcitos contra las aeronaves, aeropuertos e

instalaciones de la navegaci6n a~rea, y de las amenazas a la

seguridad adrea. Las Partes Contratantes tendrdn en cuenta las

disposiciones del Convenio sobre infracciones y otros Actos

Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de

septiembre de 1.963, el Convenio para la Represi6n del

Apoderamiento Ilicito de Aeronaves firmado en La Haya el 16 de

septiembre de 1.970 y el Convenio para la Represi6n de Actos

Ilicitos Contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en

Montreal el 23 de septiembre de 1.971. Las Partes Contratantes
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tendrdn tambi6n en cuenta las disposiciones aplicables sobre la

seguridad a&rea establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil

Internacional. Cuando ocurran incidentes o amenazas de apropiaci6n

indebida de aeronaves u otros actos ilicitos contra aeronaves,

aeropuertos o instalaciones de la navegaci6n adrea, las Partes

Contratantes agilizarcn y facilitarAn todas las comunicaciones cuyo

fin sea acabar con tales incidentes de una manera rdpida y segura.

ARTICULO X

Cada Parte Contratante concederd a la otra Parte

Contratante la libre transferencia, al cambio oficial y de acuerdo

con las leyes y reglamentos sobre cambios de divisas de dicha

parte, de los excedentes de ingresos respecto a los gastos

obtenidos en su territorio, por el transporte de pasajeros,

equipajes, correo y mercanclas realizado por la empresa a6rea

designada de la otra Parte Contratante. Cuando exista un acuerdo

especial de pago entre las Partes Contratantes las transferencias

se efectuardn de acuerdo con las disposiciones de dicho Acuerdo.

La libre transferencia de los excedentes de ingresos

arriba mencionada estard condicionada a la justificaci6n del

cumplimiento de las obligaciones tributarias de cada Parte

Contratante.

ARTICULO XI

1) Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas

especificadas en el Anexo al presente Convenio tendrdn por objeto

Vol. 1597, 1-27955
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esencial ofrecer una capacidad adecuada para el transporte del

tr~fico originado en o con destino al territorio de la Parte

Contratante que haya designado a la empresa de transporte a~reo.

2) Las empresas de transporte a6reo designadas de cada

Parte Contratante deberfn tomar en consideraci6n al operar los

servicios convenidos sus mutuos intereses, a fin de-no afectar de

forma indebida a sus servicios respectivos, en parte o en la

totalidad de las mismas rutas.

3) El derecho a embarcar y desembarcar de los

respectivos territorios de las Partes Contratantes tr~fico

internacional con destino o procedente de terceros palses, de

acuerdo con lo establecido en el Artlculo II (c) y en el Anexo al

presente Convenio, serb ejercido conforme a los principios

generales de desarrollo ordenado del trAfico a~reo, internacional

aceptado por ambas Partes Contratantes y en tales condiciones que

la capacidad sea adaptada a:

a) la demanda de tr~fico entre el pals de origen y los

palses de destino de dicho trhfico;

b) las exigencias de una explotaci6n econ6mica en la

ruta;

c) la demanda de trffico en el sector que atraviesa la

linea;

4) Las empresas a~reas designadas de ambas Partes

Contratantes gozarhn de una justa e igual oportunidad para la

explotaci6n de los servicios acordados en las rutas especificadas.

ARTICULO XII

Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes

Contratantes deberin facilitar a las Autoridades Aeronduticas de la

Vol. 1597, 1-27955
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otra Parte Contratante, si les fuese solicitado, los informes

estadisticos que razonablemente puedan considerar necesarios para

revisar la capacidad establecida en los servicios convenidos por la

empresa adrea designada de la otra Parte Contratante.

Dichos informes incluir~n todos los datos que fueran

precisos para determinar el volumen del trffico transportado por

las mencionadas empresas en los servicios convenidos.

ARTICULO XIII

Las Autoridades Aeronfuticas de las Partes Contratantes

se consultar~n de vez en cuando, con espiritu de estrecha

colaboraci6n, a fin de asegurar la aplicaci6n y satisfactorio

cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio y de sus

Anexos.

ARTICULO XIV

1) Si cualquiera de las Partes Contratantes estima

conveniente modificar alguna de las disposiciones del presente

Convenio, podr& solicitar una consulta con la otra Parte

Contratante. Tal consulta, que podrA hacerse entre las Autoridades

Aeron~uticas verbalmente o por correspondencia, se iniciard dentro

de un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de la

solicitud. Todas las modificaciones asi convenidas entrarfn en

vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de Notas por via

diplomitica.

2) Las modificaciones del Anexo a este Convenio podr~n

hacerse mediante acuerdo directo entre las Autoridades Aeronauticas

competentes de las Partes Contratantes y confirmado por Canje de

Notas por via diplom~tica.
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ARTICULO XV

El presente Convenio y su Anexo se enmendardn para que

est6n en armonla con cualquier Convenio multilateral que sea

obligatorio para las dos Partes Contratantes.

ARTICULO XVI

Cualquiera de las Partes Contratantes podr4 en cualquier

momento notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de

denunciar el presente Convenio. Esta notificaci6n se comunicard

simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Si se hace tal notificaci6n, el Convenio terminarA doce (12) meses

despuds de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte

Contratante, a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo

mutuo antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si la Parte

Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se

considerarla recibida catorce (14) dfas despuds de que Ia

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la

notificaci6n.

ARTICULO XVII

1) En caso de surgir una controversia de interpretaci6n

o aplicaci6n del presente Convenio entre las Partes Contratantes,

estas se esforzarin, en primer lugar, para solucionarla mediante

negociaciones directas.

2) Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n

mediante negociaciones, la controversia podrd someterse, a

solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, a la decisi6n

Vol. 1597. 1-27955
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de un tribunal compuesto de tres 4rbitros, uno nombrado por cada

Parte Contratante y un tercero designado por los dos asl

designados. Cada una de las Partes Contratantes nombrarg un irbitro

dentro de un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que

reciba cualquiera de las Partes Contratantes una nota de la otra

Parte Contratante, por via diplomftica, solicitando el arbitraje de

la controversia, y el tercer Irbitro se nombrard dentro de un nuevo

plazo de sesenta (60) dias. Si cualquiera de las Partes

Contratantes no designa un Arbitro dentro del plazo sehalado o si

el tercer drbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado,

cualquiera de las Partes Contratantes podrA pedir al Presidente del

Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que

nombre un 6rbitro o firbitros, segn el caso. De suceder esto, el

tercer Arbitro ser un nacional de un tercer Estado y actuarA como

Presidente del Tribunal arbitral.

3) Las Partes Contratantes se comprometen a respetar

toda decisi6n tomada de acuerdo con el pirrafo 2) del presente

Articulo.

ARTICULO XVIII

El presente Convenio y toda modificaci6n al mismo, asi

como cualquier Canje de Notas que se celebre, se registrarin en la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I).

ARTICULO XIX

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que

las Partes se notifiquen reciprocamente el cumplimiento de las
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formalidades exigidas por sus respectivos ordenamientos

constitucionales.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente

Convenio.

Hecho en duplicado, en los idiomas espailol,

ingl6s siendo los tres textos igualmente aut6nticos. En

el 21 de Ivv" de mil novecientos *vA

coreano e

)9b.JV

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signel

FERMIN PRIETO-CASTRO
Embajador de Espafia

Por la Reptiblica
de Corea:

[Signed - Signel

CHOI HO-JOONG
Ministro de Asuntos Exteriores
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ANEXO

I. Rutas a operar pot la empresa de transporte adreo

designada de la Repdblica de Corea:

puntos en la Repdiblica de Corea-puntos

intermedios-Madrid y vv.

II. Rutas a operar por la empresa de transporte a6reo

designada de Espafta:

puntos en Espafia-puntos intermedios-Seul y vv.

III. Los puntos intermedios no especificados en las rutas

I. y II., asi como los derechos de trdfico a ejercer

en los mismos, se decidirfrn de mutuo acuerdo entre

las Autoridades Aeronhuticas de ambas Partes

Contratantes, teniendo debidamente en cuenta .las

disposiciones del Articulo XI del presente Convenio.

IV. Si asi lo desea, una empresa de transporte a~reo

designada podrd omitir uno o mds puntos de las rutas

especificadas, siempre que el punto de origen de

dicha ruta se encuentre en el territorio de la Parte

Contratante que haya designado a dicha empresa de

transporte a6reo.

V. La capacidad, las frecuencias y los horarios de las

operaciones de los servicios convenidos podrdn set

establecidos por acuerdo entre las empresas de

transporte a6reo designadas de ambas Partes

Contratantes, y en cualquier caso deberdn ser

presentadas para su aprobaci6n, para cada temporada

de verano e invierno, ante las Autoridades

Aeronduticas de las Partes Contratantes, al menos

Vol 1597, 1-27955
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(90) dfas antes de la fecha de su entrada en vigor.

En casos especiales se podrA reducir este plazo, si

las Autoridades Aeronhuticas asl lo acordasen.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC OF KOREA

The Kingdom of Spain and

The Republic of Korea,

Desiring to promote the development of air

transport between the Kingdom of Spain and the Repub

lic of Korea and to continue to the fullest extent the

international cooperation in this field,

Desiring to apply to the air transport the

principles and provisions of the Convention on Inter_

national Civil Aviation opened for signature at Chicago

on the seventh day of December, 1944,2

Have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purpose of the interpretation and appli_

cation of the present Agreement and its Annex, except as

otherwise provided herein:

I Came into force on 14 January 1991, the date of the last of the notifications (of 21 December 1990 and 14 January
199 1) by which the Parties informed each other of the completion of their respective constitutional requirements, in
accordance with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1597, 1-27955

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

a) The term "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signa_

ture at Chicago on the seventh day of December,

1944, and includes any Annex and amendment

adopted under Articles 90 and 94 of that Con_

vention, approved by both Contracting Parties.

b) The term "Aeronautical Authorities" means in

the case of the Republic of Korea, the Minister

of Transportation, and in the case of Spain,

the Minister of Transport, Tourism and Communi_

cations (Directorate General of Civil Aviation),

or in both cases any person or body authorised

to perform any functions exercised by the said

Authorities.

c) The term "designated airline" means the airline

that each Contracting Party has designated to

operate the agreed services as specified in the

Annex to the present Agreement and in accordance

with Article III of this Agreement.

d) The tems "territory", "international service"

and "stop for non traffic purposes" have the

meaning specified in Articles 2 and 96 of the

Convention.
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e) The term "Agreement" means this Agreement, its

Annex and any amendments thereto.

f) The term "specified routes" means the routes

established or to be established in the Annex

to the present Agreement.

g) The term "agreed services" means the interna_

tional air services which can be operated accor_

ding to the provisions of the present Agreement,

in the specified routes.

ARTICLE II

Each Contracting Party grants the other Contracting

Party the rights specified in the present Agreement, for the

purpose of establishing scheduled international air services

on the specified routes in the Annex hereto.

Such services and routes are hereafter called

"agreed services" and "specified routes" respectively. The

airline designated by each Contracting Party shall enjoy,

while operating an agreed service on a specified route, the

following rights:

a) to fly without landing across the territory of

the other Contracting Party;
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b) to make stops in the said territory for non

traffic purposes;

c) to make stops in the said territory at points

specified in the route schedule in the Annex

to the present Agreement for the purpose of

putting down and taking on international traffic,

passangers, cargo and mail in accordance with

the provisions of the Annex to this Agreement,

to or from the territory of the other Contracting

Party or to or from the territory of other

States;

d) Nothing in this Agreement shall be deemed to

confer on the designated airline of one Contrac_

ting Party the priviledge of taking on board in

the territory of the other Contracting Party

passengers, cargo and mail carried for hire or

reward and destined for another point in the

territory of the other Contracting Party.

ARTICLE III

1) Each Contracting Party shall have the right to

designate in writing to the other Contracting Party one

airline for the purpose of operating the agreed services on

the specified routes.
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2) On receipt of such designation, the other Con_

tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph

(3) and (4) of this Article, without delay grant to the desig

nated airline the appropriate operating authorizations.

3) The aeronautical authorities of one Contracting

Party may require an airline designated by the other Contrac_

ting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill

the conditions prescribed Under the laws and regulations

normally and reasonably applied to the operation of interna-

tional air services by such authorities in conformity with

the provisions of the Convention.

4) Each Contracting Party shall have the right to

refuse to grant the operating authorization referred to in

paragraph (2) of this Article or to impose such conditions

as it may deem necessary on the exercise by a designated

airline of the rights specified in Article II of this Agree_

ment in any case when the said Contracting Party is not satis

fied that substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party designating the

airline or in its nationals.

5) When an airline has been so authorized and

designated, it may begin at any time to operate the agreed

services, provided that a tariff established in accordance

with provisions of Article VI of the present Agreement is in

force in respect with those services.
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ARTICLE IV

1) Each Contracting Party shall have the right to

revoke an operating authorization or to sdspend the exercise

of the rights specified in Article II of the present Agree_

ment given to an airline designated by the other Contracting

Party, or to impose such

on the exercise of these

a) In any case

substantial

the airline

designating

b) In the case

comply with

Contracting

conditions as it may deem necessary

rights:

where it is not satisfied that

ownership and effective control of

are vested in the Contracting Party

the airline or in its nationals, or

of failure by that airline to

the laws and regulations of the

Party granting these rights, or

c) In the.case the airline otherwise fails to

operate the agreed services in accordance with

the conditions prescribed under the present

Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or

imposition of the conditions mentioned in paragraph (1) of

this Article are essential to prevent further infringement

of laws and regulations, such rights shall be exercised only

after consultation with the other Contracting Party.
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ARTICLE V

1) Aircraft operated in international air services

by the designated airline of either Contracting Party, as

well as their regular equipment, supplies of fuels and lubri_

cants, and aircraft stores (including food, beverages and

tobacco) which are on board of such aircraft shall be exemp-

ted, on the basis of reciprocity, from all customs duties,

inspection fees and other duties or taxes on arriving in the

territory of the other Contracting Party, provided such

equipment and supplies remain on board the aircraft up to

such time as they are re-exported.

2) There shall also be exempted from the same

duties and taxes, with the exception of charges corresponding

to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory

of either Contracting Party, within limits fixed

by the authorities of the said Contracting Party

and for use on board the aircraft engaged in an

international air service of the other Contrac-

ting Party.

b) Spare parts, including engines, entered into the

territory of either Contracting Party for the

maintenance or repair of aircraft used in inter_
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national air services of the designated airline

of the other Contracting Party, and

c) Fuels and lubricants destined to supply aircraft

operated on international air services by the

designated airline of the other Contracting

Party, even when these supplies are to be used

on the part of the journey performed over the

territory of the Contracting Party in which they

are taken orb board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c)

above may be required to be kept under customs supervision

or control of the appropriate authorities.

3) The regular airborne equipment, as well as the

materials and supplies mentioned above, may be unloaded in

the territory of the other Contracting Party only with the

approval of the customs authorities of such territory. In

such case, they may be placed under the supervision of the

said authorities up to such time as they are re-exported or

otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4) Passengers in transit across the territory of

either Contracting Party shall be subject to no more than a

very simplified control. Baggage and cargo in direct transit

shall be exempted from customs duties and other taxes and

exigible import duties.
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ARTICLE VI

1) In the following paragraphs, the term "tariff"

means the prices to be paid for the carriage of passengers,

baggage and freight and the conditions under which those

prices apply, including prices and conditions for agency

and other auxiliary services, but excluding remuneration or

conditions for the carriage of mail.

2) The tariffs to be charged by the airline of one

Party for carriage to or from the territory of the other

Contracting Party shall be established at reasonable levels,

due regard being paid to all relevant factors, including

cost of operation, reasonable profit and the tariffs of

other airlines.

3) The tariffs referred to in paragraph 2 of this

Article, shall, if possible, be agreed by the airlines con_

cerned of both Parties, after consultation with the other

airlines operating over the whole or part of the route, and

such agreement, shall wherever possible, be reached by the

use of the procedures of the International Air Transport

Association for the working out of tariffs.

4) The tariffs so agreed shall be submitted for

the approval of the Aeronautical Authorities of both Parties

at least ninety (90) days before the proposed date of their

entry into force. In special cases, this period may be

reduced, subject to the agreement of the said authorities.
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5) This approval may be given expressly. If

neither of the aeronautical authorities has expressed dis_

approval within thirty (30) days from the date of submission,

in accordance with paragraph 4 of this Article, these tariffs

shall be considered as approved. In the event of the period

for submission being reduced, as provided in paragraph 4,

the aeronautical authorities may agree that the period

within which any disapproval must be notified shall be less

than thirty (30) days.

6) If a tariff cannot be agreed in accordance with

the provisions of paragraph 3 of this Article, or if during

the period applicable in accordance with paragraph 5 of this

Article, one aeronautical authority gives the other aero_

nautical authority notice of its disapproval of any tariff

agreed in accordance with the provisions of paragraph 3,

the aeronautical authorities of the two Contracting Parties

shall, after consultation with the aeronautical authorities

of any other State whose service they consider useful,

endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

7) If the Aeronautical Authorities cannot agree on

any tariff submitted to them in accordance with paragraph 4

of this Article, or on the determination of any tariff as

specified in paragraph 6 of this Article, the dispute shall

be settled in accordance with the provisions established in

the present Agreement for the settlement of disputes.
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8) A tariff established in accordance with the pro_

visions of this Article shall remain in force until a new

tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall

not be prolonged in virtue of this paragraph for more than

twelve months after the date on which it otherwise would have

expired.

ARTICLE VII

1) The designated airline of both Contracting

Parties, shall have the right to maintain, in the territory

of the other Contracting Party, the technical and commercial

staff necessary for the normal development of its commercial

activities. The staff shall have the nationality of either

Contracting Party.

2) The laws and regulations of each Contracting

Party controlling the admission to or departure from its own

territory of aircraft engaged in international air navigation

or relative to the operation of such aircraft while within

its territory, will be applied to the aircraft of the desig_

nated airline of the other Contracting Party.

3) The laws and regulations controlling the entry,

stay and departure of passengers, crew, baggage, mail and

cargo, over the territory of each Contracting Party, and also

the regulations relative to the requirements of entry and

departure from the country, such as immigration, customs and
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sanitary rules, will be applied, in such territory, to the

operations of the designated airline of the other Contracting

Party.

4) For military reasons or public security, each

Contracting Party shall have the right to restrain or forbid

the flights of the aircraft belonging to the airline desig_

nated by the other Contracting Party above certain zones of

its territory provided that such restrictions or prohibitions

are applied equally to the aircraft of the airline designated

by the first Contracting Party or the airlines of the other

States which operate on international scheduled air services.

ARTICLE VIII

Certificates of airworthiness, certificates of

competency and licences issued or rendered valid by one

Contracting Party and still in force shall be recognized as

valid by the other Contracting Party for the purpose of

operating the routes and services established in the Annex

to the present Agreement, provided that the requirements

under which such certificates or licences were issued or

rendered valid are equal to or above the minimum standards

which may be established pursuant to the Convention on

International Civil Aviation.

Each Contracting Party reserves the right,

however, of refusing to recognize the validity of the certi_
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ficates of competency and the licences granted to its own

nationals by the other Contracting Party, for the purpose

of overflying its own territory.

ARTICLE IX

The Contracting Parties agree to provide maximum

aid to each other with a view to suppressing unlawful sei

zure of aircraft and other unlawful acts against aircraft,

airports and air navigation facilities, and threats to avia_

tion security. The Contracting Parties shall have regard

to the provisions of the Convention on Offences and certain

Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on

14 September 1963,' the Convention for the Suppression of

Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16

December 19702 and the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed

at Montreal on 23 September 1971. 3 The Contracting Parties

shall also have regard to applicable aviation security

provisions established by the International Civil Aviation

Organization. When incidents or threats of unlawful seizure

of aircraft or other unlawful acts against aircraft, airports

or air navigation facilities occur, the Contrating Parties

shall expedite and facilitate all communications intended

to terminate such incidents rapidly and safely.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2fbid, vol. 860, p. 105.
3 Ibi, vol. 974, p. 177.
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ARTICLE X

Each Contracting Party shall grant to the other

Contracting Party the free transfer at the official rate

of exchange and in accordance with foreign exchange laws

and regulations of that Party, of the excess of receipts

over expenditure, achieved on its territory, in connection

with the carriage of passengers, baggage, mail and freight,

by the designated airline of the other Contracting Party.

When special payment agreement exists between the Contracting

Parties, payments shall be made effective in accordance with

the provisions of that agreement. The free transfer of the

above-mentioned excess of receipts will be subject to the

proper fulfillment of the tax obligation in each Contracting

Party.

ARTICLE XI

1) The agreed services on any of the routes

specified in the Annex to the present Agreement shall have

as their primary objective the provision of a capacity

adequate for transportation of traffic originated in or

destined for the territory of the Contracting Party which

has designated the airline.

2) In operating the agreed services the airline

of each Contracting Party shall take into account the inte_

rest of the airline of the other Contracting Party so as
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not to affect unduly the services which the latter provides

on the whole or in part of the same routes.

3) The right to embark or disembark in their

respective territories international air traffic originated

in or destined to a third country and according to the

provisions of Article II (c) of the present Agreement and

its Annex, shall be exercised in accordance with the general

principles for the natural development of international air

traffic, accepted by both Contracting Parties and in such

conditions that the capacity shall be adapted to:

a) The traffic requirements between the country

of origin and the countries of destination of

such traffic.

b) The requirements of an economic operation of

the route.

c) The requirements of through airline operations.

4) There shall be fair and equal opportunity for

the designated airlines of both Contracting Parties to ope_

rate the agreed services on the specified routes.

ARTICLE XII

The aeronautical authorities of either Contracting

Party shall supply to the aeronautical authorities of the
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other Contracting Party, at their request, such statistical

information as may be reasonably required for the purpose

of reviewing the capacity provided on the agreed services

by the designated airline of the first Contracting Party.

Such statements shall include all information

required to determine the amount of traffic carried by that

airline on the agreed services.

ARTICLE XIII

In a spirit of close cooperation, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall consult each

other from time to time with a view to ensuring the imple_

mentation of, and satisfactory compliance with, the provi_

sions of the present Agreement and -the Annex thereto.

ARTICLE XIV

1) If either of the Contracting Parties considers

it desirable to modify any provisions of the present Agree_

ment, it may request consultation with the other Contracting

Party. Such consultation between aeronautical authorities

may be through discussion or by correspondence, and shall

begin within a period of sixty (60) days from the date of

request. Any modification so agreed shall come into force

when they have been confirmed by an exchange of diplomatic

notes.
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2) Modifications of the Annex to this Agreement

may be by direct agreement between the competent aeronau_

tical authorities of the Contracting Parties and confirmed

by exchange of diplomatic notes.

ARTICLE XV

The present Agreement and its Annex will be

amended so as to conform with any multilateral Convention

which may become binding on both Contracting Parties.

ARTICLE XVI

Either Contracting Party may at any time give

notice to the other Contracting Party of its decision to

terminate the present Agreement. Such notice shall be simul_

taneously communicated to the International Civil Aviation

Organization. In such case the Agreement shall terminate

twelve (12) months after the date of receipt of the notice

by the other Contracting Party, unless the notice of the

termination is withdrawn by mutual agreement before the

expiry of this period. In the absence of acknowledgement

of receipt by the other Contracting Party, notice shall be

deemed to have been received fourteen (14) days after the

receipt of the notice by the International Civil Aviation

Organization.
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ARTICLE XVII

1) If any dispute arises between the Contracting

Parties relating to the interpretation or application of

this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first

place, endeavour to settle it by direct negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a

settlement by negotiation the dispute may, at the request of

either Contracting Party, be submitted for decision to a

tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each

Contracting Party and a third to be appointed by the two so

nominated. Each Contracting Party shall nominate an

arbitrator within a period of sixty (60) days from the day

when either Contracting Party receives from the other a

notice through diplomatic channels requesting arbitration

of the dispute and the third arbitrator shall be appointed

within a further period of sixty (60) days. If either of the

Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within

the period specified, or if the third arbitrator has not

been nominated within the period specified, the President

of the Council of the International Civil Aviation Organiza_

tion may be requested by either Contracting Party to appoint

an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such

case, the third arbitrator shall be a national of a third

state and shall act as the president of the arbitral Body.

3) The Contracting Parties undertake to comply

with any decision given under paragraph (2) of this Article.
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ARTICLE XVIII

The present Agreement and all amendments thereto,

as well as any exchange of Diplomatic Notes, shall be regis_

tered with the International Civil Aviation Organization

(ICAO).

ARTICLE XIX

The present Agreement shall enter into force on

the date on which the Parties notify each other that their

respective constitutional requirements for the entry into

force of the Agreement have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized by their respective Governments, have signed the

present Agreement.

Done at Seoul on this JuVa,
in duplicate, in the Spanish, Korean

and English languages, being the three texts equally

authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Korea:

[Signed - SignelI [Signed - Signel2

Signed by Fermin Prieto-Castro - Signd par Fermin Prieto-Castro.

2 Signed by Choi Ho-Joong - Sigrd par Choi Ho-Jong.
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ANNEX

I. Routes to be operated by the airline designated by Spain:

Points in Spain - intermediate points - Seoul v.v.

II. Routes to be operated by the airline designated by the

Republic of Korea:

Points in the Republic of Korea - intermediate

points - Madrid v.v.

III. The intermediate points which are not specified on routes

I. and II., as well as traffic rights to be exercised on

the same, shall be decided upon by mutual agreement

between the Aeronautical Authorities of both Contracting

Parties, due regard being paid to the provisions of

Article XI of the present Agreement.

IV. A designated airline may, if it so desires, omit one or

more of the points on the specified routes, provided that

the point of origin of such route lies in the territory

of the Contracting Party that has designated the airline.

V. The capacity, frequencies, and time-tables of the

operations of the agreed services may be established by

agreement between the airlines designated by both Con_

tracting Parties and in any case they shall have to be
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submitted for approval, for every winter and summer

season, to the Aeronautical Authorities of both Contrac_

ting Parties at least ninety (90) days prior to their

entry into force. This period may be reduced in special

cases if the two Aeronautical Authorities so agree.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIEPUBLIQUE DE COR]-E

Le Royaume d'Espagne et

La R6publique de Cor6e

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre le
Royaume d'Espagne et la Rdpublique de Cor6e et de poursuivre dans la plus large
mesure possible la coopdration internationale dans ce domaine;

D6sireux 6galement d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions
de la Convention relative A l'aviation civile internationale, sign6e h Chicago le 7 d6-
cembre 19442;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord et de son
annexe, A moins que le texte ne donne une d6finition diff6rente, on entend par:

a) «<Convention>>: la Convention relative A l'aviation civile internationale,
signde A Chicago le 7 d6cembre 1944, et toutes les annexes et modifications adopt6es
en vertu des articles 90 et 94 de la Convention et approuv6es par les deux Parties
contractantes;

b) << Autorit6s a6ronautiques >> : dans le cas de l'Espagne, le Minist~re des
transports, du tourisme et des communications (Direction g6n6rale de l'aviation
civile) et, dans le cas de la R6publique de Cor6e, le Minist~re des transports, ou, dans
les deux cas, les organismes ou les personnes 16galement autoris6s A assumer les
fonctions exerc6es par lesdites Autorit6s;

c) << Entreprise de transport a6rien d6sign6e >> ou <« entreprise d6sign6e >> : l'en-
treprise de transport a6rien qui a td d6sign6e par chaque Partie contractante pour
exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent
Accord, conform6ment aux dispositions de l'article III dudit Accord;

d) < Territoire >>, << service a6rien international >> et << escales non commer-
ciales : le sens que donnent A ces termes et expressions les articles 2 et 96 de la
Convention relative A l'aviation civile internationale;

e) << Accord >> : le pr6sent Accord, son annexe et toutes leurs modifications;

f) <« Routes sp6cifi6es >> : les routes 6tablies ou A 6tablir dans l'annexe au pr6-
sent Accord;

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1991, date de la derniZre des notifications (des 21 dfcembre 1990 et 14 janvier 1991)
par lesquelles les Parties se sont informes de r'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives,
conformiment A r'article XIX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) << Services convenus >> : les services a~riens internationaux qui, en vertu des
dispositions du pr6sent Accord, peuvent &re 6tablis sur les routes sp6cifi6es.

Article II

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits pr6-
vus dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services internationaux r~guliers
sur les routes sp6cifi~es dans l'annexe au pr6sent Accord.

Les services et les routes susmentionn6s sont d6nomm6s ci-apr s, respecti-
vement, « services convenus > et « routes sp~cifi~es . L'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante a le droit, dans l'exploitation d'un
service convenu sur une route sp6cifi6e :

a) De survoler sans escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) De faire des escales aux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante qui sont sp6cifi6s aux tableaux des routes de l'annexe au present Accord
en vue d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, du cour-
ier et des marchandises en provenance ou A destination du territoire de l'autre

Partie contractante ou d'un Etat tiers, conform6ment aux dispositions de l'annexe
au pr6sent Accord;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut atre interpr6te comme con-
f6rant A 1'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes un droit de cabo-
tage A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III

1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par ecrit A l'autre Partie
contractante une entreprise de transport a6rien chargde d'exploiter les services con-
venus sur les routes sp6cifi6es.

2) Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante doit, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, d6livrer sans d6lai h
l'entreprise d6sign~e les autorisations d'exploitation n&cessaires.

3) Les Autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent
exiger de l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites
Autorit6s a6ronautiques appliquent normalement et raisonnablement, conform6-
ment aux dispositions de la Convention du 7 d6cembre 1944 relative A l'aviation
civile internationale.

4) Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'ellejuge
n~cessaires A 1'exercice par une entreprise de transport a6rien des droits vis6s A
l'article II dans tous les cas oii ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la
propri6t6 et le contr6le effectifs de cette entreprise se trouvent en grande partie entre
les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou de ressortissants de
cette Partie.

5) Toute entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A tout moment
A exploiter les services convenus, sous reserve que soit en vigueur, A l'dgard desdits
services, un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article VI du pr6sent
Accord.
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Article IV

1) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de r6voquer l'autorisation
d'exploitation d61ivr6e A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante ou
de suspendre 'exercice par ladite entreprise des droits vis6s A l'article II du pr6sent
Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires b 1'exercice de ces
droits dans l'un ou l'autre des cas suivants :

a) Elle n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effectifs de cette
entreprise se trouvent en grande partie entre les mains de la Partie contractante qui
a ddsign6 l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie;

b) L'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 les droits en question;

c) Les services convenus cessent d'etre exploit6s par l'entreprise aux condi-
tions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) A moins que la r6vocation ou la suspension immediate des droits, ou la
prompte imposition de conditions en application du paragraphe 1 du pr6sent article
ne soit indispensable pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements,
cette facult6 s'exerce uniquement apr~s consultation avec l'autre Partie contrac-
tante.

Article V

1) Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise d6sign6e de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, le com-
bustible, les lubrifiants et les provisions de bord (y compris aliments, tabacs et bois-
sons) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempts, sous r6serve de r6ciprocit6,
de tous droits et taxes A 1'entr6e du territoire de l'autre Partie contractante, A condi-
tion que ces 6quipements et provisions demeurent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s.

2) Sont 6galement exempts des memes droits et taxes, mais non des droits
repr6sentant la contrepartie d'une prestation de services :

a) Les provisions mises A bord sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, et destin6es
A etre consomm6es a bord des adronefs exploitds en service international par l'autre
Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes en vue de l'entretien et de la r6paration des a6ro-
nefs exploit6s en service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante;

c) Le combustible et les lubrifiants destin6s a l'avitaillement des a6ronefs en
service international par 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, m~me
lorsque ces produits sont consommds pendant le survol du territoire de la Partie
contractante o6 ils ont 6t6 mis b bord.

Les articles visds aux paragraphes a, b et c ci-dessus peuvent atre assujettis A la
surveillance et au contr6le douanier des autorit6s comp6tentes.

3) L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les articles et provisions sus-
mentionn6s ne peuvent etre d6barquds sur le territoire de l'autre Partie contractante
sauf autorisation des autorit6s douani~res dudit territoire. Dans ce cas, ils pourront
8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s
ou autrement 6coul6s conform6ment aux r~glements douaniers applicables.
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4) Les passagers en transit a travers le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes font l'objet d'un simple contr6le. Les bagages et les marchandises en
transit direct sont exempts de droits d'entre et autres taxes ou charges douani~res.

Article VI

1) Aux paragraphes qui suivent, on entend par << tarifs les prix et conditions
applicables au transport de passagers, de bagages et de marchandises, ainsi que les
prix et conditions applicables aux services d'agence et autres services auxiliaires, A
l'exception de la r6mundration et des conditions relatives au transport du courrier.

2) Les tarifs que les entreprises de transport a6rien de l'une des Parties con-
tractantes appliquent au transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante sont fix6s A des niveaux raisonnables en tenant dment
compte de tous les 616ments pertinents, notamment le prix de revient du transport,
un b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport
a6rien.

3) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article sont fixds, dans la mesure
du possible, d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien int6ress6es
des deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises qui exploi-
tent tout ou partie de la m~me route. Pour ce faire, les entreprises emploient autant
que possible le m6canisme d'Atablissement des tarifs de l'Association internationale
de transport a6rien.

4) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'agr6ment des Autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties au moins 90 jours avant la date pr6vue de leur entr6e en
vigueur. Les Autorit6s a6ronautiques peuvent, A titre exceptionnel, accorder un d6lai
plus court.

5) L'agr6ment peut etre donn6 de fagon expresse. Toutefois, si aucune
des Autorit6s a6ronautiques n'exprime son d6saccord dans un d6lai de 30 jours A
compter de la date A laquelle la demande d'agr6ment a 6t6 d6pos~e conform6ment
au paragraphe 4 du pr6sent article, les tarifs sont consid6r6s comme agr66s. Si un
d6lai d'agr6ment plus court a 6t6 accord6 comme prevu au paragraphe 4, les Auto-
rit6s a6ronautiques peuvent d6cider de ramener A moins de 30 jours le d6lai pr6vu
pour exprimer leur d6saccord.

6) S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent article, ou si l'une des Autorit6s a6ronautiques
exprime A l'autre Autoritd a6ronautique, dans les ddlais prdvus au paragraphe 5 du
pr6sent article, son d6saccord A l'6gard d'un tarif convenu conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforcent de fixer un tarif d'un commun accord, apr~s avoir consult6, si elles le
jugent utile, les Autorit6s a6ronautiques de tout autre Etat.

7) Si les Autorit6s adronautiques ne parviennent pas A donner leur agr6mentA
un tarif qui leur est soumis conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, ou A
fixer un tarif selon le paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend est r6g16 confor-
m6ment aux dispositions pr6vues A cet effet dans le pr6sent Accord.

8) Tout tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste en
vigueurjusqu'A ce que soit fix6 un nouveau tarif. Toutefois, le pr6sent paragraphe ne
peut 8tre invoqu6 pour maintenir un tarif en vigueur pendant plus de 12 mois A
compter de la date A laquelle il serait autrement devenu caduc.
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Article VII

1) Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit de
maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante le personnel technique et
commercial n6cessaire A la conduite normale de leurs activit6s commerciales. Ce
personnel peut avoir la nationalit6 de l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

2) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne interna-
tionale, ou qui concernent l'exploitation desdits a6ronefs pendant leur s6jour dans
les limites de son territoire, s'appliquent aux adronefs de l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante.

3) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des membres d'6quipages, des
bagages, du courrier et des marchandises, ainsi que les formalit6s d'entr6e et de
sortie du pays, l'immigration, la douane et les mesures de quarantaine, s'appliquent
aussi, sur ce territoire, aux op6rations de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante.

4) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de limiter ou d'interdire,
pour des motifs militaires ou de s6curit6 publique, le survol de certaines parties de
son territoire par les adronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante,
sous rdserve que ces limitations ou interdictions s'appliquent 6galement aux a6ro-
nefs de l'entreprise d6signde de la premiere Partie contractante et des entreprises
des autres Etats qui exploitent des services a6riens internationaux r6guliers.

Article VIII

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus
comme valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des routes et des
services d6finis A l'annexe au pr6sent Accord, sous reserve que les conditions dans
lesquelles ces certificats, brevets et licences ont 6t d6livr6s ou valid6s soient 6gales
ou supdrieures au minimum qui peut Ptre fix6 par les accords relatifs A l'aviation
civile internationale.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son propre territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des
licences d6livrds A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article IX

Les Parties contractantes conviennent de s'accorder toute l'aide n6cessaire afin
de pr6venir la capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites contre les a6ronefs,
les a6roports et les installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace
contre la s6curit6 a6rienne. Les Parties contractantes conviennent d'agir confor-
m6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de
la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye
le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713. Les
Parties contractantes conviennent d'agir conform6ment aux normes relatives A la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 2 19.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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s6curitd adrienne 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale. Lors-
que se produit un incident ou une menace d'incident comportant la capture illicite
d'un adronef ou d'autres actes illicites contre des a6ronefs, des a6roports ou des
installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes permettent et facilitent
toutes les communications visant A mettre rapidement et sfirement fin audit incident
ou A ladite menace.

Article X

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit de
transf6rer librement, au taux de change officiel et conform6ment aux lois et r~gle-
ments relatifs au change de devises en vigueur sur le territoire de la premiere Partie,
l'exc~dent des recettes sur les d6penses r6alis6 sur son territoire, au titre du trans-
port de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises, par l'entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante. S'il existe un accord sp6cial de paiements entre
les Parties contractantes, les fonds doivent 8tre transf6r6s conform6ment aux dispo-
sitions dudit accord.

Le libre transfert de l'exc&.ent susmentionn6 est assujettii l' accomplissement
pr6alable des obligations fiscales en vigueur chez chacune des Parties contractantes.

Article XI

1) L'exploitation des services convenus sur toutes les routes sp6cifi6es dans
l'annexe au pr6sent Accord vise essentiellement A assurer une capacit6 suffisante
pour acheminer le trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien.

2) Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes doit tenir compte des int6rts de l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante afin de ne pas compromettre indfiment les services
exploit6s par cette derni~re sur tout ou partie des memes routes.

3) Le droit d'embarquer et de d6barquer dans leur territoire respectif le trafic
international A destination ou en provenance de pays tiers, comme en disposent le
paragraphe c de l'article II et l'annexe du prdsent Accord, doit s'exercer confor-
m6ment aux principes g6n6raux du ddveloppement ordonn6 du trafic a6rien interna-
tional accept6s par les deux Parties contractantes et de mani~re que la capacit6
corresponde :

a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination dudit
trafic;

b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique de la route;

c) A la demande de trafic de bout en bout.

4) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes doivent avoir la
facult6 d'exploiter dans des conditions &quitables et dgales les services convenus sur
les routes sp6cifi6es.

Article XII

Les Autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes doivent four-
nir aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les
statistiques dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour 6tudier la capacit6 four-
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nie, dans le cadre des services convenus, par l'entreprise d6signde de la premiere
Partie contractante.

Ces statistiques comprennent toutes les donn6es n6cessaires A la d6termination
du volume du trafic transport6 par ladite entreprise dans le cadre des services con-
venus.

Article XIII

Les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent p6riodi-
quement dans un esprit d'6troite collaboration afin d'assurer l'application et le res-
pect des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article XIV

1) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier certaines
dispositions du present Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec
l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui peuvent se tenir entre Autorit6s
a6ronautiques, soit directement soit par correspondance, doivent commencer dans
les 60 jours suivant la date de la demande. Toute modification ainsi convenue entre
en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

2) L'annexe au pr6sent Accord peut atre modifi6 par accord direct entre les
Autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes, confirm6 par un
6change de notes diplomatiques.

Article XV

Le present Accord et son annexe doivent etre modifi6s de faron A les rendre A
tout accord multilateral 6ventuel ayant force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante sa decision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification doit etre
communiqu6e dans le meme temps A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. Dans ce cas, l'Accord expire 12 mois A compter de la date A laquelle l'autre
Partie contractante re;oit la notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante n'ac
cuse pas reception de ladite notification, celle-ci est r6put~e revue par ladite Partie
contractante 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article XVII

1) En cas de diff~rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6-
sent Accord, les Parties contractantes doivent s'efforcer en premier lieu de le r~gler
au moyen de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement ngoci6,
le diffrend peut etre soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, A la ddcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un nomm6 par
chacune des Parties contractantes et le troisiime d6sign6 par les deux premiers
arbitres. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un d6lai de
60 jours aprs avoir requ de l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, une
note demandant l'arbitrage du diff6rend, le troisi~me arbitre devant 6tre nomm6
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dans un nouveau d6lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
nomme pas d'arbitre dans le dd1ai prdvu, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6signd
dans le d6lai prescrit, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander au
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer
un ou plusieurs arbitres selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre doit etre
ressortissant d'un Etat tiers; il siage en qualit6 de pr6sident du tribunal arbitral.

3) Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise con-
form6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article XVIII

Le pr6sent Accord et toutes ses modifications, ainsi que tout 6change de notes
ie concemant, doivent etre enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale (OACI).

Article XIX
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se

notifient r6ciproquement l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles
respectives.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds A ce faire par leur gouveme-
ment respectif, signent le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 21 juin 1989, en espagnol, en cor6en et en anglais, les trois textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Cor6e :

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe'] [Signg]

FERMIN PRIETO-CASTRO CHoI HO-JOONG
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ANNEXE

I. Routes exploitables par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la R6publique
de Cor6e :

Points situds en R6publique de Cor6e - Points situ6s en cours de route - Madrid et retour.

H. Routes exploitables par 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par I'Espagne:

Points situ6s en Espagne - Points situ6s en cours de route - Seoul et retour.

III. Les points situds en cours de route mentionn6s sans autre prdcision en I et II
ci-dessus, ainsi que les droits de trafic qui peuvent y 8tre exerc6s, doivent 6tre d6cidds d'un
commun accord par les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes en tenant
dflment compte des dispositions de I'article XI du pr6sent Accord.

IV. L'une ou 'autre des entreprises d6sign6es peut omettre, si elle le souhaite, un ou
plusieurs points des routes sp6cifi6es, A condition que le point de d6part de ladite route soit
en tout cas situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 ladite entreprise.

V. La capacit6, la fr~quence et les horaires d'exploitation des services convenus peu-
vent 8tre d6cidds d'un commun accord par les entreprises d6signdes des deux Parties contrac-
tantes et doivent en tout cas tre soumis A 'agr6ment des Autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes, pour chaque saison d'te et d'hiver, au moins 90 jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur. Les Autorit6s adronautiques peuvent, A titre exceptionnel, accor-
der un d61ai plus court.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA PENAL ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y AUSTRALIA

EL REINO DE ESPARA Y AUSTRALIA,

ANIMADOS por el deseo de cooperar pars facilitar Is sdminrstrsci6n

de Is justicia en materia penal,

HAN RESUELTO concluir un Tratado de asistencis mutua en los

siguientes t~rminos:

ARTICULO 1

Ambito de 8plicaci6n

1. Los Estados Contratantes, de acuerdo con las disposiciones de

este Tratado, so prestarAn asistencis en is prhctica de

investigaciones y diligencias relacionadas con cualguier

procedimiento penal por delitos cuyo conocimiento sea competencia

de las autoridades judiciales del Estado requirente en el momento

en que la asistencia sea solicitada.

2. La asistencia se prestarh tambi6n en releci6n con los delitos

fiscales y con los delitos en materia de control de cambios.

3. La asistencis no incluiri:

(a) El arresto o detencin de una persona a efectos de

extradici6n;
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(b) la ejecuci6n en el Estado requerido de una sentencia penal

dictada en el Estado requirente excepto en is medida en

que lo permita l legislaci6n del Estado requerido y el

art. 15 de este Tratado

(c) el traslado do condenados para cumplimiento de penes;y

(d) la asistencia en l investigaci6n y persecuci6n de delitos

estrictamente militares.

4. La asistencia podrA prestarse en inters do la justicie,

incluso si el hecho no es punible do acuerdo con la legislaci6n

del Estado requerido y sin perjuicio de lo dispuesto en el phrrafo

5 de este articulo.

5. Cuando l solicitud de asistencia tuviese por objeto un

registro domiciliario, un embargo o aseguramiento de bienes, s6lo

se ejecutarA la solicitud si el delito respecto al cual se

solicita la asistencia, 1o es tambien de acuerdo con le

legislaci6n del Estado requerido.

ARTICULO 2

Denegaci6n de la asistencia

La asistencia podrA sen rehusada:

(a) si l solicitud se refiere a delitos de carcter politico 0

conexos con delitos de este tipo, en opini6n del Estado

requerido. La mera alegaci6n de un fin o motivo politico en

la comisi6n do un delito no lo calificar& por si como un

delito de carActer politico. A los fines do este Tratado no

serhn considerados como delitos politicos:
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(i) el atentado contra la vida de un Jefe de Estado o de

Gobierno o de un miembro de su familia;

(ii) un delito contra la legislaci6n relativa al genocidio; o

(iii) cualquier delito quo e especifique en los ecuerdos

internacionales en los que sean partes ambos Estados

Contratantes;

b) si la solicitud puede efectar a le soberania, le seguridad u

otros intereses pablicos esencieles del Estado requerido o por

cualquier otre raz6n prevista en su legislaci6n;

c) si en relacin al delito objeto de la solicitud, le persona ha

sido absuelta o ha cumplido la condene en cualquiere de los dos

Estados o en un tercer Estado, o

d) si el fin de la solicitud fuese perseguir a una persona por

motivos de raze, religi6n, opiniones politices, nacionalidad o

sexo, o corriese el riesgo de que su situaci6n fuese egraveda

por elguno de estos motivos.

ARTICULO 3

Autoridades competentes y Autoridad Central

1. La solicitud do asistencie podrA ser formulada por persona

autorizada conforme a la legislaci6n del Estado requirente, que

sea autoridad judicial, o Fiscal General, o sus delegados o

miembros del Ministerio Fiscal.
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2. Los Estados Contratantes designarfn una Autoridad Central, pare

transmitir y recibir las solicitudes objeto do este Tratado. En

tanto no se designen otras autoridades, la Autoridad Central de

Espafta, seri la Secretaria General T6cnica, Ministerio de

Justicia, Madrid; y la Autoridad Central de Australia, el Attorney

General's Departament, Canberra. Cuando un Estado Contratante

designe otra Autoridad Central 1o comunicari al otro Estado, par

via diplomhtica.

3. La solicitud de asistencia so remitiri per via diplomhtica. Sin

embargo, en caso de urgencia, la solicitud se remitiri a trav6s de

la Autoridad Central y se confirmarh tan pronto coma sea posible,

par via diplom&tica.

4. Los Estados Contratantes pueden encomendar a Bus C6nsules la

prictica de diligencias permitidas par la legislaci6n del Estado

de Acreditaci6n.

ARTICULO 4

Ejecucin de las solicitudes

1. La solicitud se ejecutarA do acuerdo con la legislaci6n del

Estado requerido y deberA limitarse a las diligencias expresamente

solicitadas.

2. El Estado requerido deber& informar con prontitud al Estado

requirente en el caso do qua no ejecutase, an todo an parte, la

solicitud, con expresi6n de las razones.
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3. Antes de rechazar la ejecuci6n de una solicitud de asistencia,

el Estado requerido considerarh si aquella puede aceptarse, con

sujec16n a las condiciones que estime necesarias. Si el Estado

requirente aceptara la asistencia bajo tales condiciones, quedarh

sujeto a ellas.

4. El Estado requerido deberk notificar al Estado requirente los

resultados de la solicitud.

PRTICULO 5

Obtenci6n de pruebas en el Estado requerido

1. El Estado requerido deber& practicar las pruebas solicitadas de

testigos y peritos.

2. Si la persona requerida no comparece a la citaci6n, se niega o

no puede practicar la prueba, o da falso testimonio, el Estado

requerido deber& aplicar las disposiciones y sanciones previstas

por su legislaci6n.

ARTICULO 6

Intervenci6n de representantes

1. Si el Estado requirente 1o solicita expresamente, serk

Informado de la fecha y lugar de ejecuc16n de la solicitud.

2. Cuando, de acuerdo con una solicitud de asistencia, una persona

hubiera de prestar declaraci6n en relaci6n a un procedimiento que
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se sigue en el Estado requirente, las partes interesadas en dicho

procedimiento, sus representantes legales o los representantes del

Estado requirente, podrfn ester presentes e interrogar a dicha

persona, de acuerdo con la legislaci6n del Estado requerido.

ARTICULO 7

Envio y devoluci6n de documentos y objetos

1. En respuesta a la solicitud, el Estado requerido:

a) Enviarh copias certificadas, salvo que la Parte

pida expresamente los originales; o

b) puede rehusar o posponer la entrega do material o

originales si su legislaci6n no io permite o son

en un procedimiento ante Bus tribunales.

requirente

documentos

necesarios

2. Los objetos o documentos que ae entreguen en ejecuci6n de una

solicitud serhn devueltos lo antes posible al Estado requerido, a

menos que 6ste renuncie a su devoluci6n.

ARTICULO 8

Entrega de documentos y objetos

1. Si la solicitud tuviese por finalidad is entrega de documentos

u objetos, el Estado requerido procederi a su entrega.

2. La entrega se realizarh de acuerdo con la legislaci6n del

Estado requerido y se acreditar& mediante un recibo fechado y

firmado por el destinatario o mediante certificaci6n de la
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Autoridad Central u otra autoridad competente. Uno u otro de estos

documentos serfn enviados al Estado requirente y si la entrega no

se hubiese podido efectuar, se expresarin las razones.

ARTICULO 9

Comparecencia de personas en el Estado requirente

1. El Estado requirente podrA solicitar asistencia del Estado

requerido pars ls comparecencia de testigos o peritos en

diligencias en un procedimiento penal en el Estado requirente,

salvo quo se trate del Inculpado, o pars tomar parts en

investigaciones de aquel tipo.

2. Las solicitudes del pirrafo 1 de este articulo incluirhn una

declaraci6n explicativa de las razones que lievan al Estado

requirente a considerar especislmente necosaris ls citada

comparecencis en ese Estado.

3. El Estado requerido exhortarh a la persona designada en la

solicitud a cumpllmentarla e informari al Estsdo requirente de su

respuesta.

4. Ninguna de las medidas coercitivas o penas previstas por la

legislaci6n del Estado requirente serin de aplicaci6n si Is

persona no consiente.

5. Si ls solicitud pars comparecer en el Estado requirente no se

hubiera recibido al menos 45 dias antes de la fecha prevista pars

las diligencias,&sta podrA ser denegada. El Estado requirente

tendrA este plazo en cuenta a la hore do realizar l solicitud.
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6. La solicitud deberk mencionar el imports de los viAticos,

dietas y cantidades que hays de percibir Is persona citada con

motive do su traslado.

ARTICULO 10

Comparecencia de detenidos en el Estado requirente

1. Podr& citarse para declarar come testigo en procedimientos

penales del Estado requirente a uns persons quo so encuentre

detenida an el territorio del Estado requerido o igualmente se la

podri citar para participar on investigaciones, y a este fin podrA

ser transferida temporalmente siempre y cuando sea devuelta al

Estado requerldo dentro del plazo otorgado per el mIsmo y sujeto a

lo establocido an el articulo 9 an la medida en qua 6ste sea

aplicable.

2. No se sutorizar& el traslado:

a) si la persona detenida no oensiente an ello;

b) si su presencia fuere necesaria an un proceso penal an

curse;

c) sl el traslado puede provocar uns prolongacin de su

detenci6n; o

d) si el Estado requerido educe una grave raz6n qua so oponga

al traslado.

3. La persons trasladada deberh ser mantenida bajo custodia en el

territorio del Estado requirente, salvo quo el Estado requerido

permitiese su puesta on libertad. La persona detenida sari tratada

an este case, y a partir de aquel memento, on los t6rminos

establecidos an el articulo 9.
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ARTICULO 11

Salvoconducto e inmunidad

1. Una persona quo consienta en dar testimonio o participar en

investigaciones en el Estado requirente segn 1o establecido en

los articulos 9 6 10, y mientras est6 en el Estado roquirente con

motivo de una solicitud do 6sto, no podri:

a) ser detenida, persoguida o castigada en ese Estado por

delitos, o sometida a un procedimiento civil al que no

quedarla sometida sno por Ku presencia en os Estado, por

hechos y omisiones anteriores a su salida del torritorlo del

Estado requorido; o

b) sin su consentimiento ser requerida, para dar testimonio an

procedimiento no especificado an la solicitud.

2. La inmunidad prevista on el phrrafo anterior cesarb cuando Is

persona prolongue voluntariamente su estancia en el territorio del

Estado requirente mis de 30 dias a partir del momento en quo su

presencia no fuera exigida por ese Estado, o an caso de haberse

ausentado, hubiere vuelto a 61 voluntariamonte.

3. Las personas quo comparezcan an un proceso en el Estado

requirente, al amparo do los articulos 9 6 10, no podrAn ser

perseguidas an base a su testimonio salvo en caso do desacato o

falso testimonio.
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ARTICULO 12

Entregs de documentos pOblicos V oficiales

1. El Estado requorido faciliterh copies de cualesquiera

documentos o Informaciones quo obren en archivos de carhcter

pblico, o que sean accesibles al pblico on cualquier forma

incluida su adquisici6n.

2. El Estado requerido podrb discrecionalmente facilitar copies de

cualesquiera documentos oficiales o Informaciones qua obren en

archivos oficiales, en igual forms y en las mismas condiciones en

quo 1o harian a sus propias Autoridades judiciales o al Ministerio

pblico.

ARTICULO 13

Remisi6n de antecedentes penales y notificeci6n de sentencias

condenatorias.

1. Cuando uno de los Estados Contratantes solicitase del otro

Estado antecedentes penales de una persona, debar& expresar las

razones do la solicitud. Los antecedentes penales sorin

comunicados si no 1o prohibe la legialaci6n del Estado requorido.

2. Los Estados Contratantes deborAn, en la medida de 1o posible,

notificarse las sentencias condenatorias con pena prIvativa de

libertad impuestas a los nacionales del otro Estado.
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ARTICULO 14

BDsqueda y embargo

El Estado requerido, en la medida en que 1o permits su

legislaci6n, cumplimentarh las peticiones de bfisqueda, embargo y

entrega de cualquier material al Estado requirente siempre que I

petici6n contenga informaci6n quo justifique tal actuaci6n bajo

las leyes del Estado requerido.

ARTICULO 15

Productos del delito

1. Previa petici6n, el Estado

cualesquiera propiedades o bienes

haya dictado o pueda dictarse,

requirente, en relaci6n con una

confiscaci6n, una pena pecuniaria,

otra orden de efectos similares.

requerido procurar& localizar

de una persona contra la que se

por un tribunal del Estado

sentencia penal, una orden de

unsa indemnizaci6n o cualquier

2. El Estado requirente deberh observar todas las condiciones

impuestas por el Estado requerido en relaci6n con cualquier

propiedad embargada quo sea entregada al Estado requirente.

3. Cuando sean localizados propiedades o bienes, conforme a 1o

previsto en el phrrafo 1, el Estado requerido podr& participar on,

o Iniciar, los procedimientos quo permits su legislaci6n pars

evitar cualquier transacci6n,transferencia o disposici6n do elos

mientras est6 pendiente una decisi6n final sobre aquellas
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propiedades 0 bienes en los procedimientos seguidos ante un

Tribunal del Estado requirente o del Estado requerido.

4. El Estado requerido dar& efecto en tode Is extensi6n permitida

por su legislaci6n interne a cualquier orden de las mencionadse en

el p&rrafo 1 dictada por un Tribunal del Estado requirente, o

podr& iniciar los procedimientos on relaci6n con tales propiedades

o bienes encontrados en el Estado requerido.

5. En Is aplicaci6n de este articulo so respetarfin los derechos de

los terceros de buena fe.

6. Este articulo os tambi6n aplicable a los instrumentos

utilizados en la comisi6n del delito.

ARTICULO 16

Confidencislidad

1. El Estado requerido, ai asi a0 10 solicits, deberi mantener Is

confidencislidad sobre la petici6n de asistencia, el contenido de

is solicitud y de los documentos quo Is apoyan, sL como del hecho

de concederla o denegarl. Si Is solicitud no puede ser ejecutada

sin quebrantar is confidencialidad, el Estado requerido deber&

informarlo asi al Estado requirente quien determinarA si Ia

solicitud puede ser ejecutada sin carhcter confidencial.

2. El Estado requirente, ai sal so I. solicits, deber& mantener Is

confidencialidad do las pruebas e informaciones suministradas par

el Estado requerido, excepto en cuanto tales pruebas o
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informaciones sean necesariss pars Is investigaci6n y diligencias

descritas en is solicitud.

3. El Estado requirente no podri user las pruobas obtenidas pars

otros fines quo los especificados en Is solicitud sin previo

consentimiento del Estado requerido.

ARTICULO 17

Contenido de ias solicitudes

1. La solicitud de asistencia deberA contener las indicaciones

siguientes:

a) is autoridad competente do is quo emana Is solicitud;

b) is descripci6n de Is naturaleza del asunto penal incluyendo

un relato de los hechos mis relevantes y legilsaci6n

aplicable, excepto cuando so trate do Is entrega de

documentos u objetos;

c) en Is medida de lo posible, Is Identidad, nacionalidad y

localizaci6n de Is persona o personas quo son objeto do is

investigaci6n o diligencia;

d) Is descripci6n precisa de Is asistencia requerida y

cualquier otra informaci6n que se estime 6til pars facilitar

el efectivo cumplimiento de is sollcitud;

e) indicaclones sobre procedimientos 0 requerlmientos

especiales quo el Estado requironte desee se practiquen; y

f) los requisitos, si los hubiese, pars pedir confidencialidad

y las razones pars ello.
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2. La solicitud y los documentos que la apoyen se transmitirin en

la lengua del Estado requirente.

ARTICULO 18

Autentificaci6n

Cuando se solicitase la sutentificaci6n, todo material

o documento so considerar& eut6ntico, para los fines de este

Tratado, si:

a) est& firmado o certificado por un juez, magistrado o

funcionario pfblico en o del Estado remitente; y

b) est& autentificado mediante sello piablico u oficial del

Estado remitente.

PRTICULO 19

Representaci6n

El Estado requerido representar& a1 Estado requirente

en 18 ejecuci6n de cualquier patici6n derivada de este Tratado.

ARTICULO 20

Gastos

El Estado requerido cubrirA el costo do cumplimentar la

petici6n de asistencia, con 18 salvedad de que el Estado

requirente costearA:
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a) los gastos derivados de trasladar una persona hacia 0 desde

al territorio del Estado requerido, y cualesquiera

honorarios, dietas, o indemnizaciones a esa persona mientras

se encuentre en el Estado requirente por causa de una

petici6n realizada conforme a los articulos 9 6 10;

b) los gastos derivados del traslado de funcionarios de

custodia o escolta; y

c) los gastos excepcionales pars cumplimentar is petici6n; cuando

asi lo solicits el Estado requerido.

1RTICULO 21

Vigencis de otros tratados y acuerdos

El presents Tratado no derogarh las obligaciones

existentes entre los Estados Contratantes qua deriven de otros

Tratados, Convenios o Acuerdos de otra naturaleza, ni Impedirk que

los Estados Contratantes se proporcionen asistencia entre si, de

acuerdo con otros Tratados o Convenios.

ARTICULO 22

Entrada en vigor y terminaci6n

1. El presents Tratado entrar on vigor el filtimo dia del mes

siguiente al mes en qua los Estados Contratantes se hayan

notificado por escrito a trav6s de 1s via diplomitica quo se han

cumplido sus respectivos requisitos pars Is entrada en vigor.
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2. Cualquiera do los Estados Contratantes puede dar por torminado

este Tratado notificindolo por escrito en cualquier momento y

dejar& de estar en vigor el filtimo dia del tercer =as siguiente a

aqu6l en que se reciba la notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente

autorizados a este efecto por sus respectivos Gobiernos, firman el

presente Tratado.

Hecho en Madrid, el dia tres de Julio de mil

novecientos ochenta y nueve ,en espaftol e ingl6s, siendo ambos

textos igualmente autenticos.

Por el Reino Por Australia:
de Espafia:

[Signed - Signel [Signed - Signel

ENRIQUE M6GICA HERZOG MICHAEL CARTER TATE
Ministro de Justicia Ministro de Justicia
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TREATY' ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND AUSTRALIA

THE KINGDOM OF SPAIN AND AUSTRALIA

DESIRING to co-operate in order to facilitate the
administration of justice in criminal matters,

HAVE RESOLVED to conclude a Treaty on mutual assistance in

the following terms:

ARTICLE I

SCOPE OF APPLICATION

1. The Contracting States shall, in accordance with
this Treaty, grant to each other assistance in
investigations or proceedings in respect of offences
within the jurisdiction of the judicial authorities of the
Requesting State at the time when assistance is requested.

2. Assistance shall also be granted in relation to
revenue offences and foreign exchange control offences.

3. Assistance shall not include:

(a) the arrest or detention of any person with a view

to extradition;
(b) the execution in the Requested State of criminal

Judgments imposed in the Requesting State except
to the extent permitted by the law of the
Requested State and Article 15 of this Treaty;

ICame into force on 31 January 1991, i.e., the last day of the month following the month of the last of the
notifications (of 27 November and 20 December 1990), by which the Contracting Parties had informed each other of the
fulfillment of their respective requirements, in accordance with article 22 (1).
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(c) the transfer of prisoners to serve sentences; and

(d) assistance with the investigation or prosecution

of purely military offences.

4. Subject to paragraph 5 of this Article,
assistance may be given in the interests of Justice even

if the offence is not punishable under the law of the
Requested State.

5. Where the request for assistance seeks the search

of private premises or the seizure or securing of
property, the request shall be executed only if the

offence in respect of which assistance is requested is

also an offence under the law of the Requested State.

ARTICLE 2
REFUSAL OF ASSISTANCE

Assistance may be refused:

(a) if the request relates to political offences or
offences connected with political offences in the

opinion of the Requested State. The mere

allegation of a political reason or motive for

the commission of the offence shall not of itself
render the offence an offence of a political

character. For the purposes of this Treaty the

following shall not be considered political
offences:

i) an attack againt the life of a Head of State
or a Head of Government, or a member of his

or her family;
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(ii) an offence against the law relating to

genocide; or
(iii) any offence specified in an international

agreement to which both Contracting States

are parties;

(b) when the request could affect the sovereignty,
the security or other essential public interests
of the Requested State or for any other reason
provided by its law;

(c) when, in respect of the offence to which the
request relates, the person has been finally
acquitted or has served the sentence in either of

the two States or in a third State; or

(d) when the purpose of the request is to prosecute a

person for reasons of race, religion,
nationality, political opinion or sex, or if that
person's position may be prejudiced for any of

these reasons.

ARTICLE 3

COMPETENT AUTHORITIES AND CENTRAL OFFICE

1. A request for assistance may be made by a person
authorised by the law of the Requesting State being a
judicial authority, public prosecutor, the Attorney

General or his or her delegate.

2. The Contracting States shall each appoint a
Central Office to transmit and receive requests for the
purpose of this Treaty. Until the relevant Contracting
State designates another authority, the Central Office of
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Australia shall be the Attorney-General's Department,

Canberra and the Central Office for Spain shall be the

Secretarfa General Tecnica, Ministry of Justice, Madrid.

Where a Contracting State designates another authority for

the purposes of this Article, it shall do so through the

diplomatic channel.

3. The request for assistance shall be conveyed by

the diplomatic channel. Nevertheless, in cases of

urgency, the request shall be made through the Central

Office and shall be confirmed at the earliest possible

opportunity through the diplomatic channel.

4. The Contracting States may entrust their consuls

with the execution of procedures permitted by the law of

the Requested State.

ARTICLE 4

EXECUTION OF REQUESTS

1. A request shall be executed in accordance with

the law of the Requested State and shall be limited to the

assistance expressly requested.

2. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of a decision of the Requested State not

to comply in whole or in part with a request for

assistance and the reason for that decision.

3. Before refusing to grant a request for

assistance, the Requested State shall consider whether

assistance may be granted subject to such conditions as it

deems necessary. If the Requesting State accepts
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assistance subject to these conditions, it shall comply

with the conditions.

4. The Requested State shall notify the Requesting
State of the results of the request.

ARTICLE 5

TAKING OF EVIDENCE IN THE REQUESTED STATE

1. The Requested State shall, on request, take the

evidence of witnesses and experts.

2. If the person summoned does not appear to give

evidence, refuses or fails to give evidence, or gives

false evidence, the Requested State shall apply the
provisions and sanctions of its law.

ARTICLE 6

ATTENDANCE BY REPRESENTATIVES

1. The Requesting State shall be informed of the

date and place of the execution of the request if that

State so requests.

2. Where, pursuant to a request for assistance, a
person is to give evidence for the purpose of proceedings

in the Requesting State, the parties to the relevant
proceedings in that State, their legal representatives or
representatives of that State may, subject to the law of

the Requested State, appear and question the person giving

that evidence.
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ARTICLE 7

PROVISION AND RETURN OF DOCUMENTS AND OBJECTS

1. In response to a request, the Requested State:

(a) shall send certified copies of the documents

unless the Requesting State expressly requests

the originals; or

(b) may refuse or postpone the delivery of material

or original documents if its law does not permit

it, or if the material or documents are required

for proceedings within its jurisdiction.

2. Any material or documents which have been

provided in response to a request shall be returned as

soon as possible unless the Requested State waives their

return.

ARTICLE 8

SERVICE OF DOCUMENTS AND DELIVERY OF PROPERTY

1. If the purpose of the request is the service of

documents or the delivery of property, the Requested State

shall serve the documents or deliver the property.

2. Service or delivery shall be effected in

accordance with the law of the Requested State and shall

be proved by a receipt signed and dated by the addressee

or by a certificate issued by the Central Office or other

competent authority. Either of these documents shall be

sent to the Requesting State and, if service or delivery

cannot be effected, reasons shall be given.
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ARTICLE 9

APPEARANCE OF PERSONS IN THE REQUESTING STATE

1. The Requesting State may request the assistance

of the Requested State in making a person available to

appear as a witness or an expert in proceedings in

relation to a criminal matter in the Requesting State,

unless that person is the person charged, or to assist

investigations in relation to a criminal matter in the

Requesting State.

2. A request pursuant to paragraph 1 of this Article

shall include a statement setting out why the Requesting

State considers it is especially necessary that the person

appear in that State.

3. The Requested State shall invite the person named
in the request to comply with it and shall inform the

Requesting State of that person's answer.

4. Any coercive measures or penalties provided under

the law of the Requesting State shall not have any effect

if the person fails to consent.

5. A request for the appearance of a person in the

Requesting State may be refused if it is received less

than 45 days before the date for appearance notified in
the summons. The Requesting State shall bear this period

in mind when it makes the request.

6. The request shall state the per diem, allowances

and other amounts which the person summoned is entitled to

receive in complying with the request.
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ARTICLE 10

APPEARANCE OF PRISONERS IN THE REQUESTING STATE

1. Subject to the provisions of Article 9, insofar

as they are applicable, a person who is in custody in the

territory of the Requested State may be requested to

appear as a witness in proceedings in relation to a

criminal matter or requested to assist in investigations

in the Requesting State and for these purposes may be

transferred temporarily provided that the person is

returned to the Requested State within the period

specified by that State.

2. Transfer shall not be permitted:

(a) if the person in custody does not consent;

(b) if that person's presence is required for the

purposes of pending criminal proceedings;

(c) if the transfer may result in the extension of

the person's detention; or
(d) if the Requested State opposes the transfer for

any other serious reason.

3. The person transferred shall be maintained in

custody in the territory of the Requesting State, unless

the Requested State permits the person to be set at

liberty. Thereafter the person shall be treated as a

person referred to in Article 9.

ARTICLE 11

SAFE CONDUCT AND IMMUNITY

1. A person who consents to give evidence or assist

an investigation in the Requesting State under Articles 9
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or 10 shall not whilst in the Requesting State pursuant to
a request:

(a) be detained, prosecuted or punished in that State

for any offence or be subject to any civil suit,

to which the person could not be subjected but

for his or her presence in that State, in respect

of any act or omission which preceded the

person's departure from the Requested State; or

(b) without that person's consent, be required to

give evidence in any proceeding other than the

proceeding to which the request relates.

2. The immunity provided for in the preceding

paragraph shall cease when the person remains voluntarily

more than 30 days in the territory of the Requesting State

after the time when that person's presence is no longer

required by that State or having left returns voluntarily.

3. A person appearing in a proceeding in the

Requesting State pursuant to a request under Articles 9 or

10 shall not be subject to prosecution based on his or her

testimony except that that person shall be subject to the

laws of that State in relation to contempt and perjury.

ARTICLE 12

PROVISION OF PUBLIC AND OFFICIAL DOCUMENTS

1. The Requested State shall provide copies of any

documents or records that are open to public access as

part of a public register or otherwise, or that are

available for purchase by the public.
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2. The Requested State may in its discretion provide

copies of any official documents or records in the same

manner and under the same conditions as such documents or
records may be provided to its own law enforcement and
judicial authorities.

ARTICLE 13
PROVISION OF CRIMINAL RECORDS AND DETAILS OF

PRISON SENTENCES

1. When either of the Contracting States requests
the other to provide the criminal record of a person, that

State shall state the reason for the request. The
criminal record shall be provided if this is not
prohibited by the law of the Requested State.

2. The Contracting States shall, as far as possible,

notify each other of any penalties of imprisonment imposed

on the nationals of the other State.

ARTICLE 14
SEARCH AND SEIZURE

The Requested State shall, insofar as its law permits,
carry out requests for search, seizure and delivery of any
material to the Requesting State provided the request
contains information that would justify such action under

the law of the Requested State.

ARTICLE 15
PROCEEDS OF CRIME

1. Upon request, the Requested State shall endeavour
to locate any property or assets of a person against whom
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a forfeiture or confiscation order, pecuniary penalty

order, fine in lieu of such order, or any other order
having a similar effect, has been made or may be made by a

court in the Requesting State in relation to a conviction
for criminal conduct.

2. The Requesting State shall observe any conditions
imposed by the Requested State in relation to any seized

property which is delivered to the Requesting State.

3. Where pursuant to paragraph 1, property or assets

are located, the Requested State may assist with or

initiate such proceedings as are permitted by its law to

prevent any dealing in, transfer or disposal thereof,

pending a final determination in respect of that property
or those assets in any proceedings before a court of the

Requesting or Requested State.

4. The Requested State shall give effect to the
extent possible under its domestic law to an order
mentioned in paragraph 1 made by a court of the Requesting

State or may initiate proceedings in relation to the
property or assets found in the Requested State.

5. In the application of this Article the rights of
bona fide third parties shall be respected.

6. This Article also applies to property used in the
commission of the offence.

ARTICLE 16
CONFIDENTIALITY

1. The Requested State shall, if so requested, keep

the application for assistance, the contents of a request
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and its supporting documents, and the fact of granting or

refusing such assistance, confidential. If the request

cannot be executed without breaching confidentiality, the

Requested State shall so inform the Requesting State which

shall then determine whether the request should be

executed without such confidentiality.

2. The Requesting State shall, if so requested, keep

confidential evidence and information provided by the

Requested State, except to the extent that the evidence

and information is needed for the investigation and

proceeding described in the request.

3. The Requesting State shall not use evidence

obtained for purposes other than those stated in a request

without the prior consent of the Requested State.

ARTICLE 17

CONTENTS OF REQUESTS

1. The request for assistance shall contain the

following:

(a) the name of the competent authority from which

the request emanates;

(b) except in case of a request for service of

documents or the delivery of property, a

description of the nature of the criminal matter

including a statement setting out the relevant

facts and law;

(c) to the extent possible, the identity, nationality

and location of the person or persons who are the

subject of the investigation or proceeding;
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(d) an exact description of the assistance requested

and any information considered useful for

facilitating the effective fulfilment of the

request;
(e) details of any particular procedure or

requirement that the Requesting State wishes to

be followed; and

(f) the requirements, if any, of confidentiality and

the reasons therefor.

2. Requests and supporting documents shall be

transmitted in the language of the Requesting State.

ARTICLE 18

AUTHENTICATION

Where authentication is requested, any material or
document is authenticated for the purposes of this Treaty

if:

(a) it purports to be signed or certified by a judge,
magistrate or officer in or of the sending

State; and
(b) it purports to be authenticated by an official or

public seal of the sending State.

ARTICLE 19
REPRESENTATION

The Requested State shall represent the Requesting State
in the exeuction of any requests arising under this Treaty.
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ARTICLE 20

EXPENSES

The Requested State shall meet the cost of fulfilling the

request for assistance except that the Requesting State

shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person

to or from the territory of the Requested State,

and any fees, allowances or expenses payable to

that person whilst in the Requesting State

pursuant to a request under Articles 9 or 10;

(b) the expenses associated with conveying custodial

or escorting officers; and

(c) where required by the Requested State,

exceptional expenses in fulfilling the request.

ARTICLE 21

PRESERVATION OF OTHER TREATIES AND ARRANGEMENTS

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting

between the Contracting States, whether pursuant to other

treaties or arrangements or otherwise, nor prevent the

Contracting States providing assistance to each other

pursuant to other treaties or arrangements.

ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force on the last

day of the month following the month in which the

Contracting States have notified each other in writing

through the diplomatic channel that their respective

requirements for entry into force have been complied with.
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2. Either Contracting State may terminate this

Treaty by notice in writing at any time and it shall cease

to be in force on the last day of the third month

following the month in which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

DONE at Madrid on the third day of July,

One thousand nine hundred and eighty-nine, in the Spanish

and English languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

ENRIQUE MOGICA HERZOG
Ministro de Justicia

For Australia:

[Signed]

MICHAEL CARTER TATE

Minister for Justice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt' D'ENTRAIDE EN MATLERE PENALE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET L'AUSTRALIE

Le Royaume d'Espagne et 'Australie

D6sireux de coop6rer entre eux pour faciliter 'administration de la justice en
matiire p6nale,

Ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'entraide dans les termes suivants:

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

1. Conform6ment aux dispositions du prdsent Trait6, les Etats contractants se
pr~teront mutuellement assistance en mati~re d'enquete ou de poursuites au titre de
dWlits relevant de la comp6tence des autorit6s judiciaires de l'Etat demandeur au
moment du d6p6t de la demande d'assistance.

2. Les Parties se priteront aussi mutuellement assistance en mati;re de d6lits
fiscaux ou de contr6le des changes.

3. L'assistance ne s'6tendra pas aux mesures suivantes:

a) L'arrestation ou la d6tention de toute personne aux fins d'extradition;

b) L'ex6cution, dans l'Etat requis, de d6cisions p6nales prises dans l'Etat de-
mandeur, sauf dans la mesure autoris6e par la 16gislation de l'Etat requis et par
l'article 15 du pr6sent Trait6;

c) Le transfert de d6tenus aux fins de purger une peine; enfin

d) Les enqutes sur des d6lits exclusivement militaires ou les poursuites au
titre de ces d6lits.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du prdsent article, l'assis-
tance pourra Ptre accord6e dans les intr&ts de la justice m~me si le d6lit n'est pas
punissable en vertu de la loi de l'Etat requis.

5. Lorsque la demande d'assistance porte sur la perquisition de locaux priv6s,
ou bien sur la saisie ou le s~questre de biens, il n'y sera donn6 suite que si le d6lit au
titre duquel est demand6e l'assistance est 6galement un d6lit en vertu de la Idgisla-
tion de l'Etat requis.

Article 2. REFUS DE L'ASSISTANCE

L'assistance peut atre refus6e :

a) Si la demande concerne des dW1its politiques ou des d6lits li6s t des d6lits
politiques selon l'avis de l'Etat requis. La simple all6gation d'une raison ou d'un
motif politiques en justification du d6lit n'attribuerait pas automatiquement A celui-

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1991, soit le dernier jour du mois qui a suivi le mois de la demi~re des notifications
(des 27 novembre et 20 d6cembre 1990), par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissment
de leurs formalitds n cessaires conform6ment au paragraphe I de 1'article 22.

Vol. 1597. 1-27956

1991



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ci le caract~re d'un drlit politique. Aux fins du present Trait6, les dWlits ci-apr~s ne
seront pas consid~rs comme 6tant de caract~re politique :

i) Attentat A la vie d'un Chef d'Etat ou de Gouvernement, ou encore d'un membre
de sa famille;

ii) Infraction A la 16gislation concernant le genocide; ou encore

iii) Tout d6lit vis6 par un accord international auquel les deux Etats contractants
sont parties;

b) Lorsque ]a demande peut porter atteinte A la souverainet6, A la srcurit6 ou it
d'autres int6r&s publics essentiels de l'Etat requis, ou pour toute autre raison pr6-
vue par sa 16gislation;

c) Lorsque, au titre du d6lit sur lequel porte la demande, la personne incriminre
a td drfinitivement acquittre ou a purg6 une peine dans l'un ou l'autre des deux
Etats, ou encore dans un Etat tiers; ou'enfin

d) Lorsque la demande a pour but l'engagement de poursuites contre une per-
sonne pour des motifs de race, de religion, de nationalit6, d'opinion politique ou de
sexe, ou bien si la position de cette personne risque d'8tre compromise pour l'un
quelconque de ces motifs.

Article 3. AUTORITfS COMPTENTES ET OFFICE CENTRAL

1. Les demandes d'assistance peuvent 8tre drpos6es par une personne habi-
litde par la l6gislation de l'Etat requrrant, qu'il s'agisse d'une autorit6judiciaire, du
Minist~re public, du Procureur grnrral ou de leurs drldguds.

2. Les Etats contractants ddsigneront chacun un Office central qui aura pour
charge de transmettre et de recevoir les demandes aux fins du prdsent Trait. Tant
que l'Etat contractant n'aura pas drsignd une autre autorit6, l'Office central pour
l'Australie sera le Cabinet du Procureur grnrral A Canberra, et l'Office central pour
l'Espagne sera le Secretariat grndral technique du Ministre de la Justice A Madrid.
Lorsqu'un Etat contractant drsignera une autre autorit6 aux fins du prdsent article,
il le fera par la voie diplomatique.

3. Les demandes d'assistance seront communiqures par la voie diplomatique.
N6anmoins, en cas d'urgence, elles le seront par l'entremise de l'Office central et
seront confirmres dans les meilleurs drlais possibles par la voie diplomatique.

4. Les Etats contractants pourront charger leurs consuls d'exprdier les for-
malitrs autorisdes par la 16gislation de l'Etat requis.

Article 4. EX9CUTION DES DEMANDES

1. Les demandes seront exrcutres conformrment la 16gislation de l'Etat
requis et cette exrcution sera limitre A I'assistance expressrment demandre.

2. L'Etat requis informera dans les meilleurs d6lais l'Etat demandeur de la
decision 6ventuellement prise par lui de ne pas se conformer en totalit6 ou en partie
h une demande d'assistance, en exposant les motifs de cette decision.

3. Avant de refuser une demande d'assistance, l'Etat requis 6tudiera le point
de savoir s'il peut accorder une assistance sous reserve des conditions qu'il jugera
nrcessaires. Si l'Etat demandeur accepte l'assistance subordonnre A ces conditions,
il se conformera auxdites conditions.
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4. L'Etat requis fera connaltre A l'Etat demandeur la suite donn6e A sa
demande.

Article 5. PRISE DE DISPOSITIONS DANS L'ETAT REQUIS

1. L'Etat requis prendra, sur demande, les d6positions de t6moins et
d'experts.

2. Si la personne convoqu6e pour t6moigner ne r6pond pas A ]a convocation,
refuse de t6moigner ou omet de le faire, ou bien encore apporte un faux t~moignage,
l'Etat requis appliquera les dispositions et les sanctions prevues par sa 16gislation.

Article 6. PRESENCE DE REPRJ SENTANTS

1. S'il en fait la demande, l'Etat demandeur sera inform6 de la date et du lieu
de 1'ex6cution de sa demande.

2. Si, conform6ment A une demande d'assistance, une personne est appel6e A
t6moigner aux fins d'une proc6dure engag6e dans l'Etat demandeur, les parties A
cette proc6dure, leurs repr6sentants 16gaux ou les repr6sentants dudit Etat pourront,
sous r6serve de la 16gislation de l'Etat requis, comparaitre et questionner le t6moin.

Article 7. DtP6T ET RETOUR DE DOCUMENTS ET PI&CES A CONVICTION

1. En r6ponse A toute demande, l'Etat requis :

a) Enverra des copies certifi6es conformes des documents demand6s, A moins
que l'Etat demandeur demande express6ment A recevoir les originaux; ou bien

b) Pourra refuser ou retarder la remise de pi ces A conviction ou de documents
originaux si sa 16gislation n'autorise pas cette remise ou bien si ces pi&es A convic-
tion ou documents lui sont n6cessaires aux fins d'une proc6dure relevant de son
ressort.

2. Toute piece A conviction et tout document fournis en r6ponse A une
demande seront retourn6s dans les plus brefs d6lais possibles, A moins que l'Etat
requis ne renonce a en demander le retour.

Article 8. REMISE DE DOCUMENTS OU LIVRAISON DE BIENS

1. Si la demande a pour objet la remise de documents ou la livraison de biens,
l'Etat requis remettra les documents ou biens demand6s.

2. La remise ou la livraison s'effectuera conform6ment A la 16gislation de
l'Etat requis et sera attest6e par un re;u sign6 et dat6 par le destinataire, ou bien par
un certificat d6livr6 par l'Office central ou toute autre autorit6 comp6tente. L'un ou
l'autre de ces documents sera envoy6 A 'Etat demandeur, et si la remise des pieces
ou la livraison des biens demand6s ne peut 6tre effectu6e, il en sera donn6 les motifs.

Article 9. COMPARUTION DE PERSONNES DANS L'ETAT DEMANDEUR

1. L'Etat demandeur pourra demander bt l'Etat requis de lui prater son con-
cours pour la comparution d'une personne en qualit6 de t6moin ou d'expert dans
une proc6dure p6nale engag6e dans l'Etat demandeur, a moins que la personne en
question ne soit l'accus6, ou bien de pr~ter son concours A des enqu~tes p6nales
dans l'Etat demandeur.
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2. Dans les demandes adress6es conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent
article devra figurer une d6claration exposant les motifs pour lesquels l'Etat deman-
deur estime particuli~rement n6cessaire la comparution de la personne en cause
dans cet Etat.

3. L'Etat requis invitera la personne cit6e dans la demande A s'y conformer et
informera l'Etat demandeur de la r6ponse de cette personne.

4. Les mesures de coercition ou p6nalit6s prAvues par la 16gislation de l'Etat
demandeur n'auront aucun effet si la personne en cause refuse de comparaitre.

5. Une demande de comparution d'une personne dans l'Etat demandeur
pourra 8tre refusde si elle est regue moins de 45 jours avant la date de la comparution
notifi6e dans la convocation. L'Etat demandeur devra tenir compte de ce d6lai lors-
qu'il enverra sa demande.

6. La demande pr6cisera les indemnit6s journali~res, allocations ou autres
sommes auxquelles la personne convoqu6e aura droit si elle se conforme A la
demande.

Article 10. COMPARUTION DE D9TENUS DANS L'ETAT DEMANDEUR

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 9 dans la mesure oia elles sont
applicables, une personne d6tenue sur le territoire de l'Etat requis pourra tre
appel6e A comparaitre en qualit6 de tAmoin dans une proc&lure p6nale ou bien
invit6e L preter son concours A une enquete men6e dans l'Etat demandeur, et elle
pourra 8tre temporairement transf6r6e A cette fin, A condition d'8tre renvoy6e dans
l'Etat requis dans les d6lais pr6cis6s par cet Etat.

2. Le transfert ne sera pas autoris6:

a) Si le d6tenu n'y donne pas son consentement;

b) Si la pr6sence du d6tenu est n6cessaire aux fins d'une procdure p6nale en
cours;

c) Si le transfert peut entrainer la prolongation de la dMtention; ou encore

d) Si l'Etat requis s'oppose au transfert pour tout autre motif s6rieux.

3. La personne transfdr6e sera maintenue en d6tention sur le territoire de
l'Etat demandeur, L moins que l'Etat requis n'autorise sa mise en libert6. Par la
suite, la personne sera trait6e comme pr6vu A l'article 9.

Article 11. SAUF-CONDUIT ET IMMUNITP-

1. La personne qui consentira A t6moigner ou 4 pr~ter son concours A une
enqute dans l'Etat demandeur en vertu de l'article 9 ou de l'article 10, ne pourra,
durant son s6jour dans cet Etat conform6ment A une demande:

a) Etre d6tenue, poursuivie ou punie dans ledit Etat au titre d'un d6lit quelcon-
que, ni 8tre l'objet d'un proc~s civil auquel elle ne pourrait etre expos6e si elle n'y
6tait pas pr6sente, cela au titre de tout acte ou omission ayant pr6c&6d son d6part de
l'Etat requis;

b) Ni, sans son consentement, tre tenue de t6moigner dans toute proc&lure
autre que celle A laquelle a trait la demande.
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2. L' immunit6 pr6vue par le paragraphe pr6c6dent cessera de prendre effet si
la personne demeure de son plein gr6 plus de 30 jours sur le territoire de l'Etat
demandeur apr~s que sa pr6sence ne sera plus requise par cet Etat, ou si, apres son
d6part, elle y retourne de son plein gr6.

3. Les personnes comparaissant dans une proc6dure engag6e dans l'Etat de-
mandeur conform6ment A une demande prdsent6e en vertu de l'article 9 ou de l'ar-
ticle 10, ne feront pas l'objet de poursuites fond6es sur leur t6moignage, sauf si elles
tombent sous le coup des lois de cet Etat concernant l'outrage A magistrat ou le faux
tdmoignage.

Article 12. REMISE DE DOCUMENTS PUBLICS OU OFFICIELS

1. L'Etat requis remettra une copie de tous les documents ou dossiers ouverts
au public en tant qu'appartenant A un registre public ou autrement, ou que le public
est admis A acheter.

2. L'Etat requis pourra, A sa discr6tion, remettre une copie de tous les docu-
ments ou dossiers officiels, de la mani~re dont, et dans les conditions ob, ces docu-
ments ou dossiers peuvent etre remis A ses propres autoritds de justice ou de main-
tien de l'ordre.

Article 13. REMISE DE CASIERS JUDICIAIRES ET D'INFORMATIONS

SUR LES PEINES DE PRISON

1. Si l'un des Etats contractants demande A l'autre de lui remettre le casier
judiciaire d'une personne, il devra pr6ciser le motif de sa demande. Le casier judi-
ciaire sera communiqu6 si la 16gislation de l'Etat requis ne l'interdit pas.

2. Chacun des Etats contractants informera dans la mesure du possible l'autre
de toutes les peines de prison impos6es A des ressortissants de cet autre Etat.

Article 14. PERQUISITIONS ET SAISIES

L'Etat requis devra, dans la mesure oei le permet sa 16gislation, donner suite aux
demandes de perquisition, de saisie ou de remise de tout objet h l'Etat demandeur, A
condition que la demande pr6cise les motifs qui justifieraient cette mesure selon la
16gislation de l'Etat requis.

Article 15. PRODUIT DES D9LITS

1. LUEtat requis s'efforcera, sur demande, de retrouver tousles biens ou actifs
d'une personne contre laquelle un tribunal de l'Etat demandeur aura prononc6, en
relation avec une condamnation pour ddlit commis, une ordonnance de d6ch6ance
ou de confiscation, une ordonnance d'atteinte p6cuniaire, une amende, ou toute
autre ordonnance d'effet similaire.

2. L'Etat demandeur respectera toutes les conditions imposees par l'Etat
requis en ce qui concerne des biens saisis qui lui seraient remis.

3. Si, conform6ment au paragraphe 1, l'Etat requis parvient A retrouver des
biens ou des avoirs, il pourra engager les proc6dures qui sont autorisdes par sa
16gislation pour pr6venir toute utilisation, cession ou alidnation de ces biens ou
avoirs, ou y prater son concours, en attendant qu'une d6cision d6finitive soit prise A
leur 6gard dans toute proc6dure engag6e devant un tribunal de l'Etat demandeur ou
de l'Etat requis.
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4. L'Etat requis donnera effet, dans la mesure oii le permet sa l6gislation
interne, A toute ordonnance vis6e au paragraphe 1 qui serait 6mise par un tribunal de
l'Etat demandeur, ou bien pourra engager une procdure concernant les biens ou
avoirs d6couverts dans l'Etat requis.

5. Dans l'application des dispositions du pr6sent article, les droits des tierces
parties de bonne foi seront respect6s.

6. Le pr6sent article s'applique 6galement aux biens utilisds pour commettre
le d6lit.

Article 16. PROTECTION DU SECRET

1. L'Etat requis, si la demande lui en est faite, tiendra secrets la demande
d'assistance, son contenu et les documents pr6sent6s A l'appui, ainsi que le fait qu'il
a accord6 ou refus6 son assistance. Si la demande ne peut 8tre ex6cutde sans rompre
le secret, l'Etat requis en informera l'Etat demandeur qui d6cidera alors s'il y a lieu
d'ex6cuter la demande autrement que sous le sceau du secret.

2. L'Etat demandeur devra, si la demande lui en est faite, tenir secrets les
t6moignages et informations fournis par l'Etat requis, si ce n'est dans la mesure oil
ces t6moignages ou informations seraient n6cessaires pour l'enqu~te et pour la pro-
cdture d6crites dans la demande.

3. L'Etat demandeur n'utilisera pas sans l'autorisation pr6alable de l'Etat
requis les t6moignages obtenus A d'autres fins que celles pr6cis6es dans sa demande.

Article 17. CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance contiendront les indications suivantes:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente de qui 6mane la demande;

b) Sauf s'il s'agit d'une demande de remise de documents ou de livraison de
biens, une description de la nature du d6lit y compris un expos6 des faits et de la
16gislation applicable;

c) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la ou des personnes
qui font l'objet de l'enqu~te ou de la proc~dure, ainsi que le lieu o6 elles se trouvent;

d) La description exacte de l'assistance demand6e ainsi que toutes les informa-
tions jug6es utiles pour faciliter 'ex6cution de la demande;

e) Le d6tail de toute proc~dure ou de toute d6marche particuli~re que l'Etat
demandeur souhaiterait voir engager; enfin

f) La n6cessit6 6ventuelle du secret et sa justification.
2. Les demandes et les documents A l'appui devront etre 6tablis dans la langue

de l'Etat demandeur.

Article 18. LtGALISATION

Si un objet ou un document doit 8tre 16galis6, il le sera, aux fins du pr6sent
Trait6d:

a) S'il est sign6 ou certifi6 par un juge, un magistrat ou un fonctionnaire de
l'Etat qui l'exp~die; ou

b) S'il est authentifi6 par le sceau officiel de l'Etat qui l'expdie.
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Article 19. REPRESENTATION

L'Etat requis reprdsentera l'Etat demandeur dans l'ex6cution de toute demande
pr6sent6e conform6ment au pr6sent TraitA.

Article 20. FRAIS

L'Etat requis prendra en charge les frais d'ex6cution de ]a demande d'assis-
tance, mais l'Etat demandeur prendra h sa charge:

a) Les frais de transport lis au transfert de toute personne A destination ou en
provenance du territoire de l'Etat requis, ainsi que tous les honoraires, toutes les
allocations et tous les frais vers6s A cette personne tant qu'elle se trouvera sur le
territoire de l'Etat demandeur conform6ment A une demande d6pos6e conform6-
ment A l'article 9 ou A l'article 10;

b) Les frais du transport de tout gardien ou personnel d'escorte; enfin
c) Les frais exceptionnels engag6s pour donner suite A la demande, si I'Etat

requis en demande le remboursement.

Article 21. RESPECT D'AUTRES TRAITIS OU CONVENTIONS

Le pr6sent Trait6 ne comportera aucune d6rogation aux autres obligations exis-
tant entre les Etats contractants, que ce soit au titre d'autres trait6s, d'autres con-
ventions ou autrement, et il n'interdira pas non plus aux Etats contractants de se
preter mutuellement assistance conform6ment A d'autres trait6s ou conventions.

Article 22. ENTRP.E EN VIGUEUR ET EXPIRATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le demierjour du mois suivant celui oii
les Etats contractants se sont signifi6 mutuellement par 6crit et par la voie diploma-
tique l'accomplissement des formalit6s necessaires pour cette entree en vigueur.

2. Chacun des Etats contractants pourra mettre fin n'importe quel moment
au pr6sent Accord moyennant notification 6crite, et l'Accord cessera de prendre
effet le dernier jour du troisiime mois suivant celui de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Traitd.

FAIT A Madrid le 3 juillet 1989, en langues espagnole et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour l'Australie:
d'Espagne:

Le Ministre de la Justice, Le Ministre de la Justice,
[Signe] [Signe]

ENRIQUE MOGICA HERZOG MICHAEL CARTER TATE
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND DEN-
MARK RECOGNIZING THE
RIGHT OF DANISH NATION-
ALS IN SPAIN AND SPANISH
NATIONALS IN DENMARK
TO VOTE IN MUNICIPAL
ELECTIONS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LE DANE-
MARK RECONNAISSANT LE
DROIT DE VOTE AUX tLEC-
TIONS MUNICIPALES AUX
RESSORTISSANTS DANOIS
EN ESPAGNE ET AUX RES-
SORTISSANTS ESPAGNOLS
AU DANEMARK

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Madrid, den 13. juli 1989

Excellence:

Hermed har jeg den are at meddele Dem, at spanske

statsborgere i henhold til galdende dansk lovgivning

har valgret til kommunale og amtskommunale r&d i Dan-

mark i overensstemmelse med de grundlaggende betingel-

ser, som er angivet i bilag I.

PA denne baggrund og under henvisning til princip-

pet om gensidighed anmoder den danske regering den

spanske recering om i overensstemmelse med galdende

spansk lovgivning og med de betingelser, som er anfort

: biiag II, at tillagge danske statsborgere valgret til

de spanske konmunale rid.

I Came into force on 1 November 1990, i.e., the first day
of the month following the date of the last of the notifica-
tions (of 7 February and 23 October 1990) by which the
Parties had informed each other of the fulfilment of the
constitutional requirements, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

Vol. 1597, 1-27957
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Begge lande forbeholder sig retten til at andre

den ovennavnte lovgivning og de ovennavnte beringelser,

dog sAJledes at valgretten, som denne noteudveksling

vedrzrer, respekteres. Oplysninger om sAdanne andringer

ska! ske ad dipiomatisk vej.

Denne aftale vil trade i kraft den forste dag i

maneden. som felger den mAned, i hvilken landene har

informeret hinanden gensidigt ad diplomatisk vej om, at

de har opfyldt de forfatningsretlige betingelser for

aftalens ikrafttraden.

Opsigelse af aftalen skal ske ad dipljomatisk vej.

Aftalens gyldighed ophorer 30 dage efter den dag, hvor

det andet land har modtaget meddelelse om opsigelse.

Derson Kongeriget Spanien kan acceptere indholdet

af denne note og dens bilag, har jeg den are at foresl&

Deres Excellence, at Deres bekraftelse, denne note og

de dertil horende bilag skal udgore en aftale mellem

Kongeriget Danmark og Kongeriget Spanien.

Jeg benytter leF.igheden til over for Deres Ex-

cellence at gentage fors±cringen om min mest udmarkede

hojagtelse.

[Signed - Signel

Kongeriget Danmarks ambassador

Hans Excellence Hr. Francisco Femrndez Ord6fiez
Kongeriget Spaniens Udenrigsminister

I Signed by Wilhelm Ulichsen - Signd par Wilhelm Ulrichsen.
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BILAG I

GRUNDLZGGENDE BETI14GELSER FOR SPANSKE STATSBORGERES VALGRET OG

VALGBARHED I DANMARK VED VALG TIL KOMMUNALE OG AMTSKOMMUNALE RAD.

Spanske statsborgere bosiddende i Danmark (bortset fra FarO-

erne og Gronland) har valgret og valgbarhed ved valg til kommuna-

le og amtskomnunaie rAd i Danmark forudsat:

a; at de er fyldt 18 Ar og ikke er umyndiggjort,

b; at de lovligt opholder sig i Danmark i overensstemmelse

med udandingeioven eller Det Europaiske Okonomiske

Faiiesskabs traktat,

c) at de har boet i Danmark uden afbrydelse i mindst 3 fr

unaddelbart forud for datoen for valgene,

d) at de ikke er eksterritoriale; i dette tilfalde kan

hverken vedkommende person eller dennes familie, son

udger en del af personens husstand, deltage i valgene.

e) De pAgmidende rettigheder udoves i bopalskommunen.

De navnte betingelser vedrorer ikke spanske statsborgere,

som samtidig er danske statsborgere.
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BILAG II

BETINGELSER FOR DANSKE STATSBORGERES UDOVELSE AF VALGRET VED

KOMMUNALE VALG I SPANIE:.

I.- Danske statsborgere kan kun stemme ved kommunalvalg.

2.- De skal vare i besiddelse af behorig opholdstilladelse i

Spanien.

3.- De skal have opholdt sig lovligt og uden afbrydelse i Spa-

nien i mere end 3 hr.

4.- De skal have bopai i den kommune, hvor valgretten skal ud-

oves, og vare optage: i kommunens folkeregister.

5.- Optagelse ph valglisten for udlandinge bosat i Spanien, som

er en ufravigelig betingelse for at udove stemmeret, kan kun

ske efter ansegning fra den pAgeldende valger. Ansogningen

skal indgives til den kont, une, i hvis foikeregister den

phgaidende er optaget. Ansogningsfristen fastsettes forud

for hvert vaig.

6.- Valglister for danske statsborgere med bopal i Spanien vil

kun blive udarbeidet i forbindelse med afholdelse af kommu-

nale vaig.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 13 de Julio de 1.989

Excelencia:

Tengo la honra de informarle que de acuerdo con la

legislaci6n danesa en vigor los ciudadanos espafioles tienen

derecho a voto en las elecciones municipales y provinciales

danesas de acuerdo con las condiciones bfsicas del AneJo I.

En consecuencia, y en aplicaci6n del principio de

reciprocidad, el Gobierno dan6s solicita del Gobierno espaiol

que, de acuerdo con Is legislac16n vigente en Espafla y en las

condiciones recogidas en el Anejo II a este Acuerdo , los

ciudadanos daneses tengan el derecho de voto en las elecciones

municipales espafolas.

Siempre y cuando el derecho a voto acordado en este

intercambio de Notas sea mantenido, ambas Partes se reservan el

derecho de modificar las leyes y condiciones antes mencionadas.

Se informarf de estas modificaciones por via diplomitica.

Este Acuerdo entrarg en vigor el primer dia del mes

siguiente a aqu~l en que las Partes se hayan informado

reciprocamente, por via diplomftica, del cumplimiento de los

requisitos constitucionales para la entrada en vigor del mismo.

La denuncia de este Acuerdo se realizar& por via

diplomdtica. El Acuerdo dejari de estar en vigor a los treinta

dias naturales a partir de la fecha en que la otra Parte reciba

Is notificeci6n de denuncia.

Tengo la honra de proponer a Vuestra Excelencia que, en

caso de aceptar el Reino de Espafia el contenido de esta Note y

sus Anejos, Is contestac16n de V.E., la mencionada Nota y sus

Anejos, constituirfn un Acuerdo entre el Reino de Dinamarca y el

Reino de EspafIa.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signe]

WILHELM ULRICHSEN
Embajador del Reino de Dinamarca

Excelentfsimo Sr. D. Francisco Femndez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia

Vol. 1597, 1-27957
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ANEJO I

CONDICIONES BASICAS PARA EL EJERCICIO ACTIVO Y PASIVO DEL DERECHO

DE VOTO EN LAS ELECCIONES MUNICIPALES Y PROVINCIALES DE DINAMARCA

POR LOS CIUDADANOS ESPAROLES

Los ciudadanos espafioles residentes en Dinamarca

(quedan excluidas las Islas Faroe y Groenlandia) gozarfin del

derecho de voto activo y pasivo en las elecciones municipales y

provinciales danesas de acuerdo con las siguientes condiciones:

a) Que sean mayores de 18 afios de edad y no est~n legalmente

inhabilitados.

b) Est6n autorizados a residir en Dinamarca al amparo de la ley

de extranjeria o del Tratado de la Comunidad Econ6mica

Europea.

c) Hayan residido en Dinamarca initerrumpidamente durante al

menos 3 alios inmediatamente anteriores al dia de las

elecciones.

d) No se trate de personas con estatuto de extraterritorialidad;

en caso de tener tal estatuto ni la persons, ni los miembros

de su familia que forman parte de su hogar podrfn participar

en las elecciones.

e) Ejercerfin su derecho de voto en el distrito municipal de

residencia.

Estas condiciones no se aplicardn a los espafioles que

posean simulthneamente la nacionalidad danesa.
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ANEJO I

CONDICIONES PARA EL EJERCICIO DEL DERECHO A VOTO EN LAS

ELECCIONES NUNICIPALES ESPAROLAS POR PARTE DE LOS CIUDADANOS

DANESES.

1.- Los ciudadanos daneses s6lo podrin ejercer el derecho de

sufragio activo en las elecciones municipales.

2.- Deber-n estar en posesi6n del correspondiente permiso de

residencia en EspaFa.

3.- Deberfn haber residido en EspaIa, legal e

ininterrumpidamente, mfs de tres aios.

4.- Deberhn estar domiciliados en el municipio en el quo les

corresponda votar y figurar inscritos en su Padr6n Municipal.

5.- La inscripci6n en las listas electorales de extranjeros

residentes en Espaia, requisito indispensable pars poder

ejercer el derecho de sufragio, se harA siempre a instancia

de parte. Eats instancia se presentar4 en el Ayuntamiento en

cuyo Padr6n Municipal figurase inncrito. El plazo de

presentaci6n se fijar& pars cada elecci6n.

6.- Las listas electorales de ciudadanos danoses residentes en

Espaia serAn elaboradas Gnicamente en relac16n con la

celebraci6n de las elecciones municipales.

Vol. 1597. 1-27957
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[TRANSLATION]

Madrid, 13 July 1989

Sir,

I have the honour to inform you that, in accordance with the Danish legislation
currently in force, Spanish nationals have the right to vote in Danish municipal and
county elections under the basic conditions set forth in annex I.

Accordingly, on the basis of the principle of reciprocity, the Government of
Denmark requests the Government of Spain, in accordance with the legislation in
force in Spain and the conditions set forth in annex IH, to grant Danish nationals the
right to vote in elections to Spanish municipal councils.

The two Parties reserve the right to amend the aforesaid laws and conditions
provided, however, that the right to vote referred to in this Exchange of Notes is
respected. Information concerning such amendments shall be provided through the
diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
that in which the Parties inform each other, through the diplomatic channel, of the
fulfilment of the constitutional requirements for its entry into force.

Notice of denunciation of this Agreement shall be given through the diplomatic
channel. It shall cease to have effect thirty days after the date on which the other
Party receives such notice of denunciation.

If the Kingdom of Spain agrees to the contents of this note and its annexes,
I have the honour to propose that your reply, together with this note and its annexes,
shall constitute an agreement between the Kingdom of Denmark and the Kingdom
of Spain.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

WILHELM ULRICHSEN
Ambassador

of the Kingdom of Denmark

His Excellency Mr. D. Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Spain
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ANNEX I

BASIC CONDITIONS GOVERNING THE RIGHT OF SPANISH NATIONALS
TO VOTE AND COMPETE IN DANISH MUNICIPAL AND COUNTY ELECTIONS

Spanish nationals resident in Denmark (excluding the Faroe Islands and Greenland)
shall have the right to vote and compete in Danish municipal and county elections in accord-
ance with the following conditions:

(a) They must be over 18 years of age and must not be legally incapacitated.
(b) They must be lawfully resident in Denmark under the Aliens Act or the Treaty on the

European Economic Community.
(c) They must have resided continuously in Denmark for at least three years immedi-

ately prior to the date of the elections.
(d) They must not have extraterritorial status; where a person has such status neither he

nor the members of his family forming part of his household may participate in the elections.
(e) The rights in question shall be exercised in the municipality of residence.
These conditions shall not apply to Spanish nationals who also possess Danish nation-

ality.
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ANNEX II

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF THE RIGHT OF DANISH
NATIONALS TO VOTE IN SPANISH MUNICIPAL ELECTIONS

1. Danish nationals may only exercise the right to vote in municipal elections.

2. They must hold the necessary permit for residence in Spain.

3. They must have resided in Spain, legally and continuously, for more than three years.

4. They must reside in the municipality in which they are to vote and must be entered
in its municipal register.

5. Inclusion in the electoral rolls of aliens resident in Spain, an essential prerequisite for
exercise of the right to vote, must take place in all cases at the request of the interested party.
The application shall be submitted to the municipal office in whose municipal register the
person concerned is entered. The time-limit for the submission of applications shall be estab-
lished for each election.

6. The electoral rolls of Danish nationals resident in Spain shall be compiled only in
connection with municipal elections.

Vol. 1597. 1-27957
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[TRADUCTION]

Madrid, le 13 juillet 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment A la 16gislation danoise

en vigueur, les ressortissants espagnols ont le droit de voter aux d1ections munici-
pales et provinciales danoises dans les conditions de base pr6vues A l'annexe I.

En cons6quence, et en application du principe de r6ciprocit6, le Gouvernement
danois demande au Gouvemement espagnol que, conform6ment A ]a 16gislation en
vigueur en Espagne et aux conditions 6nonc6es A 'annexe H du pr6sent Accord, les
ressortissants danois aient droit de vote aux 6lections municipales espagnoles.

Les deux Parties se r6servent le droit de modifier les lois et conditions susmen-
tionn6es A condition que le droit de vote accord6 par le pr6sent 6change de notes soit
maintenu. Elles s'informeront de ces modifications par la voie diplomatique.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant celui oi
les Parties se seront notifi6es r6ciproquement, par la voie diplomatique, l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

La d6nonciation de l'Accord sera notifi6e par la voie diplomatique. L'Accord
cessera de produire ses effets dans un d61ai de trente jours civils A compter de la date
A laquelle l'autre Partie a regu l'avis de d6nonciation.

Je propose que si le contenu de la pr6sente note et de ses annexes rencon-
tre l'agr6ment du Royaume d'Espagne, votre rdponse, la note en question et ses
annexes, constituent un Accord entre le Royaume du Danemark et le Royaume
d'Espagne.

Je saisis l'occasion, etc...

L'Ambassadeur du Royaume du Danemark,

[Signe]

WILHELM ULRICHSEN

Son Excellence
Monsieur D. Francisco Fernmndez Ord6fiez
Ministre des affaires dtrangres

du Royaume d'Espagne

Vol. 1597, 1-27957
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ANNEXE I

CONDITIONS DE BASE R-GISSANT L'EXERCICE ACTIF ET PASSIF DU DROIT DE VOTE
DES RESSORTISSANTS ESPAGNOLS AUX ELECTIONS MUNICIPALES ET PROVINCIALES DANOISES

Les ressortissants espagnols rdsidant au Danemark (A 1'exclusion de ceux habitant les
iles Fro6 et le Groenland) jouiront du droit de vote actif et passif aux 61ections municipales
et provinciales danoises dans les conditions suivantes :

a) Avoir plus de 18 ans et possdder la capacitd juridique;

b) Etre autorisd A rdsider au Danemark au titre de la Loi relative aux 6trangers ou du
Traitd portant crdation de la Communaut6 6conomique europdanne;

c) Avoir r~sid6 sans interruption au Danemark pendant au moins les trois ans prdcddant
immddiatement le jour des 6lections;

d) Ne pas bn6ficier d'un statut d'extra-territorialit6; ni les bdn6ficiaires d'un tel statut,
ni les membres de leur famille faisant partie de leur foyer ne pourront participer aux 6lections;

e) Exercer leur droit de vote dans le district municipal ols ils ont leur rdsidence.

Ces conditions ne valent pas pour les Espagnols qui possbdent 6galement la nationalit6
danoise.
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ANNEXE II

CONDITIONS RIEGISSANT L' EXERCICE DU DROIT DE VOTE DES RESSORTISSANTS DANOIS

AUX iLECTIONS MUNICIPALES ESPAGNOLES

1. Les ressortissants danois ne peuvent exercer qu'un droit de vote actif dans les 6iec-
tions municipales.

2. Pour ce faire, ils devront 8tre en possession du permis correspondant de s6jour en
Espagne.

3. Ils devront avoir rdsidd en Espagne, 16galement et de fagon ininterrompue, pendant
plus de trois ans.

4. Ils devront &tre domicili6s dans la municipalit6 ofi ils sont cens6s voter et Ptre inscrits
au registre municipal.

5. L'inscription sur les listes 61ectorales d'6trangers r6sidant en Espagne, condition
pr6alable A l'exercice du droit de vote, se fera toujours A la demande de l'int6ressA. Cette
demande doit 8tre pr6sent6e A la municipalit6 sur le registre de laquelle l'int6ress6 est inscrit.
Le d61ai de soumission de la demande sera fix6 pour chaque 61ection.

6. Les listes 61ectorales de ressortissants danois r6sidant en Espagne ne seront 6tablies
que pour la tenue des 61ections municipales.
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H

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Madrid, den 13. juli 1989

Excellence:

Herired har jeg den are at anerkende modtageisen af

Deres note af 13. juli 1989, i hvilken der anferes

folgende:

[See Note I- Voir note I]

Jeg har den are at meddele Deres Excellence, at

Kongeriget Spanien accepterer Deres Excellences for-

slag, og at denne bekraftelse, Deres note og de dertil

horende bilag derfor skal udgore en aftale mellem Kon-

geriger Spanien og Kongeriget Danmark.

Jeg benytter lejligheden til over for Deres Ex-

cellence at gentage forsikringen om min mest udmarkede

hojagtelse.

[Signed - Signel 1

Udenrigsminister

Hans Excellence Hr. Wilhelm Ulrichsen
Kongeriget Danmarks ambassador i Spanien

[Annex as under note I - Annexe comme sous la note I]

I Signed by Francisco Femnndez Ord6fiez - Signd par Francisco Femdndez Ord6fiez.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 13 de Julio de 1.989

Excelencia:

Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha 13

de Julio de 1.989. en la que se dice 1o siguiente:

[See note I - Voir note I]

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia de que

el Reino de Espaila acepta la propuesta de Vuestra Excelencia y

que en consecuencia, esta contestaci6n , su Nota y los Anejos

referidos en la misma constituirfn un Acuerdo entre el Reino de

Espala y el Reino de Dinamarca.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia el testimonio de mi mfs alia consideraci6n.

[Signed - Sign4]

FRANCIsco FERNkNDEZ ORD6REZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Excelentisimo Sr. D. Wilhelm Ulrichsen
Embajador del Reino de Dinamarca en Espafia

[Annex as under note I - Annexe comme sous la note I]
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[TRANSLATION]

Madrid, 13 July 1989

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 13 July 1989,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Kingdom of Spain accepts your pro-
posal and that accordingly this reply, your note and the annexes referred to therein
shall constitute an agreement between the Kingdom of Spain and the Kingdom of
Denmark.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Wilhelm Ulrichsen
Ambassador of the Kingdom of Denmark

to Spain

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION]

Madrid, le 13 juillet 1989

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat6e du 13 juillet 1989, qui se

lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Royaume d'Espagne accepte votre
proposition et qu'en cons6quence, la pr6sente r6ponse, votre note et les annexes qui
y sont visdes constitueront un Accord entre le Royaume d'Espagne et le Royaume
du Danemark.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD619EZ

Son Excellence
Monsieur Wilhelm Ulrichsen
Ambassadeur du Royaume du Danemark

en Espagne

[Annexes comme sous la note I]
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LA SUISSE SUR LE TRAITEMENT ADMINIS-
TRATIF DES RESSORTISSANTS D'UN PAYS DANS L'AUTRE
APRIS UNE Rf-SIDENCE RItGUL1-RE ET ININTERROMPUE
DE CINQ ANS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 9 de agosto de 1989

Sefior Embajador:

Tengo el honor de informarle que durante la- IX reuni6n de la
Cbmisi6n Mixta Hispano-Suiza, creada en virtud del Acuerdo entre
Espahia y Suiza de 2 de marzo de 1961 sobre contrataci6n de
trabajadores espafioles para su empleo en Suiza, celebrada en Madrid
del 17 al 19 de abril de 1989, las Delegaciones espafiola y suiza han
llegado a un acuerdo sobre el tratamiento administrativo para. sus
respectivos nacionales despu6s de una residencia regular e
ininterrumpida durante cinco ahos en el territorio del otro Estado
en los siguientes t~rminos:

1.- Los nacionales suizos titulares de un permiso B o D
durante cinco anios consecutivos de residencia en Espafia
obtienen de forma automitica un permiso C o un permiso E
que les da derecho, de un lado, a residir en territorio
espaol y, de otro, a cambiar libremente de domicilio,
de empresario, de profesi6n, salvo en lo que concierne a
aquellas profesiones reservadas por ley a los ciudadanos
espaioles, y de un trabajo por cuenta ajena a un trabajo
por cuenta propia o viceversa.

Los nacionales suizos que hayan sido titulares de un
permiso D durante un a~io y de un permiso E durante los
cuatro afios siguientes obtienen un permiso C, si desean
desarrollar una actividad de trabajo por cuenta ajena.

'Entrd en vigueur A titre provisoire le Ier novembre 1989, et A titre dfinitif le 26 novembre 1990, date de reception
de la dernire des notifications (des 15 et 26 novembre 1990) par lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplis-
sement des exigences constitutionnelles requises, conformdment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1597, 1-27958



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Las estancias de temporada en Espafia que tengan por
objeto la realizaci6n de estudios, "stages" 0 la
asistencia m~dica no se tienen'en cuenta para el c~lculo
de los cinco aios.

El cumplimiento del servicio militar obligatorio, asi
como las ausencias de Espafia por tiempo inferior a 6
meses, no interrumpen el periodo de estancia necesario
para obtener el permiso de residencia y de trabajo si,
durante dicha ausencia, el nacional suizo conserva en
Espafa el centro de sus intereses familiares y
profesionales.

Los permisos C y E caducan en el caso de una ausencia de
6 meses fuera de Espaia; en el caso de que antes de
haber finalizado dicho plazo se hubiera presentado una
solicitud al respecto, la autoridad competente examinarg
con benevolencia la posibilidad de prolongarlo hasta dos
afos.

2.- Los nacionales espafioles que demuestren una residencia
regular e ininterrumpida de cinco afios en Suiza obtienen
un permiso de establecimiento en el sentido del articulo
6 de la Ley Federal de 26 de marzo de 1931 sobre la
estancia y establecimiento de los extranjeros. Este
permiso les concede, de un lado, el derecho
incondicional y de duraci6n ilimitada de residir en todo
el territorio suizo y, de otro, el derecho a cambiar de
domicilio, de empresario y de profesi6n. salvo en lo que
se refiere a aquellas profesiones reservadas por la ley
a los ciudadanos suizos, y a cambiar libremente de una
actividad asalariada a una actividad independiente o
viceversa.

Las estancias de temporada en Suiza que tengan por
objeto la realizaci6n de estudios, ,stages" 0 la
asistencia mrdica no se tendr~n en cuenta para el
cilculo de los cinco aios.

El cumplimiento del servicio militar obligatorio o
prestac16n social sustitutoria, as! como las ausencias
de Suiza por tiempo inferior a seis meses, no
interrumpen el periodo de estancia necesario para
obtener el permiso de establecimiento si. durante dicha
ausencia, el nacional espaiiol conserva en Suiza el
centro de sus Intereses familiares y profesionales.

El permiso de establecimiento caduca en el momento en
que se anuncie la salida definitiva o en el caso de una
ausencia de seis meses fuera de Suiza; en el caso de que
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antes de haber finalizado dicho plazo se hubiera
presentado una solicitud, dicho permiso puede
prolongarse hasta dos ahos.

Si el Gobierno suizo estd dispuesto a aceptar las anteriores
disposiciones, tengo el honor de proponerle que la presente carta, junto
con la respuesta de V.E., sean constitutivas de un Acuerdo entre Espafia
y Suiza sobre el tratamiento administrativo de los nacionales espafioles
y suizos, que hayan residido regular e ininterrumpidamente durante cinco
aros en el territorio del otro Estado, con efectos provisionales a
partir del 1 de noviembre de 1989, que entrarS en vigor en la fecha de
recepci6n de la iltir.a notificaci6n con que cada una de las partes
comunique a la otra el cumplimiento de sus respectivos requisitos
constitucionales. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por
cualquiera de las partes con un preaviso de seis .eses.

Le ruego acepte, Sehor Embajador, el :estimonio de mi mds
aita consideraci6n.

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6i&EZ

Ministro de Asuntos Exteriores
de Espafia

Excmo. Sefior
Roland Wermuth
Embajador de Suiza
Madrid

Vol. 1597, 1-27958



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGFRES

Madrid, le 9 aofit 1989

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser, etc.

[Voir lettre II]

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

FRANcIsco FERNANDEZ ORD6&EZ

Ministre des Affaires 6trangeres
de l'Espagne

Son Excellence
Monsieur Roland Wermuth
Ambassadeur de Suisse
Madrid
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II

AMBASSADE DE SUISSE

Madrid, 31 octobre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 9 aoit
1989, dont la teneur est la suivante:

"J'ai l'honneur de vous informer que pendant la IXe
r~union de la Commission mixte hispano-suisse insti-
tute par l'Accord du 2 mars 1961 sur l'engagement de
travailleurs espagnols en vue de leur emploi en
Suisse1 , qui s'est tenue a Madrid du 17 au 19 avril
1989, les D61gations espagnole et suisse sont
arriv~es i un accord sur le traitement administratif
des ressortissants d'un pays dans l'autre apr~s une
r6sidence r6guli~re et ininterrompue de cinq ans, dans
les termes suivants:

1. Les ressortissants suisses titulaires d'un permis B
ou D pendant cinq ans de residence ininterrompue en
Espagne regoivent automatiquement un permis C ou E
qui leur donne le droit, d'une part, de r~sider sur
le territoire espagnol, d'autre part, de changer de
domicile, d'employeur et de profession, sauf en ce
qui concerne les professsions 16galement r~serv~es
aux citoyens espagnols, et de passer librement
d'une activit salari~e A une activit ind~pendarte
ou vice-versa.

Apr~s avoir 6t titulaire d'un permis D pendant une
anne, puis d'un permis E pendant quatre ans cons6-
cutifs, les ressortissants suisses reqoivent un
permis C s'ils veulent exercer une activit sala-
riee.

Les s6jours temporaires effectu~s en Espagne a des
fins d'6tudes, de stages et de cures m~dicales ne
sont pas pris en compte dans le calcul des cinq
ans.

L'accomplissement du service militaire obligatoire
et les absences d'Espagne inf~rieures a six mois
n'interrompent pas la p~riode de s~jour ouvrant
le droit au permis de r~sidence permanente si,
pendant cette absence, le ressortissant suisse

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1689, no 1-29122.
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conserve en Espagne le centre de ses int~r~ts
familiaux et professionnels.

Les permis C et E prennent fin apr&s une absence
d'Espagne de six mois. Sur demande pr6sent6e avant
1'6ch~ance de ce d~lai, l'autorit6 comp6tente
examinera avec bienveillance la possibilit6 de le
prolonger jusqu'S deux ans.

2. Les ressortissants espagnols justifiant d'une rg-
sidence r~guli~re et ininterrompue en Suisse de
cinq ans regoivent une autorisation d'&tablisse-
ment au sens de l'article 6 de la loi f~d~rale
du 26 mars 1931 sur le s~jour et l'1tablissement
des 6trangers. Cette autorisation leur donne,
d'une part, le droit inconditionnel et de durge
ind~termin~e de r~sider sur tout le territoire
suisse, d'autre part, le droit de changer de do-
micile, d'employeur et de profession, sauf en ce
qui concerne les professions 16galement r6serv~es
aux citoyens suisses, et de passer librement d'une
activit6 salari~e A une activite ind6pendante ou
vice-versa.

Les s~jours temporaires effectu~s en Suisse i des
fins d'6tudes, de stages et de cures m6dicales ne
sont pas pris en compte dans le calcul des cinq
ans.

L'accomplissement du service militaire obligatoire
ou du service social de remplacement et les ab-
sences de Suisse inf~rieures 5 six mois n'inter-
rompent pas la p6riode de s6jour ouvrant le droit a
l'autorisation d'6tablissement si, pendant cette
absence, le ressortissant espagnol conserve en
Suisse le centre de ses int~r~ts familiaux et
professionnels.

L'autorisation d'6tablissement prend fin lorsque le
d~part d~finitif est annonc6 ou apr&s une absence
de Suisse de six mois. Sur demande pr~sent~e avant
1'6ch~ance du d~lai de six mois, celui-ci peut 8tre
prolong6 jusqu'a deux ans.

Si le Gouvernement suisse est pr~t & accepter les
dispositions 6nonc~es ci-dessus, j'ai 1'honneur de
lui proposer que la pr~sente lettre et la r~ponse de
V.E. constituent un Accord entre 1'Espagne et la
Suisse sur le traitement administratif des ressortis-
sants espagnols et suisses ayant r&sid6 d'une mani~re
r~gulidre et ininterrompue pendant cinq ans sur le
territoire de l'autre Etat, avec effet provisoire a
partir du ler novembre 1989, et qui entrera en vigueur
A la date de la r~ception de la derni~re notification
par laquelle chacune des parties communique 1 l'autre
que les exigences constitutionnelles requises ont 6t6
accomplies.
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Le present Accord pourra 8tre d6noncg par chacune
des parties moyennant un pr~avis de six mois."

Jai l'honneur de confirmer que les dispositions contenues dans
votre lettre rencontrent l'agr6ment du Conseil f6d~ral suisse et
que votre lettre et la prsente r~ponse ref l.tent 1'entente in-
tervenue entre nos deux Gouvernements en la matiere.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

L'Ambassadeur de Suisse,

[Signe

WERMUTH

Son Excellence
Francisco Femindez Ord6fiez
Ministre des Affaires 6trangires
Madrid

Vol. 1597, 1-27958



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF SWITZERLAND CONCERNING THE ADMINISTRA-
TIVE TREATMENT OF NATIONALS OF ONE COUNTRY AFTER
A REGULAR AND UNINTERRUPTED RESIDENCE OF FIVE
YEARS IN THE OTHER COUNTRY

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 9 August 1989

Sir,,

I have the honour to inform you that at the ninth meeting of the Joint Spanish-
Swiss Commission, established pursuant to the Agreement between Spain and Swit-
zerland of 2 March 1961 on the hiring of Spanish workers for employment in Swit-
zerland,2 which took place in Madrid from 17 to 19 April 1989, the Spanish and Swiss
delegations concluded an agreement concerning administrative treatment of their
respective nationals after a regular and uninterrupted residence of five years on the
territory of the other State; the terms of this Agreement are as follows:

1. Swiss nationals who have held a B permit or D permit for five consecutive
years of residence in Spain shall automatically be granted a C permit or E permit
entitling them to reside on Spanish territory and to change freely their domicile,
employer or profession, with the exception of those professions reserved by law for
Spanish citizens, and to move freely from a salaried post to self-employment and
vice versa.

Swiss nationals who have held a D permit for one year and an E permit for the
following four years shall be granted a C permit if they wish to engage in salaried
work.

Temporary stays in Spain for the purpose of study, internships or medical treat-
ment shall not be taken into consideration in the calculation of the five-year period.

Completion of compulsory military service, as well as absences from Spain of
less than six months, shall not be considered to interrupt the period of stay required
to obtain a residence andwork permit if, during such absences, the Swiss national
maintains in Spain the centre of his family and professional interests.

In the event of an absence from Spain of six months if the relevant request is
submitted before the six months are up, the competent authority shall give favour-
able consideration to the possibility of extending this period up to two years.

I Came into force provisionally on 1 November 1989, and definitively on 26 November 1990, the date of receipt of
the last of the notifications (of 15 and 26 November 1990) by which the Parties informed each other of the completion of
the required constitutional formalities, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1689, No. 1-29122.
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2. Spanish nationals who can furnish evidence of regular and uninterrupted
residence of five years in Switzerland shall be granted a residence permit as defined
in article 6 of the Federal Act of 26 March 1931 relating to stays and establishment
of residence by foreigners. This permit grants them the unconditional right to reside
for an unlimited period anywhere on Swiss territory and the right to change domi-
cile, employer or profession, with the exception of those professions reserved by
law for Swiss citizens, and to move freely from a salaried post to self-employment
or vice versa.

Temporary stays in Switzerland for the purpose of study, internships or medical
treatment shall not be taken into consideration in the calculation of the five-year
period.

Completion of compulsory military service or alternative community service,
and absences from Switzerland of less than six months, shall not be considered to
interrupt the period required to obtain a residence permit if, during such absences,
the Spanish national maintains in Switzerland his centre of family and professional
interests.

If an individual announces that he is leaving for good, or is absent from Swit-
zerland for six months the residence permit shall lapse; however, if a request is
submitted before the six months are up, this period may be extended up to two
years.

If the Swiss Government finds these provisions acceptable, I have the honour
to propose to you that this letter, together with your reply, shall constitute an agree-
ment between Spain and Switzerland concerning the administrative treatment of
Spanish and Swiss nationals after a regular and uninterrupted residence of five years
in the territory of the other State, to take effect provisionally as from 1 November
1989, and that the agreement shall enter into force on the date of receipt of the later
notification whereby the Parties inform one another of the completion of the
formalities required by their respective constitutions. This Agreement may be
denounced by either Party with six months advance notice.

Accept, Sir, etc.

FRANCISCO FERNA4NDEZ ORD61REZ

Minister for Foreign Affairs of Spain

His Excellency Mr. Roland Wermuth
Ambassador of Switzerland
Madrid
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II

SWISS EMBASSY

Madrid, 31 October 1989

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9 August 1989, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Swiss Federal Council accepts the provi-
sions set forth in your letter and that your letter and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ROLAND WERMUTH
Ambassador of Switzerland

His Excellency Francisco Fernandez Ord6fiez
Minister for Foreign Affairs
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPANA E IRLANDA RELATIVO AL TRANS-
PORTE INTERNACIONAL DE MERCANCIAS POR CARRE-
TERA

El Gobierno de Espaha y el Gobierno de Irlanda,

posteriormente llamados Partes Contratantes, deseosos de facilitar

el transporte internacional de mercancias por carretera entre los

dos paises, asi como el trdnsito a travs de sus territorios,

convienen en lo que sigue:

ARTICULO 1

Definiciones

A los efectos de este Acuerdo:

a) El t6rmino "transportista" significarf cualquier

persona fisica o jurldica que, en Irlanda o en

Espafa, transporte mercanclas por carretera por

cuenta ajena o por su propia cuenta, con arreglo a

las leyes y reglamentaciones nacionales

correspondientes.

b) El t6rmino "vehiculo" significar& cualquier vehiculo

que circule por carretera propulsado mechnicamente,

construido a adaptado para el transporte de

mercanclas, asi como cualquier tipo de remolque o

semirremolque, tanto si forma parte del vehiculo como

si estA separado del mismo.
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ARTICULO 2

Ambito

Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarfn al

transporte de mercancias por carretera por cuenta ajena o por

cuenta propia entre Irlanda y Espafia, y en trdnsito por cualquiera

de dichos palses, llevado a cabo por vehiculos matriculados en uno

u otro pais.

ARTICULO 3

Autorizaciones

I.- Salvo lo dispuesto en el Articulo 5 del presente Acuerdo,

los transportistas de un pals necesitardn una autorizaci6n

concedida por la Autoridad competente del otro pals con el

fin de realizar el transporte internacional de mercancias

por carretera entre los dos palses o en trfnsito por el

otro pals.

2.- La autorizaci6n se utilizard solamente por el

transportista a quien se expida y no serA transferible.

Serd v~lida para la utilizaci6n de un solo vehiculo o una

combinaci6n acoplada de vehiculos (vehiculo articulado o

tren de carretera),

3.- La autorizaci6n puede utilizarse para el transporte entre

los dos palses y en tr&nsito por el otro pals.

4.- Las autorizaciones:

a) Se conceder~n a los transportistas irlandeses para los

vehiculos matriculados en Irlanda, por el Ministerio de
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Transportes, Turismo y Comunicaciones de Espafia y se

cursardn discrecionalmente por el Ministro de Turismo y

Transportes de Irlanda o cualquier autoridad nombrada

por el mismo.

b) Se concederdn a los transportistas espaholes para los

vehiculos matriculados en Espafa, por el Departamento

de Turismo y Transportes de Irlanda y se cursar.n

discrecionalmente por el Ministro de Transportes,

Turismo y Comunicaciones de Espafia, o cualquier

autoridad nombrada por el mismo.

5.- Las autorizaciones podrdn ser de dos tipos:

a) Autorizaciones al viaje, vdlidas para uno o mhs viajes

(computdndose la ida y vuelta como un solo viaje), con

un periodo maximo de validez no superior a tres meses.

b) Autorizaciones temporales, vdlidas por un ndmero

ilimitado de viajes dentro de un afto. Cada autorizaci6n

temporal se computard en el contingente sobre la base

de un nimero determinado de viajes, ndmero que serd

objeto de aprobaci6n por las autoridades competentes.

ARTICULO 4

Entradas de vehiculos en vaclo

La entrada de vehiculos en vaclo para recoger mercanclas

en el otro pals estari sujeta a una autorizaci6n especial para

entrada en vaclo. Dicha autorizaci6n se concederd en las

condiciones que se fijen mediante acuerdo entre las autoridades

competentes. Sin embargo, la entrada en vaclo de un vehiculo para

transporte liberalizado o fuera de contingente no estard sujeta a

una autorizaci6n especial para entrada en vacio.
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ARTICULO 5

Transportes liberalizados

No se exigirg la autorizaci6n prevista en el Articulo 3

para:

a) Los tipos de transporte relacionados en el Anexo I de la

Primera Directiva del Consejo de la Comunidad Econ6mica

Europea de 23 de Julio de 1.962, sobre establecimiento de

normas comunes para determinados transportes de mercancias

por carretera entre Estados miembros, con sus sucesivas

modificaciones.

b) El transporte de mercancias combinado carretera/tren, tal

como se define en la Directiva del Consejo de las

Comunidades Europeas del 17 de febrero de 1.975 sobre

establecimiento de reglamentos comunes para ciertos tipos

de transporte de mercancias combinado carretera/tren entre

Estados Miembros.

c) Los transportes realizados bajo la autorizaci6n especial

prevista en el articulo 15.2.

d) Cualquier otro tipo de transporte que pueda ser acordado

por las autoridades competentes de las Partes Contratantes.

ARTICULO 6

Contingentes

I.- Se podrcn expedir autorizaciones dentro de los limites de

los contingentes anuales fijados, por mutuo acuerdo, por

las autoridades competentes de las Partes Contratantes.
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2.- A tal fin las autoridades competentes intercambiarhn los

necesarios impresos en blanco.

3.- Podrfn expedirse autorizaciones fuera de contingente, para:

a) Los tipos de transporte relacionados en el Anexo II de

la Primera Directiva del Consejo de la Comunidad

Econ6mica Europea de 23 de Julio de 1.962, sobre

establecimiento de normas comunes para determinados

transportes de mercanclas por carretera entre Estados

miembros, con sus sucesivas modificaciones.

b) Transporte de mercanclas perecederas en vehiculos

frigorificos.

c) Mudanzas realizadas por empresas con personal

especializado y con equipo apropiado para ese fin.

d) Transporte en trdnsito sin poder tomar o dejar carga en

ningdn punto del otro pals.

ARTICULO 7

Prohibici6n de transporte interno

No se permitiri que los vehiculos matriculados en un

pals recojan mercanclas en punto alguno en el otro pals para su

entrega en cualquier otro punto de ese otro pals.
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ARTICULO 8

Tr~fico Triangular

Como norma general no se permitir4 a los transportistas

de una de las Partes Contratantes realizar transporte desde el

territorio de una Parte Contratante al territorio de una tercera

Parte.

No obstante la norma general, establecida en el apartado

que antecede, la Comisi6n Mixta puede, previa consideraci6n de los

intereses mutuos de las Partes Contratantes, autorizar dicho

trifico en el caso de que lo permita el tercer pals. Todas las

disposiciones del presente Acuerdo se aplicarfin a dicho trffico.

ARTICULO 9

Relaci6n de caracteristicas del viaje

I.- Las autorizaciones incluirfn una relaci6n de

caracteristicas del viaje que rellenarA el transportista

antes de cada transporte.

2.- Dicha relaci6n de caracteristicas serd sellada por las

autoridades aduaneras.

ARTICUO 10

Documentos a bordo de vehiculos y su inspecci6n

Los documentos a que se refieren los articulos 3 y 9 del

presente Acuerdo se llevar~n en el vehiculo y se exhibirdn a

petici6n de cualquier persona debidamente autorizada a tal efecto.
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ARTICULO 11

Cumplimiento de la legislaci6n nacional

Los transportistas de uno u otro pals, y las dotaciones

de sus vehiculos cumplirhn, cuando se encuentren en el otro pals,

las leyes y reglamentaciones en vigor en dicho pals, y en

particular las relativas.al transporte (incluyendo el transporte de

mercanclas peligrosas), trAfico por carretera y aduanas.

ARTICULO 12

Infracciones

1.- En el caso de infracci6n grave o repetida de las

disposiciones del presente Acuerdo por un transportista de

un pals cuando se encuentre en el otro, la autoridad

competente del pals en que se produjera la infracci6n o

infracciones podrA:

a) Advertir al transportista.

b) Cursar dicha advertencia juntamente con la notificaci6n

de que una infracci6n ulterior puede dar lugar a:

I) La revocaci6n de la autorizaci6n o autorizaciones

expedidas al transportista.

II) Cuando no se exija permiso, a la exclusi6n

temporal o permanente del pals en que se

produjere la infracci6n de los vehiculos de los

que sea propietario o que explote dicha persona.
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c) Notificar dicha revocaci6n o exclusi6n, pudiendo

solicitar dicha autoridad competente de la autoridad

competente del otro pals que transmita su decisi6n al

transportista y, en los casos comprendidos en el

pfrrafo b), que se le suspenda la expedici6n de

permisos por un periodo de tiempo especificado o

indefinido.

2.- La autoridad competente del pals que reciba dicha petici6n

la cumplird con la mayor diligencia razonablemente posible

e informarg a la autoridad competente del otro pals de la

gesti6n realizada.

3.- Las disposiciones del presente articulo no exluirin

cualesquiera sanciones legales que puedan aplicarse por los

tribunales o por la autoridad competente del pals en que se

produzca la infracci6n.

ARTICULO 13

Disposiciones fiscales

l.- Los vehiculos matriculados en el territorio de una de las

Partes Contratantes, que realicen transporte internacional

de mercanclas, estarfn exentos en el territorio de la otra

Parte Contratante, en armonla con las disposiciones

vigentes de las Comunidades Europeas, de los impuestos y

cargas que graven la circulaci6n o posesi6n de vehiculos,

asl como de los impuestos o cargas especificos sobre

operaciones de transporte.

2.- Las exenciones previstas en el pdrrafo 1 de este Articulo

no se aplicardn a los impuestos incluldos en el precio del

Vol. 1597, 1-27959



356 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

combustible o a los peajes por el uso de puentes, tOneles,

carreteras o transbordadores particulares.

ARTICULO 14

Regimen aduanero

A los vehiculos que est6n matriculados y debidamente

gravados por el impuesto que corresponda en el territorio de una de

las Partes Contratantes y que entren temporalmente en el territorio

de la otra Parte, bajo las condiciones impuestas por las

reglamentaciones aduaneras en vigor en ese territorio para tales

admisiones temporales para realizar un transporte de conformidad

con el presente Acuerdo, les serd de aplicaci6n el siguiente

regimen aduanero:

a) Los vehiculos estarfn exentos de todas las Tasas

aduaneras relativas al vehiculo mismo.

b) Los carburantes contenidos en los dep6sitos

normalizados de los vehiculos previstos por el

fabricante, estarfn exentos de todos los impuestos,

derechos y tasas.

c) Las piezas de repuesto importadas temporalmente en el

territorio de la otra Parte Contratante y destinadas

a la reparaci6n de los vehiculos, serdn admitidas con

exenci6n de derechos de Aduanas y de cualquier otro

impuesto a la importaci6n o tasa. Las piezas de

repuesto reemplazadas deberhn ser reexportadas o

destruidas bajo control de las autoridades

competentes de Aduanas de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO 15

Pesos y dimensiones

I.- En lo que respecta a los pesos y dimensiones de los

vehiculos, cada una de las Partes Contratantes se

obliga a no someter a los vehiculos matriculados en

el otro Estado a condiciones mis restrictivas que

aquellas que se impongan a los vehiculos

matriculados en su propio pals.

2.- Si el peso o las dimensiones del vehiculo vaclo o

cargado excediera de los limites permitidos en el

territorio de la otra Parte Contratante, el vehiculo

deberd estar en posesi6n de una autorizaci6n

especial otorgada por la autoridad competente de

dicha Parte Contratante.

3.- Si la susodicha autorizaci6n se concediese con la

limitaci6n de la circulaci6n del vehiculo a un

itinerario especifico, el transporte podri

realizarse solamente dentro de dicho itinerario.

ARTICULO 16

Comisi6n Mixta

1.- Los representantes de las autoridades competentes

constituirdn una Comisi6n Mixta con el fin de

garantizar un cumplimiento satisfactorio del

convenio y su adaptaci6n al desarrollo del tr~fico.

La Comisi6n Mixta se reuniri a petici6n de una u

otra autoridad competente.
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2.- Cada autoridad competente facilitard a la otra

cualquier informaci6n pertinente de que pueda

disponer acerca de la forma en que se haya

desarrollado el trdfico objeto del presente Acuerdo.

ARTICULO 17

Protocolo

1.- Las Partes Contratantes establecer~n unas normas

detalladas para el cumplimiento del presente Acuerdo

en un Protocolo que se firmard al mismo tiempo que

el Acuerdo.

2.- La Comisi6n Mixta constituida con arreglo a lo

dispuesto en el Articulo 16 tendrd facultades para

modificar dicho Protocolo.

ARTICULO 18

Entrada en vigor y duraci6n

1.- Cada Parte Contratante notificari a la otra, por la

via diplom~tica, el cumplimiento de las formalidades

constitucionales o legislativas necesarias para dar

efectividad al Convenio en sus respectivos paises.

El Acuerdo entrard en vigor 30 dias despu6s de la

fecha de recepci6n de la ditima de dichas

notificaciones.

2.- El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente 30

dias despuds de la fecha de su firma.

Vol. 1597, 1-27959



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

3.- El Acuerdo permanecerd en vigor durante el periodo

de un afio a partir de su entrada en vigor.

Posteriormente se renovard automdticamente de afio en

aFho, salvo que sea denunciado por una Parte

Contratante mediante notificaci6n por via

diplomftica a la otra Parte Contratante, tres meses

antes de que termine el ahio de vigencia.

HECHO por duplicado en Dublin el 28 de Junio 1990, en lenguas inglesa y espa-
fiola, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por Espafia:

[Signed - Signel
Jost ANTONIO DE YTURRIAGA

Embajador de Espafia

Por Irlanda:
[Signed - Signe]

SEAMUS BRENMAN
Ministro de Turismo y Transporte
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PROTOCOLO

Establecido en virtud del Articulo 17 del Acuerdo entre

Irlanda y Espafia, relativo al Transporte Internacional de

Mercancias por Carretera.

Para el desarrollo del Acuerdo se han convenido las

siguientes normas:

I.- Para la aplicaci6n del Presente Acuerdo, las autoridades

competentes serin:

a) en Irlanda

El Ministro de Turismo y Transportes

autoridad nombrada por el mismo:

b) en Espafia

El Ministerio de Transportes,

Comunicaciones. (Direcci6n General de

Terrestres).

o cualquier

Turismo y

Transportes

En relaci6n con los ArtIculos 3 y 9

2.- El modelo de las autorizaciones que se expidan en virtud

del presente Acuerdo serd aprobado por las autoridades

competentes de las Partes Contratantes, de acuerdo con lo

establecido en la Directiva 65/269/CEE.

3.- Las autoridades competentes tendrkn que firmar y sellar

las autorizaciones antes de que se entreguen al

transportista.

4.- En la autorizaci6n figurarA cualesquiera restricciones que

se establecieren en la utilizaci6n de las mismas.
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5.- En la relaci6n de caracteristicas del viaje figurarfn los

siguientes datos:

a) El n~imero de matricula del vehiculo utilizado.

b) Los puntos en que se carguen y descarguen las

mercancias.

c) La naturaleza y el peso de las mercancias

transportadas.

d) Un espacio para el sello de la Aduana.

6.- La relaci6n de caracteristicas deber4 ser diligenciada a

la entrada y salida por las autoridades aduaneras.

7.- La autoridad competente exigiri que se le devuelvan las

autorizaciones por sus titulares, bien despu6s de su

utilizaci6n o, en el caso de autorizaci6n no utilizada,

despu~s de que expire su periodo de validez.

En relaci6n con el Articulo 6

8.- El contingente expresado en nmero de viajes anuales

realizables por los transportistas de cada Parte

Contratante, se fijari por mutuo acuerdo de las

autoridades competentes sobre la base de las necesidades

del transporte entre los dos paises.

9.- Tendrfn que numerarse, firmarse y sellarse las

autorizaciones antes de su intercambio por las Autoridades

Competentes.

10.- Al terminar cada afio de aplicaci6n del Acuerdo, las

autoridades competentes se facilitarin mutuamente una

cuenta del ndmero de viajes realizados durante ese afio.
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En relaci6n con el Articulo 14

ll.- Los "depositos normalizados de combustible" responderfin a

la definici6n dada en la Directiva 85/347/CEE de 8 de

julio de 1.985 y a las enmiendas que se le introduzcan.

En relaci6n con el Articulo 15

12.- Las autoridades competentes serin:

a) En Irlanda:

i) en relaci6n con una carretera piblica en los distritos

de los Condados (County Boroughs) de Dublin, Cork, Limerick o

Waterford o en el distrito (Borough) de Dun Laoghaire, la

corporaci6n (corporation) del distrito del condado o del distrito

(County Borough or Borough) en el cual la carretera est6 situada.

(ii) en relaci6n con cualquier otra carretera pdblica, el

Consejo del Condado (Council of the County) en el cual la carretera

estd situada.

b) En Espafia:

El Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones,

Direcci6n General de Transportes Terrestres. 28071 Madrid.

HECHO por duplicado en Dublin el dia 28 de Junio 1990, en espafiol e ingl6s,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por Espafia: Por Wlanda:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

JosE ANTONIO DE YTURR1AGA SEAMUS BRENMAN
Embajador de Espafia Ministro de Turismo y Transporte
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AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND SPAIN ON THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of Ireland and the Government of Spain

Hereinafter cal led the Contracting Parties, desiring to
facilitate the International carriage of goods by road
between and In transit through their countries;
Have agreed as fol lows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "carrier" shal I mean any physical or legal
person who, In either Ireland or Spain, carries goods by
road for hire or reward or on his own account In
accordance with the relevant national laws and
regul ations;

(b) the term "vehicle" shall mean any mechanical ly propel led
road vehicle, which Is constructed or adapted for the
transport of goods, as well as any type of trailer or
semi-trailer, whether It forms part of the vehicle or Is
separate.

Article 2
Scope

The provisions of this Agreement shall apply to the
International carriage of goods by road for hire or reward or

on own account between Ireland and Spain# and in transit
through either country, carried out by vehicles registered in
either country.

'Caine into force provisionally on 28 July 1990, i.e., 30 days after the date of signature, and definitively on
10 January 1991, i.e., 30 days after the date of receipt (1 I December 1990) of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional or legal formalities, in
accordance with article 18 (1) and (2).
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Article 3
Permits

1. Except as provided in Article 5 of this Agreement, a
carrier of one country shal I require a permit granted by
the competent authority of the other country In order to
engage In the International carriage of goods by road
between the two countries, or In transit through the
other country.

2. A permit shal I be used onl y by the carrier to whom It Is
Issued and shall not be transferable. It shall be valid
for the use of a single vehicle or a coupled combination
of vehicles (articulated vehicle or road train).

3. A permit may be used for transport between the two
countries and In transit through the other country.

4. Permits will

(a) be granted to Irish carriers, for vehicles
registered In Ireland, by the Ministry of
Transport, Tourism and Communications of Spain and
issued by and at the discretion of the Minister for
Tourism and Transport of Ireland, or any authority
appointed by him;

(b) be granted to Spanish carriers, for vehicles
registered In Spain, by the Department of Tourism
and Transport of Ireland and Issued by and at the
discretion of the Minister of Transport, Tourism
and Communications of Spain, or any authority
appointed by him.

5. Permits may be of two types:

(a) Journey permits valid for one or more Journeys, the
outward and return Journeys to count as one
Journey, with a maximum period of validity not
exceeding three months.

(b) Period permits valid for an unlimlted number of
Journeys within a period of one year. Each period
permit shall be counted against the quota on the
basis of a determined number of Journeys, that
number to be agreed by the competent authorities.
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Article 4
Entry of Unladen Vehicles

The entrance of unladen vehicles to col lect goods in the
other country will be subject to a special authorlsation for
unladen entry. This authorisatlon will be facilitated under
conditions to be fixed by agreement between the competent
authorities. Nevertheless, the unladen entry of a vehicle
for exempt transport or outside the quotas will not be
subject to special permit for unladen entry.

Article 5
Exempt Traffics

A permit, as provided for In Article 3, shall not be required
for

(a) the types of carriage listed In Annex 1 of the First
Directive of the Council of the European Economic
Community of 23rd July, 1962, on the establishment of
common rules for certain types of carriage of goods by
road between Member States, as amended from time to
time:

(b) combined road/rail carriage of goods, as defined In the
Directive of the Council of the European Communities of
17th February, 1975, on the establishment of common
rules for certain types of combined road/rail carriage
of goods between Member States;

(c) operations carried out under a special authorisation as
provided for In Article 15.2:

(d) any other transport operations which may be agreed by
the competent authorities of the contracting parties.

Article 6
Quotas

1. Permits may be issued within the limits of annual quotas
fixed, by mutual agreement, by the competent authorities
of the contracting parties.

2. For this purpose the competent authorities shall
exchange the necessary blank permits.
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3. Permits may be issued, without counting against the
quota, for

(a) the types of carriage listed In Annex II of the
First Directive of the Council of the European
Economic Community of 23rd July, 1962, on the
establishment of common rules for certain types of
carriage of goods by road between Member States, as
amended from time to time;

(b) transport of perishable foodstuffs In refrigerated
veh icles;

(c) removals carried out by contractors with special
staff and equipment for this purpose;

(d) transit operations provided that no goods are
picked up or delivered at any point in the other
country.

Article 7
Prohibition of Cabotage

It is not permitted for vehicles registered In one country to
pick up goods at any point in the other country for delivery
at any other point in that country.

Article 8
Carriage to and from Third Countries

As a general norm haul iers of either of the Contracting
Parties will not be permitted to carry from the territory of
one contracting party to the territory of a third party.

Notwithstanding the general rule established In the previous
paragraph, the Joint Committee may, after considering the
mutual interests of the Contracting Parties, authorlse said
traffic In the case that the third country permits. All
provisions of this Agreement will be applicable to such
traffic.

Article 9
Journey Records

1. Permits shall Include a Journey record which shall be
completed by the carrier before each transport.

2. This record shal I be stamped by the Customs Authorities.
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Article 10
Carriage and Inspection of Documents

The documents referred to In Article 3 and 9 of this
Agreement shall be carried on the vehicle and produced on
demand to any person duly authorlsed to demand them.

Article 11
Compliance with National Law

Carriers of either country and the crews of their vehicles
shall, when In the other country# comply with the laws and
regulations In force In that country and In particular with
those concerning transport (including transport of dangerous
goods), road traffic and Customs.

Article 12
Infringements

1. In the event of serious or repeated Infringement of the
provisions of this Agreement by a carrier of one country
while in the other country, the competent authority of
the country In which the Infringement or Infringements
occurred may decide

(a) to Issue a. warning to the carrier;

(b) to Issue such a warning together with a
notification that any subsequent infringement may
lead

(i) to the revocation of the permit or permits
Issued to the carrier;

(ii) where a permit Is not required, to the
temporary or permanent exclusion of vehicles
owned or operated by that person from the
country In which the infringement occurred;

(c) to Issue a notification of such revocation or
exclusion; and that the competent authority may
request the competent authority of the other
country to convey Its decision to the carrier and,
In cases covered by sub-paragraph (c), to suspend
the Issue of permits to him for a specified or
Indefinite period.
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2. The competent authority of the country receiving any
such request shal I as soon as reasonably practicable
comply therewith and shall Inform the competent
authority of the country in which the Infringement
occurred.

3. The provisions of this Article shall be without
prejudice to any lawful sanctions which may be applied
by the courts or by the competent authority of the
country In which the Infringement occurred.

Article 13
Fiscal Provislons

1. Vehicles engaged In International transport of goods and
registered In the territory of one of the Contracting
Parties shall be exempted from taxes and charges levied
on the circulation or possession of vehicles as well as
from special taxes or charges on transport operations In
the territory of the other Contracting Party, In
accordance with the regulations In force within the
European Communities.

2. The exemptions provided for by Paragraph 1 of this
Article, shall not apply to taxes Included in the price
of fuel or to tol is for the use of particular bridges,
tunnels, roads or ferries.

Article 14
Customs Regime

The following regime will be applied to vehicles registered
and currently taxed In the territory of one of the
Contracting Parties and which temporarily enter the territory
of the other Contracting Party under the conditions laid down
in the customs regulations in force in that territory for
such temporary admission, to carry out a transport in
accordance with the present Agreement:

(a) the vehicles will be exempt from all customs duties
relative to the vehicle Itself;

(b) the fuel contained In the standard fuel tanks of the
vehicles provided by the manufacturer is exempt from all
taxes, duties and charges;
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(c) spare parts Imported temporarily Into the territory of
the other contracting party, Intended for the repair of
the vehicles, will be granted exemption from customs
duties and all other Import taxes and charges. The
spare parts which are replaced should be re-exported or
destroyed under the control of the competent customs
authorities of the other contracting party.

Article 15
Weights and Dimensions

1. With regard to weights and dimensions of the vehicles,
each of the contracting parties undertakes not to submit
vehicles registered In the other State to more
restrictive conditions than those which are Imposed on
vehicles registered In Its own country.

2. If the weight or the dimensions of the empty or loaded
vehicle exceed the limits permitted In the territory of
the other contracting party, the vehicle must possess a
special authorisation granted by the appropriate
authority of the said contracting party.

3. If the above mentioned authorisatlon were to limit the
circulation of the vehicles to a specific Itinerary, the
transport could only be carried out within this
Itinerary.

Article 16
Joint Committee

1. Representatives of the competent authorities shall form
a Joint Committee to ensure the satisfactory
Implementation of the Agreement and Its adaptation of
developments In traffic. The Joint Committee shall meet
at the request of either competent authority.

2. Each competent authority shall provide the other with
any relevant Information which can be made available
concerning the manner In which traffic covered by this
Agreement has developed.
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Article 17
Protocol

1. The contracting parties shall lay down detailed rules
for the Implementation of this Agreement In a Protocol
signed at the same time as the Agreement.

2. The Joint Committee established in accordance with the
provisions of Article 16 shall have power to modify the
sa id Protocol .

Article 18
Entry Into force and Duration

1. Each Contracting Party shall notify the other through
diplomatic channels that the constitutional or
legislative formalities required to give effect to the
Agreement In their respective countries have been
fulfil led. The Agreement shall enter Into force thirty
days after the date of receipt of the last of these
noti fications.

2. This Agreement will be applied provisionally 30 days
from the date on which it Is signed.

3. The Agreement shal I remain in force for a period of one
year after Its entry Into force. Thereafter, It shal I
be renewed automatically from year to year unless It Is
denounced by either Contracting Party giving notice
through diplomatic channels to the other contracting
party three months before the end of the current year.

DONE in duplicate at Dublin this 28th day of June 1990, in the English and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Ireland: of Spain:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

'Signed by Seamus Brenman - Signd par Seamus Brenman.

2 Signed by Josd Antonio de Ytrriaga - Sign6 par Josd Antonio de Yturriaga.
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PROTOCOL

DRAWN UP UNDER ARTICLE 17 OF THE AGREEMENT

BETWEEN IRELAND AND SPAIN

ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The fol lowing detailed rules have been agreed for the
Implementation of the Agreement.

1. For the purposes of this Agreement. the competent
authorities shal I be

(a) In Ireland, the Minister for Tourism and Transport
or any authority appointed by him;

(b) in Spain, the Ministry of Transport, Tourism and
Communications, Directorate General of Road
Transport.

In relation to Articles 3 8nd 9

2. The form of permits Issued under this Agreement shal I be
agreed between the competent authorities of the
contracting parties and In accordance with EEC Directive
No. 65/269.

3. The permits must be signed and stamped by the competent
authority before they are given to the carrier.

4. Any restrictions on the use of permits shal I be entered
on the permit.

5. The Journey record shall contain the fol lowing
part Ic u la rs:

(a) the registration number of the motor vehicle used;

(b) the points at which the goods were loaded and
u nl oaded;

(c) the nature and weight of the goods carried;

(d) space for a Customs stamp.

6. The Journey record shall be endorsed on entry and exit
by the Customs Authorities.
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7. The competent authority shall require that permits shal I
be returned to It by the holders either after use or, In
the case of unused permits, after the expiry of their
period of validity.

In relations to Article 6

8. The quota, expressed In number of annual Journeys to be
made by the carriers of each contracting party, will be
fixed by mutual agreement of the Competent Authorities
on the basis of the transport needs between the two
countries.

9. Before being exchanged by the Competent Authorities the
permits must be numbered, signed and stamped.

10. After the end of each year of operation of the
Agreement, the competent authorities shall forward to
each an account of the number of Journeys made during
that year.

In relation to Article 14

11. "Standard fuel tanks" shall have the meaning as defined
In EEC Directive No. 85/347 of 8 July, 1985, as amended
from time to time.

In relation to Article 15

12. The appropriate authority shall be:

(a) In Ireland

(1) In relation to a public road in the County
Boroughs of Dublin, Cork, Limerick or
Waterford or the Borough of Dun Laoghalre -
the corporation of the country borough or

borough In which the road Is situated.

(ii) in relation to any other public road - the
council of the county In which the road Is
situated.

(b) In Spain

El Ministerlo de Transportes, Turismo y
Communicaclones, Direcclon General de Transportes
Terrestres, 28071 Madrid.
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DONE in duplicate at Dublin this 28th day of June 1990, in the English and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Ireland:

[Signed - Signel'

For the Government
of Spain:

[Signed - Signe12

I Signed by Seamus Brenman - Sign6 par Seamus Brenman.
2 Signed by Jos6 Antonio de Yturriaga - Sign6 par Jos6 Antonio de Yturiaga.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET L'IRLANDE CONCERNANT
LE TRANSPORT INTERNATIONAL ROUTIER DE MARCHAN-
DISES

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de 'FIrlande, ci-apras
ddnommds Parties contractantes, d~sireux de faciliter le transport international rou-
tier de marchandises entre les deux pays ainsi que le transit A travers leurs terri-
toires, conviennent de ce qui suit :

Article premier D9FINITIONS

Aux fins du present Accord :

a) On entend par << transporteur toute personne physique ou morale qui, en
Irlande ou en Espagne, transporte des marchandises par la route, pour le compte
d'autrui ou pour son propre compte, conform~ment aux lois et r~glements nationaux
en la mati~re;

b) On entend par << v~hicule tout vdhicule routier A propulsion mdcanique,
construit ou adapt6 pour le transport de marchandises, de meme que toute remorque
ou semi-remorque faisant partie du v~hicule ou en 6tant sdpar6.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport de marchandi-
ses par la route, pour compte d'autrui ou pour compte propre, entre l'Irlande et
l'Espagne et en transit, au moyen de vdhicules immatricul6s dans l'un ou l'autre
pays.

Article 3. AUTORISATIONS

1. Sauf les cas pr6vus A l'article 5 du pr6sent Accord, les transporteurs de
chacun des deux pays devront ftre munis d'une autorisation accord6e par l'Autorit6
comp6tente de 1'autre pays afin de se livrer au transport international routier de
marchandises entre les deux pays ou en transit par l'autre pays.

2. L'autorisation peut 8tre employ6e exclusivement par le transporteur A qui
elle est d6livr6e et elle est incessible. Elle vaut pour l'emploi d'un seul v6hicule ou
convoi de v6hicules attel6s entre eux (v6hicule articul6 ou train routier).

3. L'autorisation peut atre employ6e pour le transport entre les deux pays ou
en transit par l'autre pays.

4. Les autorisations:
a) Sont d6livr6es aux transporteurs irlandais, pour les v6hicules immatricul6s

en Irlande, par le Minist-re espagnol des transports, du tourisme et des communica-

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 28 juillet 1990, soit 30 jours apris la date de la signature, et b titre d6finitif le
10 janvier 1991, soit 30 jours apris la date de r6ception ( 11 dtcembre 1990) de la dernire des notifications par lesquelles
les Parties contractantes s'taient informes de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles ou 16gislatives
nmcessaires, conformiment aux paragraphes I et 2 de 'article 18.
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tions, et elles sont remises aux transporteurs A la discr6tion du Ministre irlandais du
tourisme et des transports ou de toute autorit6 par lui d6sign6e;

b) Sont d6livr6es aux transporteurs espagnols, pour les v6hicules immatricul6s
en Espagne, par le Ministre irlandais du tourisme et des transports, et elles sont
remises aux transporteurs A la discr6tion du Ministre espagnol des transports, du
tourisme et des communications ou de toute autorit6 par lui d6sign6e.

5. I1 existe deux cat6gories d'autorisation :
a) Autorisation « au voyage valable pour un ou plusieurs voyages (le trajet

aller-retour comptant comme un seul voyage), dont la dur6e de validit6 ne d6passe
pas trois mois;

b) Autorisation « A temps valable pour un nombre limit6 de voyages pendant
une annge. Chaque autorisation A temps est imput6e au contingent sur la base d'un
nombre de voyages d6termin6, lequel est sujet A l'approbation des Autorit6s com-
p6tentes.

Article 4. ENTRAE DE VPHICULES , VIDE

L'entr6e de vdhicules A vide destin6s 4 charger des marchandises dans l'autre
pays est sujette A une autorisation sp6ciale d'entr6e A vide. Ladite autorisation est
d61ivr6e A des conditions qui sont fix6es par accord entre les Autorit6s comp6tentes.
Toutefois, l'entr6e A vide d'un v6hicule aux fins du transport lib6ralis6 ou hors
contingent n'est pas sujette A r'autorisation sp6ciale d'entr6e A vide.

Article 5. TRANSPORT LIBtRALISt

L'autorisation pr6vue A l'article 3 n'est pas exig6e pour:
a) Les transports des cat6gories vis6es A l'annexe I de la Premiere Directive du

Conseil de la Communaut6 6conomique europ6enne, en date du 23 juillet 1962, con-
cernant l'instauration de normes communes pour certaines cat6gories de transports
routiers de marchandises entre les Etats membres, et ses modifications successives;

b) Le transport combin6 rail/route de marchandises, tel que d6fini par la Direc-
tive du Conseil des Communaut6s europgennes, en date du 17 f6vrier 1975, concer-
nant l'instauration de normes communes pour certaines cat6gories de transports
combinds rail/route de marchandises entre les Etats membres;

c) Les transports effectugs au titre de l'autorisation spgciale pr6vue au para-
graphe 2 de l'article 15;

d) Toute autre cat6gorie de transport, d'accord entre les Autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes.

Article 6. CONTINGENTS

1. Les autorisations peuvent etre d6livr6es dans les limites de contingents
annuels fix6s par accord mutuel entre les Autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes.

2. A cette fin, les Autorit6s comp6tentes 6changent les imprimds n6cessaires
en blanc.

3. Des autorisations peuvent 6tre d6livrges hors contingent pour:
a) Les transports des cat6gories vis6es A l'annexe H de la Premire Directive

de la Communaut6 6conomique europ6enne, en date du 23 juillet 1962, concernant
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l'instauration de normes communes pour certaines cat6gories de transports routiers
de marchandises entre les Etats membres, et ses modifications successives;

b) Le transport de marchandises pdrissables au moyen de vdhicules frigori-
fiques;

c) Les d6m6nagements r6alis6s par des entreprises sp6cialement 6quip6es A cet
effet, en personnel et en matdriel;

d) Le transport en transit, sans charger ni d6charger de marchandises dans le
pays.

Article 7. INTERDICTION DU TRANSPORT INTERNE

Les v6hicules immatricul&s dans l'un des deux pays ne peuvent charger de
marchandises dans l'autre pays pour les livrer dans ce dernier.

Article 8. TRAFIC TRIANGULAIRE

En r~gle g6n6rale, les transporteurs de l'une des Parties contractantes ne sont
pas autoris6s A effectuer des transports en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante et A destination du territoire d'un pays tiers.

Par d6rogation A la r~gle gdn6rale 6tablie au paragraphe pr6c~dent, la Commis-
sion mixte peut, compte tenu des int6r&s mutuels des Parties contractantes, auto-
riser ce genre de trafic si le pays tiers le permet. Toutes les dispositions du pr6sent
Accord s'appliquent audit trafic.

Article 9. D9CLARATION DES CARACTtRISTIQUES DU VOYAGE

1. Chaque autorisation comprend une d6claration relative aux caract6risti-
ques du voyage, que le transporteur doit remplir avant d'effectuer le transport cor-
respondant.

2. Les autorit6s douani~res apposent leur timbre sur ladite d6claration.

Article 10. DISPONIBILITt ET CONTROLE DES DOCUMENTS

Les documents visds aux articles 3 et 9 du pr6sent Accord doivent se trouver A
bord du v6hicule et 8tre produits sur r6quisition des agents habilit6s A ce faire.

Article 11. LGISLATION NATIONALE

Les transporteurs de chacun des pays et les &quipages de leurs v6hicules doi-
vent respecter, lorsqu'ils se trouvent dans l'autre pays, les lois et r~glements en
vigueur dans ledit pays, notamment en ce qui concerne le transport (y compris le
transport de marchandises dangereuses), la circulation routiere et les douanes.

Article 12

1. Lorsqu'un transporteur d'un pays, se trouvant dans l'autre pays, enfreint
de fagon grave ou r6p6tde les dispositions du pr6sent Accord, l'Autorit6 comp6tente
du pays ob l'infraction ou les infractions sont commises peut:

a) Adresser un avertissement au transporteur;
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b) Joindre audit avertissement la notification qu'une infraction future peut
donner lieu A.:

i) La rdvocation de l'autorisation ou des autorisations dAlivr6es au transporteur;

ii) Lorsqu'aucune autorisation n'est exig~e, l'exclusion temporaire ou d6finitive du
pays oti l'infraction a 6t6 commise par les v6hicules dont ledit individu est pro-
pridtaire ou exploitant;

c) Notifier ladite rdvocation ou exclusion - l'Autorit6 comp6tente en question
pouvant demander A l'Autoritd comp6tente de l'autre pays de transmettre sa d6ci-
sion au transporteur et, dans les cas viss A l'alin6a b ci-dessus, de suspendre la
d6livrance d'autorisations pour une pdriode d6termin6e ou inddtermin6e.

2. L'Autorit6 compdtente du pays qui regoit ladite demande lui donne suite
avec toute la diligence raisonnablement possible et informe l'Autorit6 compOtente
de l'autre pays de la suite donn6e.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans pr6judice de toutes
sanctions 16gales 6ventuellement impos6es par les tribunaux ou par l'Autorit6 com-
p6tente du pays oi l'infraction a 6t commise.

Article 13. DISPOSITIONS D'ORDRE FISCAL

1. Conform6ment aux dispositions en vigueur des Communaut6s euro-
p6ennes, les v6hicules qui sont immatriculds chez l'une des deux Parties contractan-
tes et qui servent au transport international de marchandises sont exon6r6s, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des droits et taxes attach6s A la circulation
ou la d6tention de v6hicules, ainsi que des droits et taxes grevant sp6cifiquement les
op6rations de transport.

2. Les exon6rations pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne concernent
pas les taxes comprises dans le prix de d6tail du combustible ni dans le montant des
p6ages exig6s pour l'usage de certains ponts, tunnels, routes, bacs et navires trans-
bordeurs.

Article 14. RJWGIME DOUANIER

Les v6hicules qui sont immatricul6s et ont acquitt6 les droits et taxes corres-
pondants dans le territoire de l'une des Parties contractantes et qui entrent A titre
temporaire sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux conditions pr6vues par
les r~glements douaniers en vigueur pour une telle entr6e temporaire, aux fins d'ef-
fectuer un transport conform6ment au pr6sent Accord, sont assujettis au r6gime
douanier ci-apr~s :

a) Les v6hicules sont exon6rds de tous droits de douane relatifs au v6hicule
proprement dit;

b) Le combustible contenu dans les r6servoirs normalis6s du v6hicule, tels
qu'ils ont 6t6 pr6vus par le constructeur, est exon6r6 de tous impts, droits et taxes;

c) Les pices de rechange import6es temporairement dans le territoire de
l'autre Partie contractante, aux fins du d6pannage des v6hicules, sont admises en
franchise de droits de douane et de tous autres droits ou taxe A l'importation. Les
pi&ces d6tach6es enlev6es lors du d~pannage doivent 8tre soit r6export6es soit dd-
truites sous le contr6le des autorit6s douani~res comp6tentes de l'autre Partie con-
tractante.
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Article 15. POIDS ET ENCOMBREMENT

1. En mati~re de poids et d'encombrement des v6hicules, chacune des Parties
contractantes s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatricul6s dans l'autre
Etat A des conditions plus restrictives que celles qu'elle impose aux v~hicules imma-
triculds dans son propre pays.

2. Si le poids ou l'encombrement d'un v6hicule, b vide ou en charge, d6passent
les limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v~hicule doit 6tre
muni d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par l'Autorit6 comptente de la Partie
contractante en question.

3. Si ladite autorisation fixe au v6hicule un itin6raire ddtermin6, le transport
doit s'effectuer exclusivement sur cet itin~raire.

Article 16. COMMISSION MIXTE

1. Les repr6sentants des Autorit6s comp~tentes instituent une Commission
mixte afin de garantir la bonne application du pr6sent Accord et son adaptation A
1'6volution du trafic. La Commission mixte se r6unit A la demande de l'une ou l'autre
des Autorit6s comp6tentes.

2. Chaque Autorit6 compdtente fournit . l'autre tous renseignements voulus
dont elle dispose quant A l'6volution du trafic visd par le pr6sent Accord.

Article 17. PROTOCOLE

1. Les Parties contractantes fixent dans le d6tail les modalit6s d'application
du pr6sent Accord et les consignent dans un Protocole qui entre en vigueur simul-
tan6ment.

2. La Commission mixte institu6e comme pr6vu A l'article 16 du pr6sent
Accord a la facult6 de modifier ledit Protocole.

Article 18. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURE

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives n6cessaires A l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord dans leur pays respectif. Le pr6sent Accord entre en
vigueur 30 jours apr6s la date de r6ception de la derni~re de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord s'applique provisoirement 30 jours apr~s la date de sa
signature

3. L'Accord est conclu pour une dur6e d'un an A compter de son entr6e en
vigueur. Par la suite, il est renouvel6 par tacite reconduction d'ann6e en ann6e sauf
d6nonciation par l'une des Parties contractantes, adress6e par la voie diplomatique
trois mois avant la fin de 1'ann6e de validit6.

FAIT A Dublin le 28 juin 1990 en deux exemplaires en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour l'Irlande:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre du tourisme
et des transports,

[Signe] [Signel

Jost ANTONIO DE YTURRIAGA SEAMUS BRENMAN
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PROTOCOLE

Etabli en vertu de l'article 17 de 'Accord entre l'Irlande et l'Espagne relatif au
transport international routier de marchandises.

Les modalit6s d'application ci-apres sont convenues aux fins de l'ex6cution de
l'Accord relatif au transport international routier de marchandises :

1. Pour ]'application du pr6sent Accord, les Autorit6s comp6tentes sont:

a) En Irlande

Le Ministre du tourisme et des transports, ou toute autorit6 par lui d6sign6e;

b) En Espagne

Le Minist~re des transports, du tourisme et des communications, Direction
g6n6rale des transports terrestres.

S'agissant des articles 3 et 9

2. Le module des autorisations A d6livrer en vertu du pr6sent Accord doit
avoir 6t6 approuv6 par les Autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, confor-
m6ment aux dispositions de la Directive 65/269/CEE.

3. Les Autorit6s comp6tentes doivent signer et timbrer les autorisations avant
de les remettre aux transporteurs.

4. L'autorisation doit mentionner toutes les restrictions 6ventuelles limitant
son emploi.

5. La d6claration relative aux caract6ristiques du voyage contient:

a) Le num6ro d'immatriculation du v6hicule employ6;

b) Les points ob les marchandises doivent 8tre charg6es et d6charg6es;

c) La nature et le poids des marchandises A transporter;

d) Un espace r6serv6 au timbre de la douane.

6. La d6claration relative aux caract6ristiques du voyage doit 8tre vis6e par les
autorit6s douanitres A l'entr6e et h la sortie.

7. L'Autorit6 comp6tente exige que les d6clarations lui soient remises par
leurs titulaires soit apris usage soit A l'expiration de leur p6riode de validit6 si elles
n'ont pas 6t6 utilis6es.

S'agissant de 'article 6

8. Le contingent, exprim6 en nombre de voyages annuels r6alisables par les
transporteurs de chaque Partie contractante, est fix6 d'un commun accord par les
Autorit6s comp6tentes, en fonction des besoins du transport entre les deux pays.

9. Les autorisations doivent 8tre num6rot6es, sign6es et timbr6es avant que
les Autorit6s comp6tentes ne les 6changent entre elles.

10. A la fin de chaque ann6e de fonctionnement du pr6sent Accord, les Auto-
rit6s comp6tentes se fournissent mutuellement un 6tat du nombre de voyages r6a-
lis6es pendant ladite ann6e.

S'agissant de l'article 14

11. Les << r6servoirs normalisds >> doivent r6pondre A la d6finition figurant
dans la Directive 85/347/CEE du 8 juillet 1985 et ses modifications.
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S'agissant de l' article 15

12. Les Autorit6s comp6tentes sont:

a) En Irlande

i) Pour ce qui concerne les voies publiques situdes dans les County Boroughs de
Dublin, Cork, Limerick ou Waterford, ou dans le Borough de Dun Laoghaire : la
Corporation du County Borough ou Borough oti ladite voie publique est situ6e;

ii) Pour ce qui concerne toute autre voie publique, le Council du County o.i ladite
voie publique est situde.

b) En Espagne

Le Ministire des transports, du tourisme et des communications, Direction
g6n6rale des transports terrestres, 28071 Madrid.

FAIT A Dublin le 28 juin 1990 en deux exemplaires en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour l'Jrlande:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre du tourisme
et des transports,

[Signel [Signs]

Jost ANTONIO DE YTURRIAGA SEAMUS BRENMAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA ORGANIZACI6N
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIEN-
CIA Y LA CULTURA SOBRE EXPERTOS ASOCIADOS

CONSIDERANDO que el Reino de Espafia desea colaborar

con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,

la Ciencia y la Cultura (a continuaci6n denominada la UNESCO)

en la contrataci6n de Expertos Asociados para prestar asisten-

cia t~cnica a los paises en desarrollo,

CONSIDERANDO que la UNESCO acoge con beneplicito el

ofrecimiento del Reino de Espafia de nombrar varios Expertos -

Asociados para destinarlos a programas y proyectos de desarrollo

administrados por la Organizaci6n,

CONSIDERANDO que, de conformidad con el Reglamento -

Financiero de la UNESCO, el Director General de esta Organizaci6n

estA autorizado a recibir fondos de los Estados Miembros para

sufragar los gastos de realizaci6n de determinadas actividades -

del Programa de la UNESCO aprobado por la Conferencia General,

CONSIDERANDO que el Reino de Espafia y la UNESCO confian

en que la responsabilidad que recaerg sobre cada uno de ellos al

entrar en vigor este Acuerdo seri asumida con inimo de amistosa

cooperaci6n y estari basada en el entendimiento mutuo,

Las Partes han acordado lo siguiente:

ARTICUL0 1

Procedimientos de Contrataci6n

1.01 La UNESCO se compromete a enviar al Gobierno espafiol

la descripci6n correspondiente, toda la informaci6n pertinente

y el costo presumible de toda vacante de Expertos Asociados para
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la que, a juicio de la UNESCO, puedan encontrarse en Espafa can-

didatos id6neos o, excepcionalmente, en un pals en desarrollo.

Como "Informaci6n pertinente" figurarin siempre que sea posible,

entre otros datos, el nombre y las calificaciones del funcionario

o funcionarios superiores a cuyas 6rdenes trabajarg la persona

designada.

1.02 El Gobierno espaflol propondri candidatos dnicamente -

para aquellos puestos, que desee especialmente cubrir. El Gobierno

espafiol s6lo propondrA a aquellas personas que, hasta donde pueda

saberse, se estime que estin capacitadas para el puesto al que se

presentan; sin embargo, el Gobierno espafiol no se harg en modo -

alguno responsable de ningdn candidato propuesto una vez que haya

sido aceptado por la UNESCO y durante su ejercicio como Experto

Asociado de la Organizaci6n.

1.03 La decisi6n de la UNESCO relativa a la aprobaci6n o el

rechazo de un candidato propuesto por el Gobierno espaflol serg -

definitiva, bajo reserva de la aprobaci6n del pals beneficiario,

pero en cualquier caso la UNESCO informarS lo antes posible al-

Gobierno espafiol de la decisi6n sobre cualquier candidato que el

Gobierno espaflol hubiera propuesto.

1.04 No se enviarA a un pals a ningdn Experto Asociado sin

la aprobaci6n previa del gobierno de dicho pals, ni permanecerA

en 61 sin el consentimiento del mismo.

ARTICULO 2

Condiciones de nombramiento

2.01 Una vez aceptados por la UNESCO y tras haber manifes-

tado su acuerdo con el ofrecimiento de nombramiento, los Expertos

Asociados serin nombrados por la UNESCO como miembros del perso-

nal de la Organizaci6n con la categoria y el nivel que el Gobierno

espafiol y la UNESCO acuerden. Mientras dure su misi6n en la --

UNESCO, los Expertos Asociados, como funcionarios internacionales,
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estarin sometidos al Estatuto y Reglamento del Personal y a cual-

quier modificaci6n que en 61 se introduzca, como se indicarg en

la carta de nombramiento.

2.02 Cada Experto Asociado serA nombrado por un periodo ini

cial no superior a doce meses, pero la UNESCO, de acuerdo con el

Gobierno espafiol y con el gobierno del pais beneficiario, podri

ampliar ese periodo de servicio.

2.03 La UNESCO evaluarA la labor de cada Experto Asociado

de conformidad con el Estatuto y Reglamento del Personal de la

UNESCO.

ARTICULO 3

Ofrecimientos y pr6rrogas de contrato

3.01 En cuanto una persona propuesta como Experto Asociado

por el Gobierno espafiol haya sido aceptada, la UNESCO enviara -

directamente al candidato el ofrecimiento de nombramiento o de

ampliaci6n de contrato, segdn corresponda, y velari porque se

envie copia al Gobierno de toda la correspondencia que haga al

caso.

ARTICULO 4

Disposiciones Financieras

4.01 El Gobierno espahol, por conducto de la Comisi6n Nacio

nal Espahiola para la UNESCO, abonari a la UNESCO los fondos nece

sarios para que 6sta pueda satisfacer los gastos derivados de los

nombramientos de Expertos Asociados efectuados al amparo del pre-

sente Acuerdo.

Tras cada nombramiento, y a petici6n oficial de la --

UNESCO, el Gobierno espaftol depositarg los fondos destinados a su
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financiaci6n en la cuenta en d6lares N2 9692.77.666.0 de la UNESCO

en el Chase Manhattan Bank, 18, Bd. Malesherbes, 75361 PARIS -

CEDEX 08.

La utilizaci6n de la suma fijada para cada nombramiento

estari sujeta a la aprobaci6n del Gobierno espafiol.

4.02 La UNESCO pagarg de la suma acordada todos los gastos

derivados del nombramiento del Experto Asociado espahol, a saber:

a) el sueldo y los subsidios;

b) el viaje de ida y vuelta al lugar de destino oficial

y los gastos y subsidios correspondientes;

c) el viaje de ida y vuelta al lugar de destino oficial

de los familiares a cargo y los gastos y subsidios -

correspondientes;

d) las primas de los seguros de enfermedad, accidente

o vida, los gastos de participaci6n en la Caja Comfin

de Pensiones del Personal de las Naciones Unidas y -

en la Caja de Seguros M~dicos de la UNESCO, los desem

bolsos efectuados y las p6rdidas abonadas por la --

UNESCO en virtud de su Plan de indemnizaciones pagadas

de acuerdo con el Estatuto y Reglamento del Personal

por las p~rdidas de bienes personales ocasionadas

por las condiciones de servicio y otras indemniza-

ciones abonadas en virtud del Reglamento Financiero

y del Estatuto y Reglamento del Personal de la --

UNESCO;

e) con la aprobaci6n previa del pais donante, los gas-

tos locales de viaje, si el pais beneficiario se

niega a hacerse cargo de ellos;

f) los costos correspondientes al organismo de ejecu-

ci6n, calculados segn el porcentaje habitual, en

concepto de reembolso de los gastos administrativos

reales que haya sufragado.
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4.03 Las sumas no utilizadas por la UNESCO serAn devueltas

al Gobierno espafiol por conducto de su Comisi6n Nacional.

La UNESCO enviarS al Gobierno espafiol a la expiraci6n

de cada contrato un estado financiero en el que se indique la

utilizaci6n de los fondos gastados.

ARTICULO 5

Acuerdo y disposiciones complementarias

5.01 Las partes podrin llegar a acuerdos y disposiciones -

complementarias para la aplicaci6n del presente Acuerdo, segn

resulte necesario ocasionalmente en funcidn de la experiencia,

tras el correspondiente intercambio de cartas.

ARTICULO 6

Entrada en vigor y duraci6n del Acuerdo

6.01 El presente Acuerdo entrari en vigor una vez que haya

sido firmado por ambas Partes.

6.02 Cualquiera de las Partes podri poner fin en cualquier

momento al presente Acuerdo notificAndolo por escrito a la otra

Parte con tres meses de antelaci6n.

6.03 En ese caso, los compromisos asumidos por el Gobierno

espafiol y por la UNESCO de conformidad con el presente Acuerdo

seguirAn aplicindose a todo Experto Asociado ya contratado hasta

la fecha de expiraci6n de su contrato.
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Firmado en Paris, el 30 de

en doble ejemplar.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signel
F9LIX GUILLERMO FERNANDEZ-SHAW

Embajador Delegado Permanente
de Espafia en la UNESCO

Por la Organizaci6n
de las Naciones Unidas

para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura:

[Signed - Signel

FEDERICO MAYOR ZARAGOZA
Director General de la UNESCO

VoL 1597, 1-27960
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION ON ASSOCIATE EXPERTS

Considering that the Kingdom of Spain wishes to cooperate with the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (hereinafter referred to as
UNESCO) in the recruitment of Associate Experts to provide technical assistance
to developing countries,

Considering that UNESCO welcomes the offer by the Kingdom of Spain to
appoint a number of associate experts for assignment to development projects and
programmes administered by the Organization,

Considering that, in accordance with the Financial Regulations of UNESCO,
the Director-General of that Organization is authorized to receive funds from Mem-
ber States to defray the costs of carrying out certain activities of the UNESCO
programme as approved by the General Conference,

Considering that the Kingdom of Spain and UNESCO are confident that the
responsibility that will devolve on each of them on the entry into force of this
Agreement will be accepted in a spirit of friendly cooperation and will be based on
mutual understanding,

The Parties have agreed as follows:

Article 1. RECRUITMENT PROCEDURES

1.01 UNESCO agrees to send to the Government of Spain the relevant job
description, all pertinent information, and the estimated cost of every vacancy for
the post of associate expert for which, in the view of UNESCO, a qualified candi-
date may be found in Spain, or, on an exceptional basis, in a developing country.
Whenever possible, "pertinent information" shall include the name and qualifica-
tions of the senior staff member or members under whom the appointee will work.

1.02 The Government of Spain shall propose candidates only for posts that it
particularly wishes to fill. The Government of Spain shall propose only those per-
sons who, to its knowledge, are qualified for the post proposed; it shall, however,
assume no responsibility for any candidate after he/she has been accepted by
UNESCO or during his/her term of service as Associate Expert for that Organ-
ization.

1.03 The decision of UNESCO to accept or reject a candidate proposed by the
Government of Spain shall be final, subject to approval by the recipient country, but
in any case UNESCO shall promptly inform the Government of Spain of its decision
about any candidate proposed by that Government.

1.04 No associate expert shall be sent to a country without prior approval of
its Government or remain therein without the consent of that Government.

I Came into force on 30 October 1990 by signature, in accordance with section 6.01.
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Article 2. TERMS OF APPOINTMENT

2.01 After he/she has been accepted by UNESCO and has consented to the
offer of appointment, the Associate Expert shall be recruited by UNESCO as a staff
member of that Organization at the grade and level agreed on by the Government of
Spain and UNESCO. For the duration of his/her appointment to UNESCO, the
associate expert, as an international staff member, shall be subject to the Staff Reg-
ulations and Staff Rules and to any modification thereto, as stipulated in the letter
of appointment.

2.02 Each associate expert shall be appointed for an initial term of no more
than 12 months; UNESCO may, however, in agreement with the Government of
Spain and the Government of the recipient country, choose to extend his term of
service.

2.03 UNESCO shall review the work of each associate expert in accordance
with the UNESCO Staff Regulations and Staff Rules.

Article 3. OFFERS OF APPOINTMENT AND EXTENSIONS OF CONTRACT

3.01 Once a candidate proposed by the Government of Spain for the post of
Associate Expert has been accepted, UNESCO shall send directly to the candidate,
the offer of appointment or the offer of extension of contract, as appropriate, and
copies of all pertinent correspondence to that Government.

Article 4. FINANCIAL TERMS

4.01 The Government of Spain, through the Spanish National Commission for
UNESCO, shall remit to UNESCO the funds necessary to defray the costs arising
from the appointment of associate experts under the terms of this Agreement.

For each appointment, and at the official request of UNESCO, the Govern-
ment of Spain shall deposit the relevant funds to the UNESCO dollar account
No. 9692.77.666.0 in the Chase Manhattan Bank, 18 Boulevard Malesherbes, 75361
Paris CEDEX 08.

The disbursement of the amount allocated for each appointment shall be sub-
ject to approval by the Government of Spain.

4.02 Drawing upon the allocated sum, UNESCO shall pay all costs arising
from the appointment of the Spanish associate experts, namely:

(a) Salaries and allowances;

(b) Transportation to and from the duty station and related costs and allow-
ances;

(c) Transportation for dependent family members to and from the duty station
and related costs and allowances;

(d) Premiums for medical, accident or life insurance, the cost of participation
in the United Nations Joint Staff Pension Fund and in the UNESCO Medical Bene-
fits Fund, disbursements made and losses sustained for which UNESCO is liable
under its Staff Compensation Plan in accordance with the Staff Regulations and
Staff Rules, such as disbursements for losses of personal property attributable to
conditions of service, and other compensations awarded in accordance with the
Financial Regulations and the Staff Regulations and Staff Rules of UNESCO;
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(e) With the prior approval of the donor country, the costs of local travel, if the
receiving country will not pay them;

(f) Reimbursements for actual administrative expenses incurred by the exe-
cuting agency, calculated according to the usual percentage.

4.03 The sums not expended by UNESCO shall be refunded to the Govern-
ment of Spain through its National Commission.

With the expiration of each contract, UNESCO shall send a financial statement
to the Government of Spain, stipulating how the expended funds were used.

Article 5. SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND PROVISIONS

5.01 The Parties may conclude additional agreements for the purpose of
implementing this Agreement, and add provisions hereto, as the need arises, and
based upon experience, following the appropriate exchange of letters.

Article 6. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

6.01 This Agreement shall enter into force at the time of its signature by both
Parties.

6.02 Either Party may terminate this Agreement at any time on three months'
written notice.

6.03 In such an event, the undertakings assumed under this Agreement by the
Government of Spain and UNESCO to each associate expert under contract shall
remain in force until the date on which the contract expires.

SIGNED at Paris, 30 October 1990, in duplicate.

For the Kingdom For the United Nations
of Spain: Educational, Scientific and Cultural

Organization:
[Signed] [Signed]

FfLIX GUILLERMO FERNANDEZ-SHAW FEDERICO MAYOR ZARAGOZA
Ambassador, Permanent Delegate Director-General of UNESCO

of Spain to UNESCO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX EXPERTS ASSOCIES ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

Considdrant que le Royaume d'Espagne ddsire collaborer avec l'Organisation
des Nations Unies pour l'&ducation, la science et la culture (ci-apr~s d6nomm6e
UNESCO) A l'engagement d'experts associ6s pour l'assistance technique aux pays
en d6veloppement,

Consid6rant que l'UNESCO accueille tr~s favorablement l'offre faite par le
Royaume d'Espagne de nommer divers experts associ6s pour participer aux pro-
grammes et projets de d6veloppement administr6s par cette Organisation,

Consid6rant que, conform6ment au Riglement financier de I'UNESCO, son
Directeur g6ndral est habilit6 i recevoir des Etats membres des fonds destin6s A
couvrir les frais de r6alisation de certaines activit6s du Programme de I'UNESCO
approuv6 par la Confdrence g6n6rale,

Consid6rant que le Royaume d'Espagne et 'UNESCO ont la certitude que les
responsabilit6s qui 6cherront A l'une et A l'autre des l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord seront assum6es dans un esprit de coop6ration amicale fond6 sur l'entente
mutuelle,

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. FORMALITtS D'ENGAGEMENT

1.01 L'UNESCO s'engage A communiquer au Gouvemement espagnol la des-
cription d'emploi, toutes les informations ndcessaires et le cofit probable de tout
poste vacant d'expert associ6 pour lequel, de l'avis de 'UNESCO, il pourra se
trouver des candidats addquats soit en Espagne soit, exceptionnellement, dans un
pays en d6veloppement. Parmi les << informations ndcessaires > figureront toutes
les fois que cela sera possible, notamment, le nom et la qualit6 du fonctionnaire ou
des fonctionnaires de rang sup6rieur sous les ordres de qui travaillera le candidat
d6sign6.

1.02 Le Gouvemement espagnol proposera des candidatures exclusivement
pour les postes qu'il souhaite particuli~rement remplir. Le Gouvemement espagnol
ne proposera que les personnes qui, pour autant qu'il le sache, ont selon lui les
comp6tences ndcessaires pour occuper le poste auquel leur candidature est pro-
pos6e; cependant, le Gouvemement espagnol ne sera en aucune fagon responsa-
ble en ce qui conceme aucun candidat proposd une fois qu'il aura t6 accept6 par
'UNESCO, ni durant 1'exercice de ses fonctions d'expert associ6 de l'Organisation.

1.03 La d6cision de 1'UNESCO concemant l'acceptation ou le refus d'un
candidat propos6 par le Gouvernement espagnol sera d6finitive, sous r6serve de
l'approbation du pays b6ndficiaire, mais dans chaque cas, I'UNESCO informera le

'Entr en vigueur le 30 octobre 1990 par la signature, conformdment A la section 6.01.
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plus t6t possible le Gouvemement espagnol de la d6cision prise au sujet d'un candi-
dat quelconque propos6 par le Gouvernement espagnol.

1.04 Aucun expert associ6 ne sera envoy6 dans un pays sans l'assentiment
pr6alable du gouvemement de ce pays, ni n'y restera sans le consentement de ce
gouvernement.

Article 2. CONDITIONS D'ENGAGEMENT

2.01 Ds leur acceptation par I'UNESCO qui aura signifi6 son accord par une
offre d'engagement, les experts associ6s seront engag6s par I'UNESCO en tant que
membres du personnel de l'Organisation au grade et A l'6chelon dont seront con-
venus le Gouvernement espagnol et I'UNESCO. Pendant la dur6e de leur mission A
I'UNESCO, les experts associ6s, en qualitd de fonctionnaires intemationaux, seront
assujettis au Statut et au R~glement du personnel ainsi qu'A toute modification qui
y serait apport6e, comme il sera pr6cis6 dans leur lettre d'engagement.

2.02 Chaque expert associ6 sera engag6 pour une dur6e initiale de douze mois
au maximum, mais I'UNESCO, d'accord avec le Gouvernement espagnol et avec le
gouvemement du pays b6n6ficiaire, pourra prolonger cet engagement.

2.03 L'UNESCO notera le travail de chaque expert associ6 conform6ment au
Statut et au R~glement du personnel de cette Organisation.

Article 3. OFFRE ET RECONDUCTION DES CONTRATS

3.01 Lorsqu'une personne propos6e en qualit6 d'expert associ6 par le Gou-
vernement espagnol aura t6 agr66e, I'UNESCO enverra directement au candidat
l'offre d'engagement ou de reconduction du contrat, selon le cas, et veillera A ce que
soit envoy6e au Gouvernement espagnol copie de toute ]a correspondance 6chang6e.

Article 4. DISPOSITIONS FINANCItRES

4.01 Le Gouvemement espagnol, par l'entreprise de la Commission nationale
espagnole pour I'UNESCO, fera tenir A I'UNESCO les fonds n6cessaires pour que
celle-ci puisse couvrir les d6penses r6sultant de l'engagement d'experts associ6s
dans le cadre du pr6sent Accord.

Au titre de chaque engagement et sur la demande officielle de I'UNESCO, le
Gouvernement espagnol d6posera les fonds destin6s au financement du contrat au
compte en dollars no 9692.77.666.0 de I'UNESCO aupr~s de la Chase Manhattan
Bank, 18 Boulevard Malesherbes, 75361 Paris Cedex 08.

L'utilisation du montant fixd pour chaque engagement sera subordonnde A
l'agr6ment du Gouvemement espagnol.

4.02 L'UNESCO imputera sur le montant convenu tous les frais r6sultant de
l'engagement de l'expert associ6 espagnol, A savoir:

a) Le traitement et les indemnit6s;
b) Les frais de voyage aller et retour entre le lieu d'origine et le lieu de destina-

tion officiel, ainsi que les frais et indemnit6s correspondants;
c) Les frais de voyage aller et retour entre le lieu d'origine et le lieu de destina-

tion officiel des personnes A charge des experts, ainsi que les frais et indemnit6s
correspondants;
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d) Les primes d'assurance maladie, accident ou vie, les frais de participation A
la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies
et A la Caisse d'assurance m6dicale de 'UNESCO, ainsi que les d6bours effectu6s
et les pertes indemnis6es par I'UNESCO en vertu de son Plan d'indemnisations
conform6ment au Statut et au R~glement du personnel au titre des pertes de biens
personnels occasionnes par les conditions du travail et des autres indemnisations
vers6es conform6ment au R~glement financier ainsi qu'au Statut et au R~glement du
personnel de l'UNESCO;

e) Avec l'accord pr6alable du pays donateur, les d6penses locales de voyage, si
le b6n6ficiaire refuse de les prendre en charge;

f) Les frais de l'organisme de gestion, calcul6s selon le pourcentage habituel,
au titre du remboursement de ses d6penses administratives r6elles.

4.03 Les montants non utilis6s par I'UNESCO seront revers6s au Gouverne-
ment espagnol par l'entremise de sa Commission nationale.

L'UNESCO remettra au Gouvernement espagnol, A l'expiration de chaque
contrat, un 6tat financier indiquant l'utilisation des montants d6pens6s.

Article 5. ACCORD ET DISPOSITIONS COMPLIMENTAIRES

5.01 Les Parties pourront conclure moyennant 6change de lettres des accords
et dispositions compl6mentaires en vue de 'application du pr6sent Accord selon
que cela se r6v6lera n6cessaire en fonction de l'exp6rience.

Article 6. ENTR"E EN VIGUEUR ET DUREE DE L'AccoRD

6.01 Le pr6sent Accord entrera en vigueur une fois sign6 par les deux Parties.

6.02 Chacune des deux Parties pourra mettre fin A n'importe quel moment au
pr6sent Accord en signifiant la d6nonciation par 6crit A l'autre Partie avec trois mois
de pr6avis.

6.03 Dans ce cas, les engagements pris par le Gouvernement espagnol et par
'UNESCO conform6ment au pr6sent Accord resteront applicables h tout expert

associ6 engag6 jusqu'A l'expiration de son contrat.
SIGNt h Paris le 30 octobre 1990, en double exemplaire.

Pour le Royaume Pour l'Organisation
d'Espagne: des Nations Unies

pour l'6ducation, la science
et la culture:

L'Ambassadeur, D616gu6 permanent Le Directeur g6n6ral de 'UNESCO,
de l'Espagne aupr~s de I'UNESCO,

[Signeq [Signeq

FLIX GUILLERMO FERNANDEZ-SHAW FEDERICO MAYOR ZARAGOZA
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Memorandum of Understanding on the promotion of youth
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Signed at Vienna on 1 March 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 March 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE
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jeunes par I'entremise de I'Association « HOPE 87 >>.
Signe i Vienne le jer mars 1991
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND AUSTRIA ON THE PROMOTION OF YOUTH
EMPLOYMENT THROUGH THE ASSOCIATION "HOPE '87"

The United Nations and the Government of Austria,

Considering that the General Assembly of the United Nations, in its resolution

43/94,2 requested the Secretary-General to promote and monitor intensively, by using the

Centre for Social Development and Humanitarian Affairs of the United Nations Office at
Vienna (hereinafter referred to as UNOV/CSDHA) as a focal point, the inclusion of youth-
related projects and activities in the programmes of the United Nations bodies,
specifically on such themes as youth employment and education;

Aware that the General Assembly has called upon Member States to pay increased
attention to the promotion of youth employment in all sectors of the economy in order to
enable more young people to obtain appropriate education and vocational training,
thereby facilitating their integration into social and professional life;

Aware that the General Assembly took note with appreciation of the establishment
by the Government of Austria of a permanent secretariat, "HOPE '87", for the promotion of
youth employment;

Mindful that the General Assembly has recommended that the Secretary-General
should continue to explore the possibilities for UNOV/CSDHA to support within the
framework of its activities, the work of the HOPE '87 Secretariat;

Have agreed as follows:

Scope of this Agreement

The United Nations, through UNOV/CSDHA and the Government of Austria,
through the Association of HOPE '87 (hereinafter called the Association), hereby agree to
collaborate and maintain close and continuing working relationships in order to promote
youth participation in income-generating activities through youth employment projects
and appropriate vocational training and educational programmes.

I Came into force on 1 March 1991 by signature, in accordance with article V (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly Forty-third Session, Supplement No. 49 (A/43/49),

p. 169.
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Basis for Collaboration

1. In their collaborative efforts, the Parties shall be guided by the objectives and
strategy of the Guidelines for Further Planning and Suitable Follow-uR in the Field of
Youth as contained in the report of the Advisory Committee for the International Youth
Year on its fourth session.

2. Such collaboration shall be established on the basis of the relevant regulations of
the United Nations and on the understanding that it will entail no financial commitment
to the United Nations.

Article M

Activities undertaken by the Association

The Association should consider to:

1. Assist, through its headquarters located in Vienna and its branch offices in various
countries, in creating employment for young people all over the world;

2. Invite UNOV/CSDHA to participate in youth employment projects;

3. Provide UNOV/CSDHA with all its publications including meeting reports,
research results, and findings from its databank, at no cost to UNOV/CSDHA;

4. Share with UNOV/CSDHA data and information collected through the network of
institutes and relevant organizations collaborating with it, making accessible to UNOV/
CSDHA its mailing system and network of collaborating institutes for dissemination of
information worldwide; and

5. Invite UNOV/CSDHA to co-sponsor and/or participate in meetings, conferences
and seminars and training workshops which it will convene.

Article IV
Activities undertaken by UNOV/CSDHA

UNOV/CSDHA should consider subject to the availability of financial resources
from special voluntary contributions, and the availability of other resources, to:

1. Provide the Association with United Nations publications as selected by UNOV/
CSDHA - including newsletters, bulletins, reports, research findings and other available
information on youth-related activities of Member States and relevant organizations
within and outside the United Nations system - having particular regard to youth
employment projects and schemes. Such publications shall be provided at no cost;
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2. Disseminate, on a regular basis, information on the activities of the Association
through the Youth Information Bulletin and the relevant newsletters;

3. Include any such information in the annual reports on youth submitted by the
Secretary-General of the United Nations to the relevant intergovernmental bodies;

4. Convene, jointly with the Association, training-related workshops and seminars on
issues and problems related to vocational training and youth unemployment;

5. Participate in and/or co-sponsor meetings, conferences and seminars organized by
the Association; and

6. Provide, whenever feasible through extra-budgetary resources, technical assistance
to activities and projects of the Association, as may be agreed upon between the Parties.

Article V
General Provisions

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon the date of the last
signature, and shall continue in force until termination under paragraph 3 below.

2. This Memorandum of Understanding may be modified by written agreement
between UNOV/CSDHA and the Association.

3. This Memorandum of Understanding may be terminated by either UNOV/CSDHA
or the Association by written notice to the other, and shall terminate sixty days after
receipt of such notice, provided that its provisions shall survive termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of operations between UNOV/CSDHA and the
Association.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed the
present Memorandum of Understanding in duplicate, on the dates and at the place
indicated below their respective signatures.

For the United Nations: For the Government
of Austria:

[Signed - Signe'l [Signed - Signe]2

Signed on: 1 March 1991 Signed on: 1 March 1991

At: Vienna At: Vienna

I Signed by Margaret J. Anstee - Signd par Margaret J. Anstee.

2 Signed by Richard Wotava - Sign6 par Richard Wotava.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'AUTRICHE RELATIF A LA PROMOTION
DE L'EMPLOI DES JEUNES PAR L'ENTREMISE DE L'ASSO-
CIATION < HOPE '87

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Autriche,
Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a, par sa r6solution

43/942, pri6 le Secr6taire g6n6ral d'encourager et de suivre de pros, en faisant appel
au Centre pour le d6veloppement social et les affaires humanitaires des Nations
Unies A Vienne comme point de convergence (ci-apr s d6nomm6 << CSDHA/
UNOV >), l'int6gration de projets et d'activit6s int6ressant la jeunesse dans les pro-
grammes des organes des Nations Unies qui portent notamment sur l'emploi des
jeunes et l'6ducation;

Conscients du fait que l'Assembl6e g6n6rale a demand6 aux Etats Membres
d'accorder une attention accrue A la promotion de l'emploi des jeunes dans tous les
secteurs de l'6conomie de fagon A permettre A plus de jeunes de recevoir une instruc-
tion et une formation professionnelle ad6quates et, partant, A faciliter leur int6gra-
tion dans la vie sociale et professionnelle;

Ayant A l'esprit que l'Assembl6e g6n6rale a not6 avec satisfaction la cr6ation
par le Gouvernement autrichien d'un secr6tariat permanent « HOPE '87 >, pour la
promotion de l'emploi des jeunes;

Considdrant que l'Assembl6e g6ndrale a recommand6 que le Secr6taire g6n6ral
continue d'6tudier la possibilit6 que l'UNOV/CSDHA appuie les travaux du secr6-
tariat HOPE '87 dans le cadre de ses propres activit6s;

Sont convenus de ce qui suit :

Articlepremier. CHAMP D'APPLICATION DE L'AccoRD

Par l'entremise d'UNOV/CSDHA et du Gouvemement de l'Autriche, l'Orga-
nisation des Nations Unies, par l'interm6diaire de l'Association HOPE '87 (ci-apr~s
d6nomm6e '< Association >), s'engage h collaborer et A maintenir des rapports de
travail dtroits et suivis afin de promouvoir la participation des jeunes h des activit6s
formatrices de revenus au moyen de projets portant sur l'emploi de lajeunesse et de
programmes appropri6s relatifs A la formation professionnelle et A l'ducation.

Article II. FONDEMENT DE LA COLLABORATION

1. Dans le cadre de leur collaboration, les Parties seront guid6es par les prin-
cipes et la strat6gie qui figurent aux Principes directeurs concernant la poursuite de
la planification et des activitds de suivi appropriees dans le domaine de lajeunesse

I Entr6 en vigueur le 11 mars 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de ]'article V.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-troisiime session, suppldment n* 49

(A/43/49), p. 176.
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contenus dans le rapport du Comit6 consultatif de l'Ann6e internationale de la jeu-
nesse sur sa quatri~me session.

2. Cette collaboration sera dtablie conform6ment aux r~glements pertinents
des Nations Unies dtant entendu qu'elle n'entrainera aucun engagement financier
pour les Nations Unies.

Article III. ACTIVITtS DE L'AssOCIATION

L'Association devra envisager

1. De contribuer, par l'interm6diaire de son siage situ6 A Vienne et de ses
bureaux dans diff6rents pays, A la cr6ation d'emplois pour les jeunes A travers le
monde;

2. D'inviter UNOV/CSDHA A participer A des projets consacr6s i l'emploi
des jeunes;

3. De fournir A l'UNOV/CSDHA des exemplaires de toutes ses publications y
compris les rapports de ses r6unions, les r6sultats de recherches, et les renseigne-
ments 6manant de sa banque de donn6es, A titre gratuit;

4. De partager avec UNOV/CSDHA les donn6es et les informations recueil-
lies grace au r6seau d'instituts et d'organisations approprifes qui collaborent avec
l'Association plagant A la disposition d'UNOV/CSDHA son syst~me de distribution
et le r6seau d'instituts et d'organisations qui collaborent A la diffusion d'information
a travers le monde; et

5. D'inviter UNOV/CSDHA A copatronner et/ou A participer aux r6unions,
conf6rences, s6minaires et ateliers de formation organis6s par l'Association.

Article IV ACTIVIT9S D'UNOV/CSDHA

Sous r6serve de la disponibilit6 de ressources financieres provenant de contri-
butions volontaires sp6ciales, et de la disponibilit6 d'autres ressources, I'UNOV/
CSDHA envisagera:

1. De fournir A l'Association des publications des Nations Unies choisies par
UNOV/CSDHA, y compris des bulletins, des rapports, des r6sultats de recherches
et d'autres informations disponibles concernant des activit6s int6ressant lajeunesse
6manant des Etats Membres, d'organisations appropri6es du systime des Nations
Unies et d'organisations appartenant A ce systame, qui portent surtout sur des pro-
jets relatifs A l'emploi des jeunes. Ces publications seront fournies gratuitement;

2. De distribuer, sur une base r6guliire, des informations sur les activit6s de
l'Association par l'interm6diaire du Bulletin d'information pour les jeunes et d'au-
tres circulaires appropri6es;

3. D'inclure lesdites informations dans les rapports annuels sur la jeunesse
soumis par le Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies aux organes intergouvernemen-
taux pertinents;

4. De convoquer, conjointement avec l'Association, des ateliers et des s6mi-
naires de formation sur des questions et des probl~mes relatifs A la formation pro-
fessionnelle et au ch6mage des jeunes;

5. De copatronner et/ou de participer A des r6unions, des conf6rences et des
s6minaires organis6s par l'Association; et
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6. De fournir, en autant que les ressources extrabudg6taires le permettent, une
assistance technique aux activit6s et aux projets de l'Association, selon les accords
intervenus entre les Parties.

Article V DISPOSITIONS GtN9RALES

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de la der-
nitre signature et il le restera jusqu'A sa d6nonciation en vertu du paragraphe 3
ci-apris.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord peut &re modifi6 moyennant un accord
6crit entre 'UNOV/CSDHA et l'Association.

3. Le pr6sent M6morandum d'accord pourra 8tre d6nonc6 par I'UNOV/
CSDHA ou par 1'Association moyennant un pr6avis 6crit adress6 A l'autre; en pareil
cas, il cessera de s'appliquer soixante jours a compter de la date de r6ception du
pr6avis, sous r6serve que ces dispositions demeureront en vigueur dans la mesure
n6cessaire A l'ach~vement m6thodique des activit6s entre I'UNOV/CSDHA et l'As-
sociation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, a ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
M6morandum d'accord aux dates et au lieu indiqu6s ci-apr~s sous leurs signatures
respectives.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de l'Autriche :

[MARGARET J. ANSTEE] [RICHARD WOTAVA]

Signg le : 1er mars 1991 Signj le : 1er mars 1991

a : Vienne a : Vienne
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(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME),

BHUTAN AND
WORLD WILDLIFE FUND

AND THE CONSERVATION FOUNDATION
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Fund for environmental conservation in Bhutan (with
annex). Signed at Washington on 6 March 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 March 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE

DEVELOPPEMENT),
BHOUTAN ET

FONDS MONDIAL POUR LA NATURE
ET FONDATION POUR LA CONSERVATION

Memorandum d'accord relatif a la creation d'un Fonds d'af-
fectation spkciale pour la conservation de 'environ-
nement au Bhoutan (avec annexe). Signe a Washington le
6 mars 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrj d'office le 6 mars 1991.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 AMONG THE ROYAL
GOVERNMENT OF BHUTAN, WORLD WILDLIFE FUND AND
THE CONSERVATION FOUNDATION AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME FOR ESTAB-
LISHING A TRUST FUND FOR ENVIRONMENTAL CONSER-
VATION IN BHUTAN

Whereas the Royal Government of Bhutan (the "RGOB")

has established a programme for environmental conservation of

Bhutan's extensive forest cover and abundant bio-diversity

and has requested international development co-operation and

technical assistance for this purpose;

Whereas at the request of "RGOB", World Wildlife

Fund and the Conservation Foundation ("WWF") and the United

Nations Development Programme ("UNDP") desire to co-operate

with the RGOB and provide assistance, through a Trust Fund

for Environmental Conservation in Bhutan (the "Trust Fund"),

to identify appropriate programme activities and to raise

necessary financial resources for their implementation:

NOW, THEREFORE, the RGOB, the WWF and the UNDP (the

"Parties") have concluded the present Memorandum of

Understanding ("Memorandum"), as a legally binding contract,

and hereby agree as follows:

I. PURPOSE

1. The Purpose of this Memorandum is to establish the terms

and conditions for co-operation between the Parties to

obtain financial and technical support and assistance

for the environmental conservation programme of the RGOB

in Bhutan (the "Programme").

i Came into force on 6 March 1991 by signature, in accordance with article XI (1).
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2. The Programme shall consist of the following activities

(the "Project Activities"):

(a) training foresters, ecologists, natural resource

managers and other environmental professionals and

managers;

(b) surveys of Bhutan's biological resources and

development of an ecological information base;

(c) review of the protected area system, establishment

of new protected areas and development and

implementation of management plans;

(d) institutional support for the National

Environmental Committee, Department of Forestry,

the Royal Society for the Protection of Nature, the

Research and Nature Study Center;

(e) environmental education in the schools, and public

awareness campaigns; and

(f) projects integrating conservation and development.

II. FINANCING THE PROGRAMME

1. The Programme shall be financed from the Trust Fund to

be established by the UNDP in accordance with this

Memorandum on the basis of such Project Activities as

shall be approved by the Management Board (the "Board")

provided for in Article III below.

2. The Trust Fund shall consist of the Principal together

with Investment Income, as described below. The

Principal shall consist of all contributions received by

the UNDP for the purposes for which the Trust Fund was
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established and that portion of Investment Income

retained as Principal by decision of the Board.

Investment Income shall consist of interest and dividend

income, realized capital gains and other accrued income.

3. The Project Activities shall be contained in an

appropriate instrument or document (the "Instrument"),

defining in detail the particulars of each activity

including schedules of disbursements and details of

financial reporting and accounting requirements.

4. The Project Activities will be implemented by the RGOB

or an appropriate Entity or Entities designated by the

RGOB and shall be funded by a portion of the Investment

Income, the other portion remaining in the Trust Fund in

order to maintain or increase the real value of the

Principal.

5. Principal may be invaded only in exceptional cases and

upon the unanimous agreement of the full Board, subject

to the following limitations:

(a) No invasion of Principal will be allowed until the

Principal of the Trust Fund has reached a minimum

value unanimously agreed upon by the full Board;

(b) At no time may the Principal be invaded so that its

value falls below $10 million;

(c) The Board shall reduce projected spending in

subsequent years so as to prioritize the rapid

replenishment of the Principal to pre-invasion

levels.
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III. MANAGEM BOARD

1. Comosition

(a) There shall be established a Management Board

composed of five members. The WWF and the UNDP

shall each appoint one member and the RGOB will
appoint three. The Chairperson shall be elected

from among the Members appointed by the RGOB. A

Secretary and a Treasurer will be selected by vote

from among the other Board Members.

(b) The number of Members may be increased from time to

iime by a unanimous vote of the full Board as

provided for in III(5)(c) and subject to the

conditions of III(5)(a).

2. Fucin

(a) The Project Activities, including the budget

covering the estimated expenditures for their

implementation, shall be approved on an annual
basis by the Board at the regularly scheduled

annual Board Meeting.

(b) The Board shall each year provide the UNDP with an

estimate of the total anticipated expenditures for

the coming year in order to maximize the

performance of cash management services of the

Trust Fund.

(c) The Board shall be responsible for the hiring and

discharge of a Programme Manager and such personnel

to assist him/her in carrying out his/her functions

as defined in VI(1). Such Programme Manager may,

but need not necessarily, be an official of the
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National Environmental Secretariat or other agency

of the RGOB.

(d) The Board shall oversee the financial condition of

the Trust Fund, review reports prepared by the

Programme Manager and make decisions regarding new

Project Activities and/or cutbacks.

(e) The Board shall oversee routine internal audits of

all Project Activities it finances and prepare an

annual report for the UNDP on Project Activities

and fund disbursements carried out within the

preceding fiscal year.

3. General Meetings

The Board shall hold at least one annual meeting on a

regularly scheduled date and place to be determined by

the Board.

4. Special Meetings

Special meetings of the Board may be called by the

Chairperson, the Secretary or any Board Member. Special

meetings shall be held on at least thirty (30) days'

notice by mail or ten (10) days' notice by personal

delivery, by telephone or by other electronic mail

means. Such notice shall state the time and place where

the meeting is to be held and the purpose for which the

meeting is called.

5. Votina and Ouorum Rules

(a) Decisions of the Board shall be adopted by a four-

fifths majority of the full membership. However,

if Board Membership is increased, the number of

members required to obtain such a majority vote
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and/or to constitute a quorum will also be

increased so as to ensure that no Board decision

can be passed against the combined opposition of

two of the Parties.

(b) Members of the Board may participate in a meeting

through the use of conference telephone or similar

communications equipment, so long as all members

participating in such meeting can hear one another.

Such participation shall constitute personal

presence at the meeting.

(c) For the purposes of the meetings of the Board,

four-fifths of the full membership shall constitute

a quorum for the transaction of business except as

herein provided. Full Board participation and a

unanimous vote will be required for decisions

relating to the expansion in Board membership, the

invasion of Trust Fund principal and any change in

Board rules.

(d) In the absence of a quorum, a majority of the Board

Members present may adjourn the meeting from time

to time, for a period of not more than thirty days

at any one time until a quorum shall attend.

6. Board of Advisors

The Board may appoint a Board of Advisors composed of

donors to the Trust Fund and/or experts in the fields of

environmental conservation and development assistance,

to serve without compensation as consultants to the

Board.
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IV. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

1. Responsibilities of the RGOB

(a) The RGOB shall use its best efforts to maintain

Bhutan's forest cover at its current percentage of

the country's area, as determined by a survey to be

completed within 18 months of the date of the

signing of this Memorandum, and permanently to set

aside the same percentage of the country's area as

protected reserves as exists on the date of the

signing of this Memorandum. "Forest cover",

methodologies for measuring forest cover, and

"protected reserves" shall be defined in a

supplemental memorandum of understanding among the

UNDP, the RGOB and the WWF, to be agreed upon

before any commitments or disbursements are made on

any Project activity.

(b) If Bhutan's forest cover at any time falls more

than two percent below its current percentage of

the country's area as determined in accordance with
subparagraph (a) above, the RGOB agrees to

undertake all reasonable and possible action to

restore the country's forest cover so that it shall

at least equal such percentage of the country's

area.

(c) Fifteen days prior to each calendar quarter, the

RGOB shall contribute matching funds equivalent to

10% of budgeted disbursements for that quarter as

approved by the Board. Such contribution may be

paid either in local currency or in kind (e.g.,

providing land, local staff and labor for Project

Activities). The RGOB contribution shall be

included in the project budget to be included in

Vol. 1597, 1-27962



1991 United Nations -')reaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 411

the Instrument. The value of RGOB in-kind

contributions will be determined by the Board.

(d) The RGOB shall be responsible for the effective

implementation of the Project Activities under the

Programme, as approved by the Board, and shall be

accountable to the UNDP for the proper use of the

funds allocated from the Trust Fund.

2. Responsibilities of the WWF

(a) The WWF shall make the first contribution to the

Trust Fund in the amount of US $1 million, as a

recognition of its commitment to the success of the

Trust Fund. This amount shall be paid upon

signature of this Memorandum.

(b) If requested by the RGOB, and should it have the

relevant expertise and/or resources, the WWF will

provide technical support and assistance on terms

to be agreed with the Board in the implementation

of the Project Activities through its Bhutan

country programme.

3. Responsibilities of the UNDP

(a) The UNDP shall establish the Trust Fund under UNDP

financial rules and regulations for purposes of

receiving and recording the contributions towards

the Programme and the disbursements for the Project

Activities as provided under this Memorandum.

(b) The UNDP will provide accounting and financial

services to the Trust Fund and such administrative

services as required. The services to be provided

by the UNDP shall include the management and

investment of the assets of the Trust Fund in
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accordance with UNDP regulations, rules and

procedures, and Cash Management Guidelines.

(c) At the request of RGOB, the UNDP will facilitate

international fund-raising through its Round Tables

mechanism.

(d) If requested by the RGOB, UNDP will provide

technical assistance through the Bhutan Country

Programme.

4. Responsibilities of the RGOB. UNDP and WWF

The RGOB, UNDP and WWF undertake to use their best

efforts, collectively and individually, to interest

donors to contribute towards the Programme and will

engage in a fund-raising effort to raise at least $10

million to form the initial principal of the Trust Fund.

V. 22uSTFUN

1. Administration

(a) The Trust Fund shall be administered by the UNDP in

accordance with the regulations, rules and

procedures applicable to UNDP trust funds.

(b) The Trust Fund shall be charged such amounts as are

necessary to meet the costs of the services

rendered by UNDP for the administration of the

Trust Fund, in accordance with the provisions of

Annex I hereto.
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2. Contributions to the Trust Fund

(a) Contributions to the Trust Fund shall be accepted

by the UNDP from Governments of Member States of

the United Nations, of the Specialized Agencies or

of the International Atomic Energy Agency, from

intergovernmental or non-governmental organizations

and from private sources.

(b) Contributions to the Trust Fund may be paid in cash

or by means of an Irrevocable Standby Letter of

Credit, in form and substance satisfactory to the

UNDP. Any Irrevocable Standby Letter of Credit

which is issued to the Trust Fund shall be written

such that it may be drawn upon within 30 days of

the date that the initial $10 million of donor

commitments are available.

(c) Contributions to the Trust Fund may only be

accepted in amounts of or in excess of the

equivalent of US$1 million until the initial US$10

million target is reached, in fully convertible

currency or in any other currency which the UNDP

determines can be readily utilized. Such

contributions shall be deposited in a bank account

designated by the UNDP. Separate accounting

records will be maintained for the Trust Fund by

the UNDP.

3. Rate of Exchanae

The value of each contribution-payment, if made in other

than United States dollars, shall be determined by

applying the United Nations operaticnal rate of exchange

in effect on the date of payment.
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(a) The principal amount shall be irrested for maximum

realization of Investment Income in accordance with

UNDP investment rules and procedures.

(b) All Investment Income shall be credited to the

Trust Fund and utilized consistently with this

Memorandum.

5. Currency of account

All financial accounts and statements shall be expressed

in United States dollars.

6. Utilization of the Trust Fund

(a) The portion of Investment Income not retained as

Principal shall be utilized for meeting the costs

of the Project Activities (excluding the value of

RGOB in-kind contributions) and administrative

costs for management services of the Trust Fund

provided by UNDP.

(b) The aggregate of the amounts budgeted for the

Project Activities and the estimated costs of the

support services, together with administrative

costs, shall not exceed the estimated Investment

Income, except to the extent authorized by

unanimous Board decision as provided for in

Il1(5)(c).

(c) If due to unforeseen circumstances, increases in

commitments or expenditures are expected or

realized and come to the attention of the UNDP, the

matter shall be reported by the UNDP to the Board

and the commitments and expenditures from the Trust
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Fund may be reduced, suspended or terminated by the

UNDP as the Board shall determine.

7. Management of the Trust Fund

The UNDP shall act as trustee of the Trust Fund and

provide administrative, accounting and financial

services to the Trust Fund, in accordance with UNDP

regulations, rules and procedures and the terms of this

Memorandum. It shall not be required to authorize any

expenditures from the Trust Fund until the targeted

Principal has been received or to finance any Project

Activities in excess of the Investment Income earned in

any one particular year except in each case to the

extent authorized by the Board.

8. Dissolution. Termination

(a) The Trust Fund shall be dissolved upon completion

of the Programme.

(b) The Trust Fund shall be terminated if any of the

parties decides to withdraw from this Memorandum.

(c) Withdrawal shall be effected by such Party giving

at least six months written notice to the other

Parties of its intent to terminate this Memorandum.

(d) Upon termination of the Trust Fund, the RGOB shall

proceed with the orderly termination of all Project

Activities.

(e) Notwithstanding the termination of the Trust Fund,

the balance in the Trust Fund account shall remain

to be held by the UNDP until all liabilities

incurred in implementation of the activities have

been satisfied and Project Activities brought to an
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orderly conclusion. After satisfying all

obligations and commitments, and once all

liabilities have been met, any funds or other

assets remaining shall be disposed of by the UNDP

as follows.

(i) equipment, supplies and other property
financed from the Trust Fund then located in

Bhutan shall vest in the RGOB;

(ii) all remaining assets of the Trust Fund shall

be distributed to the donors in proportion to

the payments made by them pursuant to this

Memorandum, but it is hoped that donors will

use such distributions for purposes of

environmental conservation in Bhutan;

(iii) where UNDP has accepted non-convertible

currency contributions, the donors of those

non-convertible currency contributions will

receive their return contribution in the

donated currency or in US dollars at UNDP

discretion.

9. Audit

The Trust Fund shall be subject to the internal and

external auditing procedures provided for in the

financial regulations, rules and directives of the UNDP.

10. Reporting

The UNDP shall periodically provide to the Board

statements of Investment Income, charges and withdrawals

from the Trust Fund.
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VI. IMPLEMENTATION OF THE PROGRAMME

1. Programme Manager Functions

The Programme Manager shall be responsible for:

(a) day to day management and administration of the

Project Activities funded by the Trust Fund;

(b) periodically preparing a list of project proposals

for possible future funding by the Trust Fund;

(c) oversight over project implementation, reporting,

evaluation, and Trust Fund disbursement;

(d) periodically reporting to the Board on the status

of Project Activities being funded by the Trust

Fund;

(e) liaison and coordination between the Board and the

following parties: the RGOB, the Entities and the

UNDP.

2. Proiect Activities

(a) The RGOB shall assume the overall responsibility

for implementation of the Project Activities, as

approved by the Board.

(b) The RGOB shall be responsible to the Board for the

implementation of the Project Activities, and shall

be accountable to the UNDP and to the Board for the

proper utilization of the funds from the Trust

Fund.
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(c) The implementation of individual Project Activities

may be entrusted by the RGOB to one or more

suitable, qualified and competent governmental or

non-governmental agencies or institutions (each

such agency or institution being herein referred to

as "Entity" or collectively as "Entities"), which

shall be accountable to the RGOB, the UNDP and the

Board for the proper utilization of the funds from

the Trust Fund.

3. Administration

(a) The RGOB shall meet the local costs for the

implementation of the Programme as provided in

Article IV (1)(c).

(b) The Programme Manager, the Board members or their

agents shall have the right to inspect the progress

of the Project Activities undertaken by the RGOB

and the Entities.

VII. PESONNEL

1. Personnel hired pursuant to this Memorandum are not

staff members of the UNDP and are therefore not covered

by the Regulations and Rules of the United Nations

applicable to UNDP staff.

2. Such personnel shall in all cases meet the highest

standards in terms of qualifications and competence and

be acceptable to the Board. Where the qualifications of

local applicants equal those of expatriate applicants

and the quality of performance will not otherwise be

affected, a preference shall be given to the hiring of

local personnel.
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VIII.

1. The RGOB and/or the Entities agree to observe the

principle of competitive bidding in the procurement of

goods or rental of supplies and equipment or in

contracting for services approved by the Board, except

in cases where the Board decides that this is

impractical and provides for another system of

procurement designed to ensure efficiency and economy of

operations. In all cases, the Board will follow UNDP

financial regulations.

2. The RGOB and/or the Entities shall cause all goods and

equipment, financed out of the Trust Fund, to be insured

against loss or damage while in transit and upon arrival

on the site, for the duration of the Project Activities.

Vehicles and other movable equipment shall additionally

be insured against third-party liability and collision.

The terms and conditions of such insurance shall be

consistent with sound commercial practices and shall

cover the full delivery value of the goods and

equipment. Such terms and conditions shall provide for

the proceeds of the insurance of imported goods and

equipment to be payable in a fully convertible currency.

Any insurance proceeds shall be credited to the Trust

Fund.

IX. ACCOUNTING. REPORTING

1. The RGOB shall maintain proper accounts, records and

documentation, in respect of the funds received from

UNDP and disbursed by the RGOB, in such form as is

necessary to permit adequate review of use of the funds.

The form and content of the accounts, records and

documentation required, shall be provided by UNDp.
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2. The RGOB shall furnish to the Board technical progress

reports on the implementation of Project Activities, as

well as audited financial statements on the status of

the funds advanced by the UNDP to the RGOB from the

Trust Fund, in such form and at such times as the Board

shall determine.

3. Any unspent balances shall be refunded to the Lamp for

the account of the Trust Fund by the RGOB not later than

thirty (30) days after the date of completion of the

Project Activities.

4. The required audit of the financial statements shall be

conducted by legally recognized RGOB auditors. At the

request of the Board, however, the RGOB and the Entities

shall permit an external audit of the accounts by an

independent external auditor acceptable to the UNDP.

X. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any issue, controversy or dispute between any of the
Parties arising out of or relating to the interpretation

or application of this Memorandum shall be settled
amicably by negotiations between such Parties or through

conciliation and, failing settlement by either or both
of these means, by arbitration.

2. If the Parties agree to settlement by conciliation, any
Party shall have the right to request the appointment of

a conciliator by the International Chamber of Commerce.

The procedure for the conciliation proceedings shall be

fixed, in consultations with the Parties, by the
conciliator. The recommendation of the conciliator

shall contain a statement of the reasons on which it is
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based. The Parties shall give due consideration to the

recommendation of the conciliator.

3.. Any controversy or claim which is not settled by

negotiation or conciliation or both shall be referred to

arbitration for settlement by any Party in accordance

with the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining.

Such arbitration shall be conducted under the auspices

of the International Chamber of Commerce (ICC) which

shall also serve as the Appointing Authority under the

Rules. The Parties shall be bound by the arbitration

award rendered in accordance with such arbitration, as

the final adjudication of any such controversy or claim.

4. This Memorandum shall be interpreted and applied

consistently with the Standard Basic Assistance

Agreement (SBAA) signed between the RGOB and the UNDP on

4 July, 1978.1,2

XI. ENTRY INTO FORCE: START OF OPERATIONS:

Return of Contributions

1. This Memorandum shall enter into force on the date that

it is signed by the Parties.

2. Donor contributions, including any letter of credit,

shall not be drawn upon or used and operations hereunder

shall not be carried out until the aggregate

contributions to the Trust Fund shall have reached the

equivalent of US$10,000,000; provided, however, that

this shall not preclude the right of UNDP to charge

I Should read: 14 July 1978.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1097, p. 257.
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Trust Fund Management Fees, as described in Annex I, for

any deposits it has managed.

3. If such contributions in such amount shall not have -been

made within two years after this Memorandum enters into

force, the UNDP shall return to each donor the amount of

any contribution, including any letter of credit,

theretofore made by it, together with Investment Income

accrued thereon, and this Memorandum shall be

terminated.

XII. AMENDMET

Any amendment to this Memorandum or any Attachments

hereto shall be effected by mutual agreement of the Parties

through an appropriate supplementary letter.

IN WITESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized, have signed the present Memorandum in triplicate,

on the dates and at the places indicated below by their

respective signatures.

For the United Nations For the Royal Government
Development Programme: of Bhutan:

[Signed - Signel' [Illegible - Illisible]
Signed on: 6 March 1991 Signed on: 6th March 1991

At: Washington D.C. At: Washington D.C.

For the World Wildlife Fund
and the Conservation Foundation:

[Signed - Signe 2

Signed on: March 6 1991

At: Washington D.C.

1Signed by William H. Draper IH - Signd par William H. Draper M.
2 Signed by Kathryn Fuller - SignrA par Kathryn Fuller.
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ANNEX I

COSTS OF THE SERVICES TO BE RENDERED
BY UNDP

Accountina/Financial ReDortina

The RGOB will keep detailed records of all transactions an

will effect direct payments to vendors on behalf of the Trust

Fund and the UNDP will advance funds on a regular basis based o.

the established annual budget established by the Board.

The RGOB will provide UNDP with proper accounts, records

and documentation as to the use of the funds advanced by UNDP.

The accounting services to be provided by UNDP will be

priced at:

3% of expenditures up to $500,000 a year.
2.5% of expenditures for amounts in excess of
$500,000.

Treasury/Asset Management

The costs will be as follows:

Investment Management Fee:

0.3% of ist $10,000,000 principal
0.2% of next $10,000,000
0.1% of amounts over $20,000,000

Fee to be based on average portfolio holdings, on annual

basis, and to be charged directly to Trust Fund.

As an example, should the assets of the Fund be $20,000,000

and the annual expenditures be $1,000,000, UNDP would charge

US$77,500 a year.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DU BHOUTAN, LE FONDS MONDIAL POUR LA NA-
TURE ET LA FONDATION POUR LA CONSERVATION ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPE-
MENT RELATIF A LA CRIEATION D'UN FONDS D'AFFECTA-
TION SP1tCIALE POUR LA CONSERVATION DE L'ENVIRON-
NEMENT AU BHOUTAN

Considdrant que le Gouvernement royal du Bhoutan (GRB) a cr66 un pro-
gramme de conservation de 'environnement concemant son importante couverture
foresti~re et son abondante diversitd biologique et qu'il a sollicit6 A cet 6gard la
coop6ration interationale au d6veloppement et une assistance technique;

Consid6rant qu'A la suite de la demande du GRB, le Fonds mondial pour la
nature et la Fondation pour la conservation (< FMN >>) ainsi que le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (<< PNUD >>) souhaitent coop6rer avec le
GRB et accorder une aide au moyen d'un fonds d'affectation sp6ciale pour la con-
servation de l'environnement au Bhoutan (<< Fonds d'affectation sp6ciale > ) afin
d'identifier des activitds de programme appropri6es et de r6unir les ressources finan-
ci~res n6cessaires A leur ex6cution;

Le GRB, le FMN et le PNUD (« les Parties ) ont en cons6quence conclu le
pr6sent M6morandum d'accord qui constitue un contrat ayant force ex6cutoire et
sont convenus de ce qui suit:

I. OBJET

1. Le pr6sent M6morandum a pour objet de fixer les clauses et conditions
relatives A la coop6ration entre les Parties en vue d'obtenir l'appui et l'aide finan-
ciers et techniques destin6s au Programme de conservation de l'environnement du
GRB (le << Programme >>).

2. Le Programme comportera les activit6s suivantes (les < activit6s relatives
au projet >) :

a) Formation d'agents forestiers, d'6cologistes, de directeurs de ressources
naturelles et d'autres directeurs et sp6cialistes de l'environnement;

b) Inventaire des ressources biologiques du Bhoutan et cr6ation d'une base de
donn6es 6cologiques;

c) Examen du systme de la zone prot6gde, cr6ation de nouvelles zones pro-
t6g6es et 61aboration et ex6cution des programmes de gestion;

d) Appui institutionnel au Comit6 national pour l'environnement, au D6parte-
ment des forets, A la Soci6t6 royale pour la protection de la nature et au Centre de
recherche et d'dtude de la nature;

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1991 par la signature, conformtment au paragraphe I de l'article XI.
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e) Enseignement en mati~re d'environnement au niveau scolaire et campagnes
publiques de sensibilisation; et

f) Projets intrgrds de conservation et de dAveloppement.

II. FINANCEMENT DU PROGRAMME

1. Le Programme sera financ6 grAce au Fonds d'affectation sprciale qui sera
cr&d par le PNUD conformdment au present Mdmorandum sur la base des activit6s
relatives au projet qui auront 6td approuvres par le Conseil d'administration vis6 A
l'article III ci-apr~s.

2. Le Fonds d'affectation sprciale comportera le principal et les revenus des
investissements tel qu'il est drcrit ci-apr~s. Le principal comprendra toutes les con-
tributions reques par le PNUD aux fins pour lesquelles le Fonds d'affectation sp-
ciale aura 6t6 cr66 par le PNUD ainsi que la portion des revenus des investissements
retenue comme principal par decision du Conseil d'administration. Les revenus des
investissements comprendront les int~rts et les dividendes des investissements, les
plus-values rralisres et les autres revenus entrrs.

3. Les activitds relatives au projet seront consignres dans un instrument ou un
document appropri6 (1'<« Instrument ) qui d6finira de maniire drtaill6e les moda-
litrs de chaque activit6 y compris le calendrier des drbours et les details des infor-
mations financires et des dispositions comptables.

4. Les activitds relatives au projet seront ex&cutres par le GRB ou par un ou
plusieurs organismes ddsigns par lui; elles seront financres au moyen d'une partie
des revenus des investissements, l'autre partie demeurant au Fonds d'affectation
sprciale de mani~re A assurer le maintien ou une augmentation du niveau de la valeur
rrelle du principal.

5. I1 ne pourra 8tre touch6 au principal que dans des situations exceptionnelles
et qu'avec l'accord unanime de l'ensemble du Conseil, sous r6serve des restrictions
suivantes :

a) Aucune ponction sur le principal ne pourra 8tre effecture tant que celui-ci
n'aura pas atteint une valeur minimale unanimement convenue par tous les membres
du Conseil;

b) Aucune ponction sur le capital ne pourra 6tre effecture lorsque la valeur de
celui-ci aura atteint un niveau infdrieur A dix millions de dollars;

c) Le Conseil rrduira les projections de d6penses pour les annres futures de
maniire A donner la priorit6 A la reconstitution du principal A son niveau antdrieur A
toute ponction.

III. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Composition

a) I1 sera cr6d un Conseil d'administration composd de cinq membres. Le FMN
et le PNUD ddsigneront chacun un membre et le GRB en drsignera trois. Le Prdsi-
dent du Conseil sera choisi parmi les membres ddsigns par le GRB. Un secrdtaire
et un trnsorier seront choisis parmi les autres membres du Conseil par un vote de
tous ses membres;
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b) Le nombre des membres pourra 6tre augment6 de temps A autre par un vote
unanime de tous les membres du Conseil conform6ment au paragraphe M 5 c et
sous r6serve des conditions 6nonc6es au paragraphe 1H 5 a.

2. Fonctions

a) Lors de sa session annuelle ordinaire, le Conseil approuve les activit6s rela-
tives au projet, y compris le budget annuel comportant les pr6visions de d6penses en
vue de l'exdcution desdites activit6s;

b) Le Conseil communique annuellement au PNUD une indication du montant
total des d6penses pr6vues pour l'ann6e suivante de mani~re A porter A son maxi-
mum la qualitA des services de gestion de la tr6sorerie du Fonds d'affectation sp-
ciale;

c) Le Conseil est responsable du recrutement et du renvoi d'un directeur du
programme et du personnel n6cessaire pour lui permettre de remplir ses fonctions
telles qu'elles sont d6crites au paragraphe VI 1. Sans qu'il s'agisse d'une d6lgation,
le Directeur du programme pourra etre choisi parmi les membres du Secr6tariat
national A l'environnement ou d'un autre organisme du GRB;

d) Le Conseil surveille la situation financiere du Fonds d'affectation sp6ciale,
examine les rapports 6tablis par le Directeur du programme et prend les d6cisions
concernant de nouvelles activit6s de programme et/ou leur suppression;

e) Le Conseil surveille les v6rifications internes r6guliires des comptes portant
sur les activitds relatives au projet qu'il finance et 6tablit un rapport annuel A l'inten-
tion du PNUD sur les activit6s relatives au projet et les d6bours effectu6s au cours
de l'exercice budg6taire de l'ann6e pr6c&lente.

3. Sessions ordinaires

Le Conseil tient au moins une session annuelle A une date et en un lieu fixds par
lui.

4. Sessions extraordinaires

Des sessions extraordinaires du Conseil peuvent Ptre convoqu6es par le Pr6-
sident, le tr6sorier ou le secr6taire du Conseil. Les sessions extraordinaires sont
convoqu6es sous pr6avis d'au moins trente (30) jours par voie postale ou de dix
(10)jours par livraison sp6ciale, par t6l6phone ou par courrier 61ectronique. Ces
pr6avis indiquent le lieu et la date de la session et les raisons de sa convocation.

5. Ragles relatives au vote et au quorum

a) Les d6cisions du Conseil sont prises A la majorit6 des quatre cinqui~mes des
membres. Toutefois, si la composition du Conseil devait etre 61argie, le nombre des
membres n6cessaire A un tel vote majoritaire et/ou A la formation d'un quorum sera
augment6 de mani~re a ce qu'aucune d6cision du Conseil puisse etre adopt6e malgr6
l'opposition de deux des Parties;

b) Les membres du Conseil peuvent participer aux sessions au moyen du t616-
phone ou d'6quipements de communication similaires A condition que tous les par-
ticipants puissent s'entendre les uns les autres. Ce type de participation dquivaudra
A une pr6sence physique A la session;

c) Aux fins des sessions du Conseil, le quorum est atteint par ]a pr6sence des
quatre cinqui~mes des membres. Le Conseil peut alors d61ib6rer valablement sauf
dans les cas indiqu6s ci-apr~s. La pr6sence de tousles membres du Conseil de meme
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que l'unanimit6 sont n6cessaires lors de d6cisions concernant l'augmentation du
nombre des membres du Conseil, une ponction sur le principal du Fonds d'affecta-
tion spdciale et toute modification au r~glement int6rieur du Conseil;

d) A d6faut d'un quorum, une majorit6 des membres du Conseil pr6sents peut
d6cider d'ajourner la session de temps A autre, pour une p6riode n'exc6dant pas
chaque fois trente jours jusqu't ce qu'un quorum puisse etre form.

6. Conseil consultatif

Le Conseil peut cr6er un Conseil consultatif compos6 de donateurs au Fonds
d'affectation sp6ciale et/ou d'experts dans les domaines de la conservation de l'en-
vironnement et de l'aide au d6veloppement qui si6geront sans r6mun6ration en qua-
litd de consultants.

IV. RESPONSABILITES DES PARTIES

1. Responsabilit~s du GRB

a) Le GRB mettra tout en oeuvre pour maintenir la couverture foresti~re du
Bhoutan A son niveau actuel par rapport A la superficie totale du pays, telle
qu'6tablie au moyen d'un relev6 qui sera achev6 dans les 18 mois suivant la date de
la signature du pr6sent M6morandum. I1 s'engage aussi A maintenir le mpme pour-
centage de la superficie du pays constitu6e par des zones prot6g6es telles qu'elles
existent A la date de la signature du pr6sent M6morandum. La « couverture fores-
tiire , les m6thodes utilis6es pour mesurer celle-ci et les « zones prot6g6es seront
pr6cis6es dans un m6morandum d'accord suppl6mentaire qui sera conclu entre le
PNUD, le GRB et le FMN avant tout engagement ou d6bours destin6s A une quel-
conque activit6 relative au projet;

b) Si la couverture forestiire du Bhoutan devait diminuer pour atteindre un
niveau inf6rieur A 2 % en dessous du pourcentage actuel de la superficie du pays telle
qu'dtablie conform6ment aux dispositions de 'alin6a a ci-avant, le GRB s'engage A
prendre toutes les mesures raisonnables et possibles pour r6tablir la couverture
foresti~re du pays de sorte que celle-ci atteigne au moins le meme pourcentage de la
superficie du pays;

c) Quinze jours avant chaque trimestre, le GRB versera des fonds de contre-
partie correspondant A 10% des d6bours pr6vus au budget pour ce trimestre tels
qu'approuv6s par le Conse;l. Cette contribution pourra atre vers6e en monnaie lo-
cale ou en nature (ex. mise A disposition de terres, d'un personnel local et de main-
d'ceuvre pour les activit6s relatives au projet). La contribution du GRB figurera au
budget-projet qui sera annexd A l'Instrument. La valeur des contributions en nature
du GRB sera d6termin6e par le Conseil;

d) Le GRB sera responsable de 'ex6cution effective des activit6s relatives au
projet dans le cadre du Programme, telles qu'approuv6es par le Conseil et il sera
comptable au PNUD de la bonne utilisation des fonds attribu6s au Fonds d'affecta-
tion sp6ciale.

2. Responsabilitis du FMN

a) Comme manifestation de son engagement A l'6gard du Fonds d'affectation
sp6ciale, le FMN versera une premiere contribution au Fonds d'un montant d'un
million de dollars. Cette somme sera vers6e dis la signature du pr6sent M6mo-
randum;
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b) A la demande du GRB et A condition qu'il poss de lui-m~me les comp6-
tences techniques pertinentes et/ou les ressources, le FMN fournira une assistance
et un appui techniques selon des conditions A convenir entre lui et le Conseil dans le
cadre des activit6s relatives au projet et de son programme par pays consacr6 au
Bhoutan.

3. Responsabilitds du PNUD

a) Le PNUD cr6era un Fonds d'affectation sp6ciale conform6ment A son r~gle-
ment financier et q ses r~gles de gestion financi~res aux fins de recevoir et de
comptabiliser les contributions au Programme et les d6bours destin6s aux activitds
relatives au projet conform6ment aux dispositions du prdsent M6morandum;

b) Le PNUD assurera les services comptables et financiers au Fonds d'affec-
tation sp6ciale de meme que des services administratifs selon le cas. Ces services du
PNUD comprendront la gestion et l'investissement des avoirs du Fonds d'affecta-
tion spdciale conform6ment A la r6glementation, aux r~gles et proc6dures ainsi
qu'aux principes directeurs de gestion de la tr6sorerie du PNUD;

c) Sur demande du GRB, le PNUD facilitera les appels de fonds internationaux
au moyen de son m6canisme de tables rondes;

d) Sur demande du GRB, le PNUD fournira une assistance technique par l'in-
term6diaire de son programme de pays consacr6 au Bhoutan.

4. Responsabilitis du GRB, du PNUD et du FMN

Le GRB, le PNUD et le FMN s'emploieront dans toute la mesure du possible,
soit collectivement ou s6par6ment, A encourager les donateurs A contribuer au Pro-
gramme et ils s'efforceront de recueillir par appel de fonds au moins 10 millions de
dollars qui serviront A lancer le capital du Fonds d'affectation spdciale.

V. FONDS D'AFFECTATION SP9CIALE

1. Administration

a) Le Fonds d'affectation sp6ciale sera administr6 par le PNUD conform6-
ment A la r6glementation, aux r~gles et proc6dures applicables aux Fonds d'affecta-
tion sp6ciale du PNUD;

b) I sera pr6lev6 sur le Fonds d'affectation sp6ciale les montants n6cessaires
pour couvrir les cofits des services rendus par le PNUD, pour l'administration du
Fonds d'affectation sp6ciale conform6ment aux dispositions de l'annexe I ci-jointe.

2. Contributions au Fonds d'affectation spdciale

a) Seront accept6es par le PNUD les contributions au Fonds d'affectation sp6-
ciale provenant des gouvernements des Etats Membres de l'Organisation des Na-
tions Unies, des institutions sp6cialis6es ou de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, des organisations intergouvernementales et non gouvernementales et de
sources priv6es;

b) Les contributions au Fonds d'affectation sp6ciale pourront 6tre vers6es en
espi.ces au moyen d'une lettre de cr6dit irrdvocable acceptable par le PNUD quant
A sa forme et A son fond. Une lettre de cr~dit irr6vocable 6raise au b6n6fice du Fonds
d'affectation sp6ciale sera r6dig6e de mani~re A pouvoir etre tir6e dans les 30 jours q
compter de la date q laquelle les premiers engagements auront atteint l'6quivalent de
10 millions de dollars;
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c) Les contributions au Fonds d'affectation sp6ciale ne sont acceptables que
pour des montants 6quivalant A un million de dollars ou sup6rieurs A cette somme
aussi longtemps que le montant initial de 10 millions de dollars des Etats-Unis
n'aura pas 6t6 atteint. Elles devront 6tre offertes en monnaies convertibles ou en une
monnaie que le PNUD aura jug6e facilement utilisable. Ces contributions seront
vers6es dans un compte bancaire d6sign6 par le PNUD. Des 6critures comptables
distinctes seront tenues par le PNUD pour le Fonds d'affectation sp6ciale.

3. Taux de change

La valeur de chaque versement au titre d'une contribution, s'il est effectu6 en
dollars des Etats-Unis, sera d6termin6e par application du taux de change op6ration-
nel de I'ONU en vigueur i la date du versement.

4. Investissements

a) Le montant du principal sera investi de mani~re A en obtenir le revenu le plus
6lev6 conformdment aux r~gles et procddures d'investissement du PNUD;

b) Le rendement des investissements sera port6 au cridit du Fonds d'affecta-
tion sp6ciale et utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent M6morandum.

5. Monnaie de compte

Les comptes et 6tats financiers seront exprim6s en dollars des Etats-Unis.

6. Utilisation du Fonds d'affectation spiciale

a) La portion du rendement des investissements qui n'est pas vers6e au capital
sera affect6e aux cooits des activit6s relatives au projet (A l'exception de la valeur des
contributions en nature du GRB) et aux d6penses d'administration r6sultant de la
gestion du Fonds d'affectation sp6ciale assur6e par le PNUD;

b) L'agr6gat des montants port6s au budget en ce qui concerne les activit6s
relatives au projet et les cofits pr6vus des services d'appui de meme que les d6penses
d'administration ne devra pas d6passer le rendement pr6vu des investissements,
sauf dans la mesure autoris6e par une d6cision unanime du Conseil conform6ment
au paragraphe 1115 c;

c) Si en raison de circonstances impr6vues, des augmentations des engage-
ments ou des d6penses 6taient A pr6voir ou se seraient produites et viendraient A
l'attention du PNUD, celui-ci ferait rapport de cette situation au Conseil et les
engagements et les d6penses aliment6s par le Fonds d'affectation sp6ciale pour-
raient Ptre r&luits, interrompus ou discontinu6s par le PNUD conform6ment aux
d6cisions du Conseil.

7. Gestion du Fonds d'affectation spdciale

Le PNUD agira en qualit6 de fiduciaire du Fonds d'affectation sp6ciale et
lui foumira les services administratifs, comptables et financiers conform6ment au
rfglement, aux r~gles et proc6dures du PNUD et aux dispositions du pr6sent
Accord. I1 n'y aura aucune obligation pour le PNUD d'autoriser le financement de
d6penses par ponction sur le Fonds d'affectation sp6ciale tant que l'objectif initial
relatif au principal n'aura pas 6t6 atteint, ni de financer des activit6s relatives au
projet pour des montants sup6rieurs au rendement des investissements obtenu au
cours d'une ann6e donn6e sauf dans la mesure autoris6e, dans chaque cas, par le
Conseil.
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8. Dissolution et extinction

a) Le Fonds d'affectation sp6ciale sera dissous A l'ach~vement du programme;

b) E sera mis fin au Fonds d'affectation si l'une des Parties devait se retirer du
pr6sent M6morandum;

c) Le retrait d'une Partie s'effectuera au moyen d'un pr6avis 6crit de six mois
adress6 aux autres Parties les informant de son intention de se retirer du pr6sent
M6morandum;

d) Ds la dissolution du Fonds d'affectation sp6ciale, le GRB proc6dera A la
cessation mdthodique de toutes les activitds relatives au projet;

e) Nonobstant l'extinction du Fonds d'affectation sp6ciale, le solde du compte
du Fonds sera conserv6 par le PNUD tant que les obligations encourues A l'occasion
de l'ex6cution des activit6s n'auront pas 6t6 liquid6es et qu'il n'aura pas 6t6 mis fin
m6thodiquement aux activit6s relatives au projet. Une fois les obligations et les
engagements ex6cut6s et les dettes acquitt6es, tous les fonds et autres avoirs seront
liquid6s de la mani~re suivante :

i) Les mat6riels, fournitures et autres biens financ6s par le Fonds d'affectation
sp6ciale se trouvant au Bhoutan seront c6dds au GRB;

ii) Le reliquat des avoirs du Fonds d'affectation spdciale sera r6parti entre les
donateurs en proportion des contributions fournies par eux en vertu du pr6-
sent M6morandum bien qu'il soit A souhaiter que les donateurs utiliseront leurs
quotes-parts A des fins de conservation de la nature au Bhoutan;

iii) Dans les cas oti le PNUD aurait accept6 des contributions mon6taires non con-
vertibles, les donateurs desdites contributions recevront leurs quotes-parts dans
la meme monnaie ou en dollars des Etats-Unis au gr6 du PNUD.

9. Wrification des comptes
Le Fonds d'affectation sp6ciale sera assujetti aux proc&iures de v6rification

interne et externe des comptes pr6vues au r~glement financier, aux r~gles et prin-
cipes de gestion financi~re du PNUD.

10. Comptes et 6tats financiers
Le PNUD fournira r6guli~rement au Conseil des dtats relatifs au rendement des

investissements, aux obligations et aux retraits du Fonds d'affectation sp6ciale.

VI. ExtCUTION DU PROGRAMME

1. Fonctions du Directeur du programme
Le Directeur du programme assumera les fonctions suivantes:
a) Gestion et administration au jour le jour des activit6s relatives au projet

financ6es par le Fonds d'affectation sp6ciale;
b) Etablissement p6riodique d'une liste de propositions de projets susceptibles

de recevoir un financement du Fonds d'affectation sp6ciale;
c) Surveillance de l'ex6cution du projet, 6tablissement de rapports, 6valuation,

d6bours du Fonds d'affectation sp6ciale;
d) Rapports pdriodiques au Conseil sur l'6tat d'avancement des activit6s rela-

tives au projet financ6es par le Fonds d'affectation sp6ciale;
e) Liaison et coordination entre le Conseil et les Parties suivantes : le GRB, les

entitds et le PNUD.
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2. Activits relatives au projet
a) Le GRB assumera la responsabilit6 d'ensemble pour l'excution des acti-

vitfs relatives au projet telles qu'approuvdes par le Conseil;
b) Le GRB sera responsable devant le Conseil pour 1'exfcution des activit6s

relatives au projet et sera comptable au PNUD et au Conseil en ce qui concerne la
bonne utilisation des fonds provenant du Fonds d'affectation spfciale;

c) L'exdcution d'activitfs spfcifiques relatives au projet pourra dtre confide A
une ou plusieurs agences ou institutions gouvernementales ou non gouvernemen-
tales approprides, qualifides et compftentes (celle(s)-ci 6tant danomm6(es) au pr-
sent M6morandum << Entit6 >> ou << Entit6s >>) qui seront comptables au GRB, au
PNUD et au Conseil en ce qui concerne la bonne utilisation des fonds provenant du
Fonds d'affectation spfciale.

3. Administration
a) Le GRB prendra A sa charge les dapenses locales relatives A l'exfcution du

Programme conform6ment A l'article IV 1 c;
b) Le Directeur du Programme, les membres du Conseil ou leurs agents auront

le droit de surveiller l'6volution des activitfs relatives au projet entrepris par le GRB
et les entitds.

VIE. PERSONNEL

1. Les membres du personnel recrut6s en vertu du pr6sent M6morandum ne
jouiront pas du statut de fonctionnaires du PNUD et, en cons6quence, le Statut et le
Riglement du personnel de l'Organisation des Nations Unies applicables au person-
nel du PNUD ne leur seront pas applicables.

2. Ledit personnel devra, dans tous les cas, poss6der les plus hautes qualit6s
de comp6tence et 8tre acceptable au Conseil. Chaque fois que les qualifications des
candidats locaux seront de valeur dgale A celles des demandeurs de l'ext6rieur et que
la qualit6 et l'ex6cution ne seront pas autrement affect6es, une pr6f6rence sera
accordde au recrutement d'un personnel local.

VIH. ACHATS

1. Le GRB et les entit~s s'engagent A respecter le principe d'appels A la con-
currence en matifre d'achats ou de location de biens, de fournitures et d'6quipe-
ments ou de sous-traitance de services approuvfs par le Conseil, sauf dans les cas
oil le Conseil aurait ddcid6 que ces procddures s'av6reraient peu pratiques et qu'il
aurait opt6 pour un autre syst~me d'achats propre A assurer 'efficacit6 et l'6cono-
mie des opdrations.

2. Le GRB et les entit~s veilleront b ce que tous biens et 6quipements financds
par le Fonds d'affectation sp&ciale, soient assurds contre les pertes ou les dommages
en cours de transit et A l'arriv~e sur place pendant la durfe des activit~s relatives au
projet. Les vdhicules et autre materiel roulant seront en outre couverts par une
assurance tierce collision. Cette assurance conque pour rdpondre aux exigences
d'une saine pratique commerciale couvrira la valeur int~grale des biens et materiels
A la livraison. Les clauses en stipuleront que les indemnitds d'assurance au titre des
biens et matfriels importfs devront Ptre vers~es au fonds d'affectation sp~ciale dans
une devise enti~rement convertible.
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LX. COMPTABILITE, tTABLISSEMENT DE RAPPORTS

1. Le GRB tiendra des comptes, pi~ces et documents comptables concernant
les fonds recus du PNUD et d6bours6s par lui-m~me sous une forme qui permette
un examen satisfaisant de l'emploi de ces fonds. Le PNUD arretera la forme et la
teneur de ces comptes, pi&ces et documents comptables.

2. Le GRB soumettra au Conseil des rapports int6rimaires techniques sur
l'ex6cution des activit6s relatives au projet ainsi que des 6tats financiers v6rifi6s sur
l'emploi des fonds avanc6s au GRB par le PNUD par pr6lEvement sur le fonds
d'affectation sp6ciale, sous une forme et A des dates d6termin6es par le Conseil.

3. Tout solde inutilis6 sera rendu par le GRB au PNUD pour le compte du
Fonds d'affectation sp6ciale, au plus tard dans un d6lai de trente (30) jours suivant
la date de l'ach~vement des activit6s relatives au projet.

4. La v6rification obligatoire des comptes et 6tats financiers sera effectu6e par
les v6rificateurs officiellement reconnus du GRB. Toutefois, A la demande du Con-
seil, le GRB et les entit6s autoriseront une v6rification externe des comptes par un
v6rificateur externe ind6pendant acceptable au PNUD.

X. RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout problme, controverse ou diff6rend qui pourrait surgir entre les Par-
ties A propos de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Mdmorandum seront
r6gl6s A l'amiable au moyen de n6gociations entre lesdites Parties ou par voie de
conciliation et, A d6faut d'un r~glement par l'un ou l'autre de ces moyens, par un
recours A l'arbitrage.

2. Si les Parties conviennent d'un r~glement par la voie de la conciliation, une
Partie aura le droit de r~clamer la d6signation d'un conciliateur par la Chambre de
commerce internationale. Les procddures de conciliation seront fix6es par le con-
ciliateur lui-m~me en consultation avec les Parties. La recommandation du concilia-
teur devra comporter un expos6 des fondements de sa d6cision. Les Parties accor-
deront toute 1'attention qu'elle m~rite A la recommandation du conciliateur.

3. Toute controverse ou r6clamation qui n'aurait pas 6t6 r6gl~e par la n6gocia-
tion ou la conciliation ou par ces deux moyens sera soumise A l'arbitrage, en vue de
son r~glement, par l'une des Parties conform6ment au R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international alors en
vigueur. L'arbitrage s'effectuera sous les auspices de la Chambre de commerce
international (CCI) qui veillera A la designation des arbitres en vertu des R~gles. La
sentence aura force obligatoire et sera sans appel.

4. Le prdsent M6morandum sera interpr6t6 et appliqu6 conform6ment I 'Ac-
cord de base type conclu entre le GRB et le PNUD le 14 juillet 1978'.

XI. ENTRft EN VIGUEUR, DIBUT DES ACTIVITES,
REMBOURSEMENT DES CONTRIBUTIONS

1. Le prdsent M6morandum entrera en vigueur A la date de sa signature par les
Parties.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1097, p. 257.
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2. Les contributions des donateurs, y compris les lettres de cr6dit ne seront
utilis6es et les op6rations visdes au pr6sent M6morandum ne d6buteront que lorsque
le total des contributions au Fonds d'affectation sp6ciale aura atteint l'6quivalent de
10 millions de dollars des Etats-Unis; 6tant entendu toutefois que ceci ne fera pas
obstacle au droit du PNUD de pr6lever les frais de gestion du Fonds d'affectation
spdciale tel que d6crit A l'annexe I, en ce qui concerne tout d6p6t qu'il aura admi-
nistrd.

3. Au cas oti le total des contributions n'aurait pas atteint le niveau pr6vu dans
un ddlai de deux ans suivant l'entr6e en vigueur du prdsent M6morandum, le PNUD
proc6dera au remboursement de sa contribution A chaque donateur, y compris toute
lettre de cr6dit et revenus de l'investissement. Le pr6sent M6morandum deviendra
alors caduc.

XIII. Amendements

Toute modification au pr6sent M6morandum ou A son annexe sera apport6e par
accord mutuel des Parties au moyen d'un 6change de lettres.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
M6morandum en triple exemplaire, aux lieux et aux dates indiqu6s sous leurs signa-
tures.

Pour le Programme Pour le Gouvernement Royal
des Nations Unies du Bhoutan:

pour le D6veloppement:

[WILLIAM H. DRAPER III] [Illisible]

Signi le : 6 mars 1991 Sign6 le : 6 mars 1991

a: Washington (D.C.) a : Washington (D.C.)

Pour le Fonds mondial
pour la nature et la

Fondation pour la conservation:

[KATHRYN FULLER]

Sign6 le : 6 mars 1991

a : Washington (D.C.)
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ANNEXE I

COOTS DES SERVICES ASSURES PAR LE PNUD

Comptabilitd/Etats financiers

Le GRB maintient les pi ces comptables d6taill6es de toutes les transactions et procde
directement au paiement des vendeurs au nom du Fonds d'affectation sp6ciale et le PNUD
avancera les fonds p~riodiquement sur la base du budget annuel approuv6 par le Conseil.

Le GRB communique au PNUD les pieces comptables et les 6tats financiers ainsi que la
documentation relative A l'utilisation des fonds avanc6s par le PNUD.

Le prix des services de comptabilit6 assur6s par le PNUD est 6tabli de la ma-
nitre suivante :

- 3 % des d6penses jusqu'A 500 000 dollars par an;

- 2,5 % des d6penses au-dessus du plafond de 500 000 dollars.

Trdsorerie/gestion des avoirs

Les cofits s'6tabliront ainsi:

Frais de gestion des investissements:

- 0,3 % jusqu'A ce que le principal atteigne 10 millions de dollars;

- 0,2% pour les 10 millions de dollars suivants;

- 0,1 % pour les montants sup6rieurs A 20 millions de dollars.

Les frais seront fond6s sur les investissements de portefeuille, sur une base annuelle, et
prdlev6s directement sur le Fonds d'affectation sp6ciale.

Ainsi, si les avoirs du Fonds devaient atteindre 20 millions de dollars alors que les
d6penses annuelles se chiffraient A un million de dollars, le PNUD percevrait annuellement
77 500 dollars des Etats-Unis.
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FRANCE
and
FIJI

Agreement relating to the delimitation of their economic zone
(with annex and maps). Signed at Suva on 19 January
1983

Codicil modifying the above-mentioned Agreement. Signed at
Suva on 8 November 1990

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 7 March 1991.

FRANCE

et
FIDJI

Convention relative i la delimitation de leur zone economique
(avec annexe et cartes). Signe ' Suva le 19 janvier 1983

Avenant portant modification de la Convention susmention-
nee. Signe A Suva le 8 novembre 1990

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistrie par la France le 7 mars 1991.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI RELA-
TIVE A LA DELIMITATION DE LEUR ZONE tCONOMIQUE

Le Gouvernement de a R&publique frangaise et le Couvernement de Fidji,

D6sireux de renforcer lee relations de bon voisinage et d'amitiE entre lea deux

pays,

Ayant dgcidg de dflimiter les zones &conomiques situfes au large de leur
territoire,

Prenant en consid~ration lee travaux de is Iliame Conference des Nations Unies

sur le Droit de la Mer et lee principes du droit international applicables en la
matitre,

Le Gouvernement de Fidji nyant proposE que cette dflimitation soit effectufe

selon la mfthode de l'Equidistance,

Le Gouvernement francais ayant acceptE cette proposition, conforme dana le cas

present A 1'application de principes 6quitables,

Se r~f~rant aux conclusions des entretiens qui ont eu lieu I Paris lea 8 mars
1979 et 25 octobre 1980 et A Bruxelles le 30 janvier 1981 entre lea reprisentants des

deux Gouvernements,

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE ler

La dflimitation entre ls zone fconomique de la Rfpublique frangaise au large

des territoires de la Nouvelle Calfdonie et de Wallis et Futuna et is zone Economique

exclusive de Fidji est baste sur Is ligne d'6quidistance, evec certains 6carts

mineurs retenus pour des raisoos de comoditE. Cette ligne a EtE d~terminfe en

utilisant lee lignes de base I partir desquelles Ia mer territoriale de chaque pays
est mesurfe. Dana le cas de la France, La ligne de base est tracge conformEment aux

lois des 24 dfcembre 1971 et 28 dfcembre 1976. Dana le cas de Fidji. Ia ligne de base

est Ia lItgne de base archipelagique tracfe conformfment A la loi sur lea espaces
maritimes de Fidji du 15 dfcembre 1977.

1 Entr6e en vigueur le 21 aofit 1984, date de r6ception de la dernire des notifications (des 19 mai 1983 et 20 aoflt
1984) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises, conform6ment A 'article 4.

Vol. 1597. 1-27963



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 2

I. La ligne de d~limitation dfterainfie conform~ment A Varticle ler est formae des
arcs g~odfsiques joignant dana lordre indiqud lea points gnumfrs A I'Annexe I au
present Accord, qui fait partie int6grante dudit Accord.

2. Cette ligne a 6ti trache & titre d'illustration sur I& cartel constituant
I'Annexe 1I au present Accord.

ARTICLE 3

Le prfsent Accord ne pr6juge pas lea droits souverains de tout Etat voisin dana
lea zones auxquelles ii s'applique.

ARTICLE 4

Chacune des Parties Contractantes notifiera A lautre l'accomplissewent des
procedures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entree en vigueur
de la prfsente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le jour de la r~ception de Is
derniare notification.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfment autoris6s
A cet effet, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Suva, le 19 janvier 1983 en double exemplaire, chacun en langues fran-
gaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe]

R. PUISSANT
Ambassadeur

Pour le Gouvemement
de Fidji:

[Signe]

MOSESE QIONIBARAVI
Ministre des Affaires dtrang~res

I Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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ANNEX E I

A - Entre la France (Nouvelle Calfdonie) et Fidji.
-------------------------------------------

23" Sud

21" Sud

174' 16'

172* 45'

32" Est

53" Est

B - Entre la France (Wallts et Futuna) et Fidji.

12" Sud

47" Sud

18" Sad

41" Sud

05" Sud

35" Ouest

00" Ouest

23" Ouest

39" Eat

48" Est

La position des points Snum&rfs dans cette Annexe est d~finie par leur latitude
et leur lonsitude dana le systlus g6od6sique de rhf~rence "World Geodetic System"
(WGS 72).
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AVENANT 1 PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION DU
19 JANVIER 1983 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI RE-
LATIVE A LA DELIMITATION DE LEUR ZONE tCONOMIQUE 2

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Fidji,

D6sireux de conclure un avenant portant modification de la convention entre le
Gouvemement de la R6publique franraise et le Gouvernement de Fidji relative A ]a
d6limitation de leur zone 6conomique, sign6e A Suva le 19 janvier 19832,

Sont convenus de modifier l'Annexe I B de ladite convention de la fagon sui-
vante:

ANNEXE I

B - Entre la France (Wallis et Futuna) et Fidji

1. 150 53'56" Sud 1770 25' 04" Ouest

2. 150 17' 44" Sud 1780 29' 42" Ouest
3. 14' 47' 33" Sud 1790 14' 44" Ouest
4. 130 19'04" Sud 1790 30' 18" Est

5. 130 14' 25" Sud 1790 32' 05" Est

La position des points 6numr6s dans cette Annexe est d6finie par leur latitude
et leur longitude dans le syst~me g6od6sique de r6f6rence « World Geodetic Sys-
tem (WGS 72).

Le prdsent avenant entre en vigueur A ]a date de la signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouverne-

ment respectif, ont sign6 le pr6sent avenant.
FAIT A Suva le 8 novembre 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique de Fidji:

[Signel [Signel
HENRY JACOLIN ROBIN H. YARROW

Ambassadeur de France A Fidji Permanent Secretary
for Foreign Affairs

Entr en vigueur le 8 novembre 1990, conformdment A ses dispositions.

2 Voir p. 436 du pr6sent volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF FIJI RELATING TO
THE DELIMITATION OF THEIR ECONOMIC ZONE

The Government of the Republic of France and the Government of Fiji,

Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and friendship between the two

countries ;

Raving decided to delimitate the economic zones around their territories

Taking into account the work of the Third Conference of the United Nations on

the Law of the Sea and the relevant principles of international law ;

The Government of Fiji having proposed that this delimitation be
to the method of equidistance ;

The Government of France having accepted this proposal as being,
case, in conformity with the application of equitable principles ;

made according

in the present

Referring to the conclusions of the meetings which took place in Paris on 8th
March 1979 and 25 th October 1980 and in Brussels on 30th January 1981, between the

representatives of the two Governments

Have agreed as follows

ARTICLE 1

The delimitation between the economic zone of the Republic of France around the

territories of New Caledonia and Wallis and Futuna and the exclusive economic zone of

Fiji is based on the line of equidistance, with certain minor divergencies for
administrative convenience. The line has been determined by using the nearest points

of the baselines from which the territorial see of each country is measured. In the

case of France, the baseline is drawn in conformity with the Acts of 24 th December
1971 and 28th December, 1976. In the case of Fiji, the baseline is the archipelagic
baseline drawn in accordance with the Fiji Marine Spaces Act, of 15th December 1977.

I Came into force on 21 August 1984, the date of receipt of the last of the notifications (of 19 May 1983 and
20 August 1984) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the necessary constitutional
procedures, in accordance with article 4.
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ARTICLE 2

1. The line of delimitation determined in accordance with Article 1 is formed by
the arcs of geodesics joining the points listed in Annex I to this Agreement, in the
sequence given in the said Annex, which is an integral part of the Agreement.

2. This line has been drawn for illustrative purposes on the Chart' forming Annex
11 to this Agreement.

ARTICLE 3

This agreement is without prejudice to sovereign rights of any neighbouring
state in the areas to which it applies.

ARTICLE 4

Each Party shall notify the other of the completion of its constitutional
procedures necessary to bring this Agreement into force. The Agreement shall enter
tmto force on the date of receipt of the later of those notifications.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, being duly
authorised for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Suva, the nineteenth day of one thousand nine hundred and eighty
three in two originals, each in the English and French languages, the two texts being
equally authoritative.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]
2

For the Government
of Fiji:

[Signed]
3

I See insert in a pocket at the end of this volume.
2 Signed by Robert Puissant.
3 Signed by Mosese Qionibaravi.
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ANNEX I

A - Between France (Nev Caledonia) and Fiji)

174* 16'

172' 45'

B - Between France (Wallis and Futuna) and Fiji

1. 15* 56' 12"S

2. 15 °  17' 47"S

3. 14* 48' 18"S

4. 13* 19' 4l'S

5. 13 °
14' 05"S

The positions of the points in this Annex are defined
longitude on World Geodetic System 1972 (WGS 72).

by latitude and

Vol. 1597, 1-27963

177
°  

22'

178 31'

179* 14'

179' 29'

179' 31'



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CODICIL' MODIFYING THE AGREEMENT OF 19 JANUARY 1983
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF FIJI RELATING TO THE
DELIMITATION OF THEIR ECONOMIC ZONE 2

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Fiji,

Desirous of concluding a Codicil modifying the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of France and the Government of Fiji relating to the delimi-
tation of their economic zone signed in Suva on 19 January 1983,2

Have agreed to modify Annexe 1.B to the said Agreement as follows:

ANNEX 1

B. Between France (Wallis and Futuna) and Fiji

1. 150 53'56"S 177 0 25'04"W
2. 150 17'44"S 178 0 29'42"W
3. 140 47'33" S 1790 14'44"W
4. 130 19'04"S 179 0 30' 18"E
5. 130 14' 25"S 1790 32' 05"E

The positions of the points in this Annex are defined by latitude and longitude
on World Geodetic System 1972 (WGS 72).

The present Codicil enters into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised to that end by their
respective Governments, have signed this Codicil.

DONE at Suva the eighth day of November in the year one thousand nine hun-
dred and ninety in two originals, each in the French and English languages, the two
texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Fiji:

[Signed] [Signed]

HENRY JACOLIN ROBIN H. YARROW
Ambassadeur de France A Fiji Permanent Secretary

for Foreign Affairs

Came into force on 8 November 1990 by signature, in accordance with its provisions.

2 See p. 440 of this volume.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1991

ZIMBABWE

(With effect from 5 March 1991. In respect
of the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations (Second revised text of annex
II), the International Civil Aviation Organiza-
tion, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the Inter-
national Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development,
the World Health Organization (Third revised
text of annex VII), the Universal Postal
Union, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organiza-
tion, the International Maritime Organization
(Revised text of annex XII), the International
Finance Corporation, the International De-
velopment Association, the World Intellec-
tual Property Organization, the International
Fund for Agricultural Development and the
United Nations Industrial Development Or-
ganization.)

Registered ex officio on 5 March 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236,
1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398,
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569 and 1582.

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIEGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALISES. APPROU-
VItE PAR L'ASSEMBLEE GtNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

ADHt SION

Instrument ddposd le:

5 mars 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 5 mars 1991. A l'6gard de
l'Organisation internationale du Travail, de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture (second texte re-
vis6 de l'annexe II), de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, du Fonds monttaire
international, de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment, de l'Organisation mondiale de la sant6
(troisi~me texte revis6 de l'annexe VII), de
l'Union postale universelle, de l'Union inter-
nationale des t6ldcommunications, de l'Or-
ganisation mdtorologique mondiale, de l'Or-
ganisation maritime internationale (texte
revis6 de l'annexe XII), de la Socitt6 finan-
ci~re internationale, de l'Association inter-
nationale de d6veloppement, de l'Organisa-
tion mondiale de la propri6t6 intellectuelle, du
Fonds international de dtveloppement agri-
cole et de l'Organisation des Nations Unies
pour le dtveloppement industriel.)

Enregistri d'office le 5 mars 1991.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvists des annexes commu-
niqu6es au Secr6taire g6nral post6rieurement k la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres falts ult#rieurs,
voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs
n- I 1 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1061, 1126,
1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295,
1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413,
1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569
et 1582.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 842
and 853 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

5 March 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 4 May 1991.)

Registered ex officio on 5 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110,1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147,1150,1153,1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507,1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590 and 1593.

2 ibid, vol. 1568, No. A-4789.

3 Ibid., vol. 1578, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENAVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 
842 et

853 annex6s A l'Accord susmentionnd

Notification revue le:

5 mars 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 4 mai 1991.)

Enregistrg d'office le 5 mars 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ult6neurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095,1097,1098,1106,1110,1111, 1112,1122,
1126,1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147,1150,1153, 1156, 1157, 1162,1177, 1181, 1196,1197,
1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581,
1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590 et 1593.

2 Ibid., vol. 1568, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1578, no A-4789.
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No 11559. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE FRAN;AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU MA-
ROC TENDANT A tLIMINER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A
tTABLIR DES RIkGLES D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ADMINISTRA-
TIVE EN MATItRE FISCALE.
SIGNItE A PARIS LE 29 MAI 19701

AVENANT A LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE. SIGN A RABAT LE 18 AOUT 1989

Textes authentiques :frangais et arabe.

Enregistre par la France le 7 mars 1991.

No 11559. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO FOR THE ELIMINATION
OF DOUBLE TAXATION AND THE
ESTABLISHMENT OF RULES OF
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE WITH RESPECT TO TAXES.
SIGNED AT PARIS ON 29 MAY 19701

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT RABAT ON

18 AUGUST 1989

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 7 March 1991.

AVENANT 2 A LA CONVENTION DU 29 MAI 1970 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC TENDANT A ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A ETA-
BLIR DES RIkGLES D'ASSISTANCE MUTUELLE ADMINISTRATIVE EN MA-
TIE-RE FISCALE 1

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement du Royaume du
Maroc,

Ddsireux de modifier la convention fiscale entre la France et le Maroc tendant A 61iminer
les doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative en ma-
ti~re fiscale sign6e A Paris le 29 mai 19702 (ci-apr6s ddnomm6e << la Convention >), sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article I

L'article 5 de la convention est remplacd par l'article suivant:

« Article 5

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contrac-
tant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront Ftre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trou-
vent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi aux personnes qui
ne sont pas domicilides sur le territoire d'un Etat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 811, p. 329.
2 Entr6e en vigueur le Ier d6cembre 1990, soit le premier

jour du deuxiime mois ayant suivi la date de r6ception de
la derni~re des notifications (des 18 mai et 29 octobre
1990) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient in-
form6es de l'accomplissement des procedures requises,
conformgment au paragraphe I de rarticle 8.

Vol. 1597, A-11559

I United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 329.



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 449

2. Le terme << nationaux >> ddsigne:

a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat con-
tractant;

b) Toutes les personnes morales, socidt6s de personnes et associations constitudes
conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. Les apatrides qui sont domicili6s sur le territoire d'un Etat contractant ne sont
soumis dans l'un ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y rela-
tive, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis
les nationaux de I'Etat concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme
activit6. La pr~sente disposition ne peut &re interpr6t6e comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux personnes domicili6es sur le territoire de I'autre Etat contrac-
tant les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde aux personnes domicilides sur son
propre territoire.

5. A moins que les dispositions de l'article 11, du paragraphe 6 de l'article 14 ou
du paragraphe 3 de l'article 16 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres
d6penses payds par une entreprise d'un Etat contractant A une personne domicili~e sur
le territoire de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination des b6n6-
fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6
pay6s A une personne domicili6e sur le territoire du premier Etat.

6. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par une ou plusieurs personnes domi-
cili6es sur le territoire de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat
& aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier
Etat.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'article 8, aux imp6ts de toute nature ou denomination. >>

Article 2

Le paragraphe 3 de l'article 8 de la convention est remplac6 par le paragraphe suivant:

<<3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

a) En ce qui concerne la France:

- L'imp6t sur le revenu;

- L'imp6t sur les soci~t6s;

- La taxe sur les salaires;

y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances pergus au titre des
imp6ts vis6s ci-dessus (ci-apr~s d6nomm6s << imp6t frangais >>).

b) En ce qui concerne le Maroc:

- L'imp6t sur les b6n6fices professionnels applicable aux personnes physiques;

- L'imp6t sur les soci6t6s;

- Le pr6l vement sur les traitements publics et priv6s, les indemnit6s et 6moluments,
les salaires, les pensions et rentes viagres;

- La taxe urbaine et les taxes qui y sont rattach6es;
Vol. 1597, A-11559
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- L'imp6t agricole;

- La contribution compldmentaire sur le revenu global des personnes physiques;

- La taxe sur les produits des actions ou parts sociales et revenus assimil's;

- La taxe sur les profits immobiliers;

- La participation A la solidaritd nationale;

- La rdserve d'investissement;

- La taxe sur les int6r~ts des ddp6ts A terme et des bons de caisse;

ainsi que tout imp6t similaire h la taxe sur les salaires qui serait 6tabli par le Maroc; y
compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances pergus au titre des
imp6ts visds ci-dessus (ci-apris ddnommds < imp6t marocain ).

Article 3

Le paragraphe 3 de l'article 13 de la convention est remplacd par le paragraphe suivant:

« 3. Par ailleurs, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant oil
la socidt6 qui paie les dividendes est domicilide et selon la ldgislation de cet Etat, mais
si la personne qui reqoit les dividendes en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut excider 15 % du montant brut des dividendes. Toutefois les dividendes payds
par une socidt6 domicilide en France A une personne domicilide au Maroc, qui en est le
bdn6ficiaire effectif, sont exemptds de la retenue h la source en France, s'ils sont impo-
sables au Maroc au nom du bdndficiaire.

Article 4

Le paragraphe 2 de l'article 14 de la convention est remplacd par le paragraphe suivant:

« 2. Toutefois, ces intdr&ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil ils
proviennent et selon la ldgislation de cet Etat, mais si la personne qui reroit les intdrets
en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der :

- 15 % du montant brut des intdrts des ddp6ts i terme et des bons de caisse;

- 10% du montant brut de autres intdrets .

Article 5

II est inslr6 dans la convention un article 18 bis, dont la r6daction est la suivante:

«<Article 18 bis

1. Nonobstant les dispositions de l'article 18, les rdmunmrations publiques, autres
que les pensions, paydes ii une personne physique par un Etat contractant ou l'une de
ses collectivitds territoriales ou par l'une de leurs personnes morales de droit public, ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois les rdmundrations visdes au paragraphe 1 ci-dessus ne sont impo-
sables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique est domicilide sur le
territoire de cet autre Etat et ne possbde pas la nationalit6 du premier Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont 6galement applicables
aux rdmundrations des personnels des 6tablissements d'enseignement A but non lucratif
d'un Etat contractant, situts dans l'autre Etat contractant et quel que soit le ddbiteur
de ces rdmundrations, si les ressources de ces 6tablissements proviennent en tout ou
partie du premier Etat, ou d'une collectivit6 territoriale de cet Etat, ou de l'une de leurs
personnes morales de droit public.

Vol 1597, A-11559
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4. Les dispositions de l'article 18 s'appliquent aux r6mun6rations paydes au titre
de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou commerciale exerc6e par
un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s territoriales ou par l'une de leurs per-
sonnes morales de droit public >>.

Article 6

Le paragraphe 3 de l'article 25 de la convention est compl6t6 par l'alin6a d suivant:

< d) Le a ci-dessus n'est pas applicable lorsque le b6n6ficiaire des dividendes n'est
assujetti, avant redistribution 6ventuelle, ni A l'imp6t sur le revenu ni A l'imp6t sur les
soci6t6s A raison de ces dividendes > .

Article 7

1. Les dispositions suivantes sont insdr6es dans le Protocole annex6 A la convention:

<< I. APPLICATION DE L'ARTICLE 8

Il est entendu que la taxe sur les salaires vis6e au paragraphe 3 de 'article 8 de la
convention est r6gie par les dispositions relatives aux b6n6fices des entreprises (arti-
cle 10) ou aux revenus des professions inddpendantes (article 20) >.

<< IV. APPLICATION DE L'ARTICLE 18 bis

Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 18 bis de la convention, la situation
des personnes poss6dant la nationalit6 des deux Etats contractants est r6gl6e d'un com-
mun accord par les autorit6s comp6tentes >>.

2. Le IV du Protocole annex6 A la convention devient le VI et son paragraphe 3 est
remplacd par le paragraphe suivant :

<< Les organismes sp6cialis6s en vue de concourir au d6veloppement 6conomique
du Maroc vis6s au paragraphe 3 b de l'article 25 sont les suivants:

- Caisse nationale de cr6dit agricole;

- Fonds d'6quipement communal;

- Office ch6rifien des phosphates;

- Office national de l'61ectricit6;

- Offices r6gionaux de mise en valeur agricole;

- Bureau de recherches et de participations mini~res;

- Office de D6veloppement Industriel (ODI);

- Office national marocain du tourisme;

- Office national des chemins de fer;

- Office de commercialisation et d'exportation;

- Office d'exploitation des ports (ODEP);

- Cr6dit Immobilier et H6telier (CIH);

- Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique;

- Banque centrale populaire;

- Maroc-chimie;

- Complexe textile de Fez (COTEF);

- Socidtd ch6rifienne des p6troles (SCP);
Vol. 1597. A-11559
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- Soci~t6 anonyme marocaine italienne de raffinage (SAMIR);

- Compagnie marocaine de navigation (COMANAV);

- Royal Air Maroc (RAM);

- Soci6t6 d'exploitation des pyrotines de Kettara (SEPYK);

- Soci6t6 d'exploitation des mines de fer du Rif (SEFERIF);

- Lignes maritimes du d6troit (LIMADET);

- Banque Marocaine pour le Commerce Extdrieur (BMCE);

- Office national pour la Recherche Ntroliire (ONAREP);

- Office national des Postes et T616communications (ONPT).

Cette liste pourra Ptre modifi6e ou compl6tfe au vu des renseignements fournis par
les autorit6s marocaines aux autorit6s franqaises comp6tentes >>.

3. Les I, H1, II et V du Protocole annex6 i la convention deviennent respectivement
les II, II, V, VII.

Article 8

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des procddures
requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur du pr6sent Avenant; celui-ci entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de r6ception de la derni~re de
ces notifications.

2. Les dispositions du pr6sent Avenant s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux sommes
mises en paiement compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Avenant;

b) En ce qui concerne les r6mun6rations vis6es par l'article 5 du pr6sent Avenant (Arti-
cle 18 bis de la convention), aux sommes versdes b compter du ler janvier 1987;

c) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus r6alis6s pendant l'ann6e civile ou
l'exercice comptable en cours A la date d'entr6e en vigueur de l'Avenant.

Article 9

Le pr6sent Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que ]a convention fiscale du
29 mai 1970 demeurera en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Avenant.

FAIT A Rabat le 18 aofit 1982, en deux exemplaires, en langues frangaise et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise: du Royaume du Maroc:

[Signed - Signe' 1  [Signj - Signed]2

I Signd par Jean Bernard Mdrirne - Signed by Jean Bernard Mdrime.

2 Signd par Mohamed Berrada - Signed by Mohamed Berrada.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT' TO THE AGREEMENT OF 29 MAY 1970 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF MOROCCO FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE WITH RESPECT TO TAXES 2

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of
Morocco,

Desiring to amend the Tax Agreement between France and Morocco for the elimination
of double taxation and the establishment of rules of mutual administrative assistance with
respect to taxes, signed at Paris on 29 May 19702 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), have agreed upon the following provisions:

Article 1

Article 5 of the Agreement shall be replaced by the following article:

"Article 5

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall also
apply to persons who are not domiciled in one or both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State.

3. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be sub-
jected in either Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that State in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to persons domiciled in the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to persons domiciled in its own territory.

5. Except where the provisions of article 11, article 14, paragraph 6 or article 16,
paragraph 3, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a person domiciled in the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a person domiciled in the first-mentioned
State.

I Came into force on I December 1990, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last

of the notifications (of 18 May and 29 October 1990) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required procedures, in accordance with article 8 (1).

2 See footnote I on p. 448.
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6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more persons domiciled in the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 8,
apply to taxes of every kind and description."

Article 2

Article 8, paragraph 3 of the Agreement shall be replaced by the following paragraph:

"3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

(a) In the case of France:

- The income tax (l'impbt sur le revenu)

- The company tax (l'imp6t sur les societ~s)

- The tax on wages and salaries (la taxe sur les salaires)

including any withholding tax, prepayment (prdcompte) or advance payment with re-
spect to the aforesaid taxes (hereinafter referred to as "French tax").

(b) In the case of Morocco:

- The tax on business profits (l'impOt sur les b~ndfices professionnels) applicable to
individuals;

- The company tax (l'impbt sur les societ~s);

- The tax on public and private salaries, on remunerations and emoluments, on wages,
on pensions and on annuities (prdglvement sur les traitements publics et priv~s, les
indemnitis et imoluments, les salaires, les pensions et les rentes viagores);

- The urban tax (tax urbaine) and associated taxes;

- The agricultural tax (l'imp6t agricole);

- The supplementary contribution (contribution complimentaire) on the total income
of individuals;

- The tax on dividends from stocks or shares and similar income;

- The tax on profits from immovable property;

- The national solidarity contribution;

- The investment reserve (la riserve d'investissement);

- The tax on interest on fixed-term deposits and cash vouchers;

as well as any taxes similar to the tax on wages and salaries which may be established
by Morocco; including any withholding tax, prepayment (pricompte) or advance pay-
ment with respect to the aforesaid taxes, (hereinafter referred to as "Moroccan tax")."

Article 3

Article 13, paragraph 3, of the Agreement shall be replaced by the following paragraph:

"3. In addition, these dividends may be taxed in the Contracting State in which
the company paying the dividends is domiciled and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax thus charged shall
not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. However, dividends paid
by a company which is domiciled in France to a person domiciled in Morocco who is
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the beneficial owner of the dividends shall be exempt from tax deducted at the source
in France if they are taxable in Morocco in the name of the recipient."

Article 4

Article 14, paragraph 2, of the Agreement shall be replaced by the following paragraph:

"2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed:

- 15 per cent of the gross amount of the interest on fixed-term deposits and cash
vouchers;

- 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases."

Article 5

There shall be inserted into the Agreement an article 18 bis which shall read as follows:

"Article 18 bis:

1. Notwithstanding the provisions of article 18, public remuneration, other than a
pension, paid to an individual by a Contracting State or a territorial authority or a public
corporation thereof shall be taxable only in that State.

2. However, the remuneration referred to in paragraph 1 above shall be taxable
only in the other Contracting State if the individual is domiciled in the territory of that
other State and is not a national of the first State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall also apply to the remunera-
tion of the staff members of non-profit educational establishments of a Contracting
State located in the other Contracting State, irrespective of who pays the remuneration,
if the resources of such establishments are derived in whole or in part from the first
State, or from a territorial authority or a public corporation, thereof.

4. The provisions of article 18 shall apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or by a terri-
torial authority or a public corporation, thereof."

Article 6

The following subparagraph (d) shall be added to article 25, paragraph 3, of the
Agreement:

"(d) Subparagraph (a) above shall not apply when the recipient of the dividends is
not subject, before any redistribution, to either the income tax or the company tax as a
result of these dividends."

Article 7

1. The following provisions shall be inserted into the Protocol annexed to the
Agreement:
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"I. APPLICATION OF ARTICLE 8

It is understood that the tax on wages and salaries referred to in article 8, para-
graph 3, of the Agreement is governed by the provisions relating to the profits of an en-
terprise (article 10) or to income derived from independent professional activities (arti-
cle 20)."

"IV. APPLICATION OF ARTICLE 18 bis

In the application of article 18 bis, paragraph 2, of the Agreement, the situation of
individuals having the nationality of both Contracting States shall be governed by mu-
tual agreement between the competent authorities."

2. Part IV of the Protocol annexed to the Agreement shall become part VI and para-
graph 3, thereof, shall be replaced by the following paragraph:

"The specialized bodies for the economic development of Morocco referred to in
article 25, paragraph 3(b) are the following:

- Caisse nationale de cr&lit agricole;

- Fonds d'&tuipement communal;

- Office ch6rifien des phosphates;

- Office national de l'dlectricit6;

- Offices r6gionaux de mise en valeur agricole;

- Bureau de recherches et de participations mini~res;

- Office de D6veloppement Industriel (ODI);

- Office national marocain du tourisme;

- Office national des chemins de fer;

- Office de commercialisation et d'exportation;

- Office d'exploitation des ports (ODEP);

- Cr&lit Immobilier et H6telier (CIH);

- Banque nationale pour le ddveloppement 6conomique;

- Banque centrale populaire;

- Maroc-Chimie;

- Complexe textile de Fez (COTEF);

- Soci6t6 chdrifienne des p6troles (SCP);

- Soci6t6 anonyme marocaine italienne de raffinage (SAMIR);

- Compagnie marocaine de navigation (COMANAV);

- Royal Air Maroc (RAM);

- Soci6t6 d'exploitation des pyrotines de Kettara (SEPYK);

- Soci6t6 d'exploitation des mines de fer du Rif (SEFERIF);

- Lignes maritimes du d6troit (LIMADET);

- Banque Marocaine pour le Commerce Ext6rieur (BMCE);

- Office national pour la Recherche Pdtroli~re (ONAREP);

- Office national des Postes et T616communications (ONPT).

This list may be modified or supplemented upon submission of the relevant infor-
mation by the Moroccan authorities to the competent French authorities."
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3. Parts I, II, III and V of the Protocol annexed to the Agreement shall become
parts II, III, V and VII respectively.

Article 8

1. Each Contracting State shall notify the other when the procedures required for the
entry into force of this Amendment have been completed; the Amendment shall enter into
force on the first day of the second month following the day on which the last such notifi-
cation is received.

2. The provisions of this Amendment shall apply:

(a) In respect of withholding taxes, to sums payable as of the date of entry into force
of this Amendment;

(b) In respect of the remuneration referred to in article 5 of this Amendment (article 18
bis of this Agreement to sums paid with effect from 1 January 1987.

(c) In respect of other taxes to income received during the calendar year in the course
of which the Amendment enters into force.

Article 9

This Amendment shall remain in force as long as the Tax Agreement of 29 May 1970
remains in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Amendment.

DONE at Rabat on 18 August 1989, in duplicate in the French and Arabic languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Morocco:

[JEAN-BERNARD M9RIM9E] [MOHAMED BERRADA]
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No. 13216. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF SPAIN. SIGNED AT MADRID ON
20 FEBRUARY 1973'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON ON 31 MAY 1989

Authentic texts: Spanish and English

Registered by Spain on 27 February 1991.

No 13216. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNt A
MADRID LE 20 FtVRIER 19731

PROTOCOLE MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNI TEL QU'AMEND9. SIGN9 A WASH-
INGTON LE 31 MAI 1989

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par l'Espagne le 27ftvrier 1991.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA EL ACUERDO SOBRE TRANSPORTES
AIREOS ENTRE EL GOBIERNO DE ESPARA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMIRICA, FIRMADO EN MADRID EL 20 DE FEBRERO DE
1973

El Gobieno de Espafta y el Gobierno de los stados Unidos

de America han convenido en enmendar el Acuerdo sobre Transpor-

tes A6reos entre Espa~a y los Estados Unidos, firmado en Madrid

el 20 de Febrero de 1.973 (en losucesivo denominado "el Acuer-

do").

ARTICULO I

Las Partes Contratantes convienen en incluir el siguiente

articulo sobre seguridad en La aviaci6n como Articulo 6 Bis del

Acuerdo.

I United Nations, Treaty Series, vol. 927, p. 11, and
annex A in volumes 1113 and 1491.
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H ARTICULO 6 BIS

(a) De acuerdo con sus derechos y obligaciones segfzn el -

Derecho Internacional, las Partes Contratantes reafirman que su

obligaci6n de proteger, en sus relaciones mf1tuas, la seguridad

de la aviaci6n civil an contra de actos de interferencia ilicita

forma parte integral de este Acuerdo.

(b) Cada Parte Contratante prestarA a la otra, a petici6n

de esta filtima, toda la ayuda necesaria, con el fin de evitar -

actos de apropiaci6n indebida de aeronaves y otros acton ilici-

tos en contra de la seguridad de los pasajeros, tripulaci6n, ae

ronaves, aeropuertos e instalciones de navegaci6n area y cual-

quier otra amenaza a la seguridad adrea.

(c) Sin limitar la generalidad de susderechos y obligacio-

nes segin el Derecho Internacional, las Partes Contratantes actu-

arfn de conformidad con lo dispuesto en el Convenio sobre las In-

fracciones y ciertos otros Actos Cometidos a bordo de las Aerona-

yes, firmado en Tokio el 14 de Septiembre de 1.963, en el Convenio

para la Represi6n del Apoderamiento de Aeronaves, firmado en La

Haya el 16 de Diciembre de 1.970 y en el Convenio para la Repre-

si6n de Actos ilcitos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil,

firmado en Montreal el 23 de Septiembre de 1.971.

(d) En sus relaciones mutuas, las Partes Contratantes actu-

ar~n de conformidad con las normas de seguridad a~rea y, en la medi-

da en que las apliquen, con los m6todos recomendados establecidos

por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional designados como

Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional.

Exigir~n que los operadores de aeronaves matriculadas en

su pals, o los operadores de aeronaves que tengan su sede princi-
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pal de actividad o residencia permanente en su territorio y los

operadores de los aeropuertos en su territorio, actOen de confor-

midad con dichas normas de seguridad a~rea.

Cada Parte Contratante anunciarf a la otra con la debida

antelaci6n su intenci6n de notificar cualquier diferencia refe-

rente a dichas normas de Seguridad A~rea.

(e) Cada Parte Contratante conviene en que a dichos opera-

dores de aeronaves se les pueda exigir el cumplimiento de las

normas de seguridad adrea a las que hace referencia el pArrafo

(d) antes mencionado, requeridas por la otra Parte Contratante

para la entrada, salida o estancia en el territorio de dicha

otra Parte Contratante y garantizard la aplicaci6n eficaz

de las medidas adecuadas dentro de su territorio para proteger

la aeronave e inspeccionar a los pasajeros, tripulaci6n y equi-

pajes de mono, asl como la carga y suministros de la aeronave an

te y durante el embarque de pasajeros y mercancias.

Cada Parte Contratante atenderh favorablemente cualquier -

solicitud de la otra Parte Contratante para que se tomen medidas

especiales y razonables de seguridad frente a una amenaza en par

ticular.

(f) Cuando se origine un incidente o haya una amenaza de -

incidente en relaci6n con la apropiaci6n indebida de aeronaves u

otros actos ilicitos en contra de la seguridad de los pasajeros,

tripulaci6n, aeronaves, aeropuertos o instalaciones de navegaci6n

afrea, las Partes Contratantes se prestarfn ayuda .fitua, facili-

tando comunicaciones con el fin de dar t6rmino de una forma rApi

da y segura a dicho incidente o amenaza.

(g) Cuando una de lao Partes Contratantes tenga motivos -

razonables para creer que la otra Parte Contratante se ha desvia
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do de la normas de seguridad a~rea de este Articulo, dicha Par

te Contratante podrd solicitar la celebraci6n de consultas inme

diatas a la otra Parte Contratante.

Sin perjuicio de lo establecido en el Articulo 4 de cote

Acuerdo, el que no se alcance un acuerdo satisfactorio en un pla

zo de 15 dias a partir de la fecha de dicha solicitud, constitui

rfi un motivo pare suspender, revocar, limitar o imponer condicio

nes a las autorizaciones operativas o a los permisos t6cnicos -

concedidos a las empresas afreas de ambas Partes Contratantes.

En caso de amenaza irmediata y extraordinaria, una Parte -

Contratante podrfi tomar medidas provisionales antes de que trans

curra el plazo de 15 dias.

Cualquier medida que as tome de acuerdo con lo estableci

do en eate pirrafo (g). se suspender& cuando la otra Parte Con

tratante cumpla con las disposiciones de este Articulo."

ARICULO II

Se ermienda el Articulo 4 del Acuerdo con la inserci6n del

phrrafo siguiente:

"c. Eate Articulo no limits los derechos de cualquiera de

las Partes a revocar, limitar o condicionar los servicios aireos

conforme a lo dispuesto en el Articulo 6 Bis."

ARTICULO III

Este Protocolo formarfi parte integral del Acuerdo y entra

rA en vigor en la fecha en quo ambas Partes as notifiquen median

te canje de notas el cumplimiento de sus respectivos requisitos

constitucionales.
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En fe de lo cual, los abaJo firmantes, debidamente autori

zados para ello, han firmado el presente Protocolo.

Hecho en Washington, D.C. el 31 de Mayo de 1989

en duplicado, en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos tex

tos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Signel

JULIAN SANTAMARIA
Embajador de Espafia

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signel

CHARLES ANGEVINE
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PROTOCOL' AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 20 FEBRUARY
1973 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN. 2 SIGNED AT WASHINGTON ON 31 MAY
1989

The Government of Spain and the Government of the United

States of America have agreed to amend the Air Transport

Agreement between Spain and the United States, signed at Madrid

on February 20, 19732 (hereinafter referred to as *the

Agreement').

Article I

The parties agree to include the following aviation

security article as Article 6 Bis of the Agreement.

'ARTICLE 6 BIS'

(a) In accordance with their rights and obligations under

international law, the Parties reaffirm that their obligation

to protect, in their mutual relationship, the security of civil

aviation against acts of unlawful interference forms an

integral part of this Agreement.

(b) The Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of

aircraft and other unlawful acts against the safety of

passengers, crew, aircraft, airports and air navigation

facilities and any other threat to aviation security.

i Came into force on 26 September 1990, the date of the last of the notifications (of 17 August and 26 September
1990) by which the Parties informed each other of the completion of their respective constitutional requirements, in
accordance with article III.

2 See footnote 1 on p. 466.
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(c) Without limiting the generality of their rights and

obligations under international law, the Parties shall act in

conformity with the provisions of the Convention on Offences

and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at

Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for the Suppression

of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16

December 19702 and the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at

Montreal on 23 September 1971.
3

(d) The Parties shall in their mutual relations act in

conformity with the aviation security standards and, so far as

they are applied by them, the recommended practices established

by the International Civil Aviation Organization and designated

as annexes to the Convention on International Civil Aviation,
4

they shall require that operators of aircraft of their registry

or operators who have their principal place of business or

permanent residence in their territory and the operators of

airports in their territory act in conformity with such

aviation security provisions. Each party shall give advance

notice to the other of its intention to notify any difference

relating to such standards.

(e) Each Party agrees the such operators of aircraft may

be required to observe the security provisions referred to in

'United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860,p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
4 Ibid, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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paragraph d above, required by the other Party for entry into,

departure from, or while within the territory of that other

Party and shall ensure that effective measures are taken within

its territory to protect aircraft and to inspect passengers,

crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores

prior to and during boarding or loading. Each Party shall also

act favorably upon any request from the other Party for

special, reasonable security measures to meet a particular

threat.

(f) When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety

of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation

facilities occurs, the Parties shall assist each other by

facilitating communications intended to terminate rapidly and

safely such incident or threat thereof.

(g) When a Party has reasonable grounds to believe that

the other Party has departed from the aviation security

provisions of this article, that Party may request immediate

consultations with the other Party. Without prejudice to

Article 4 of this Agreement, failure to reach a satisfactory

agreement within 15 days from the date of such request will

constitute grounds to withhold, revoke, limit or impose

conditions on the operating authorization or technical

permission of the airlines of both Parties. When required by

an immediate and extraordinary threat, a Party may take interim

action prior to the expiry of 15 days. Any action taken in

Vol. 1597, A-13216

473



474 United Nations - T)eaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

accordance with this paragraph shall be discontinued upon

compliance by the other Party with the provisions of this

Article.0

Article 1I

Article 4 of the Agreement is amended to include the

following paragraph:

ac. This article does not limit the rights of either party to

revoke, limit or condition air services in accordance with the

provisions of article 6 Bis.'

Article III

This Protocol shall form an integral part of the agreement

and shall enter into force on the date on which the Parties

notify one another by means of an exchange of notes that their

respective constitutional requirements have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned, duly authorized

thereto, have signed the present Protocol.

Done at Washington, D.C. on the thirty-first day of May

1989, in duplicate in the Spanish and English languages, both

the texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:
[Signed] [Signed]

JULIAN SANTAMARfA CHARLES ANGEVINE
Embajador de Espahia Acting Deputy Assistant

Secretary of State
for Transportation Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 MODIFIANT L'ACCORD DU 20 FItVRIER 1973 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS2. SIGNE A MADRID LE
20 FItVRIER 1973

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sont
convenus de modifier l'Accord relatif aux transports a6riens, conclus entre l'Espagne et les
Etats-Unis, signd , Madrid le 20 f6vrier 1973 (ci-apr~s d6nommd << l'Accord ).

Article premier

Les Parties Contractantes conviennent d'inclure dans l'Accord le nouvel article 6 bis
ci-apr~s concemant la s6curit.

<< Article 6 bis

a) Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties Contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs relations
mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes perturbateurs illicites fait
partie int6grante du pr6sent Accord.

b) Chacune des Parties Contractantes prate A l'autre, A la demande de cette der-
nitre, toute l'aide n6cessaire afin de pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et autres actes
illicites compromettant la s6curitd des passagers, des 6quipages, a6ronefs, adroports
et installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
a6rienne.

c) Sans restreindre le caract~re g6ndral de leurs droits et obligations d6coulant du
droit international, les Parties Contractantes agissent conform6ment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant ht bord des
a6ronefs, sign6e bL Tokyo le 14 septembre 19633, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 19704, et de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 19715.

d) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties Contractantes agissent
conform6ment aux normes relatives A la s6curit6 a6rienne et, le cas 6chdant, aux mA-
thodes recommand6es 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale et
figurant dans les annexes A la Convention relative A l'aviation civile internationale 6.

Elles exigent que les exploitants d'a6ronefs immatricul6s chez elles, les exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente est situ6 sur leur
territoire, et les exploitants d'a6roports situds sur leur territoire agissent conform6ment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

I Entrb en vigueur le 26 septembre 1990, date de la dernitre des notifications (des 17 aoflt et 26 septembre 1990) par
lesquelles les Parties se sont inforindes de l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles n6cessaires,
conformdment A I'article Ill.2 

Voir ]a note I A la page 466.
3 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 704, p. 219.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
5 Ibid., vol. 974, p. 177.
6 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p.209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Chacune des Parties Contractantes avertit l'autre, i l'avance, de son intention de
notifier toute diff6rence relative auxdites normes.

e) Chacune des Parties Contractantes convient que lesdits exploitants d'a6ronefs
peuvent 6tre requis d'observer les mesures relatives A la s6curit6 a6rienne, visdes au
paragraphed ci-dessus, qui sont exig6es par l'autre Partie Contractante pour l'entrde ou
le s6jour sur son territoire ou pour la sortie dudit territoire, et elle garantit l'application
efficace, sur son territoire, des mesures voulues pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler
les passagers, les 6quipages et leurs bagages A main, ainsi que la cargaison et les avitaille-
ments avant et pendant l'embarquement et le chargement.

Chacune des Parties Contractantes considire avec bienveillance toute demande de
l'autre Partie Contractante sollicitant l'adoption de mesures sp6ciales et raisonnables
en mati~re de s6curit6 face A une menace pr6cise.

f) Lorsque se produit un incident ou une menace d'incident comportant la capture
illicite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 de passagers, d'6qui-
pages, d'a6ronefs, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties Con-
tractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications afin de
mettre rapidement et screment fin audit incident ou A ladite menace.

g) Lorsque l'une des Parties Contractantes a des raisons valables de croire que
l'autre Partie Contractante s'6carte des normes de s6curit6 adrienne vis6es au pr6sent
article, la premiere peut inviter la seconde A tenir des consultations imm6diates.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord, si un r~glement
satisfaisant n'intervient pas dans un d6lai de 15 jours bt compter de la date de ladite
demande, les autorisations d'exploitation ou les permissions techniques d6livr6es aux
entreprises de transport a6rien des deux Parties Contractantes peuvent &tre, sans autre
motif, suspendues, r6voqu6es, restreintes ou assujetties A des conditions suppl6men-
taires.

En cas de menace imm6diate et extraordinaire, l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes peut prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai de 15 jours.

Toute mesure prise en application du paragraphe g est suspendue des que l'autre Partie
Contractante satisfait aux dispositions du pr6sent article.

Article II

L'article 4 de l'Accord est modifi6 en y ajoutant le paragraphe suivant:

«<c. Le prdsent article ne limite pas les droits de l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes A r6voquer ou restreindre les services a6riens ou A les assujettir A des condi-
tions suppl6mentaires, comme en dispose l'article 6 bis.

Article III

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord et il entre en vigueur A la date ob
les Parties Contractantes se notifient par 6change de notes l'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles n6cessaires dans leur pays respectif.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s pour ce faire, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Washington, le 31 mai 1989, en deux exemplaires originaux en espagnol et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement des Etats-Unis
de l'Espagne: d'Am6rique:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Sous-Secr6taire d'Etat
adjoint charg6 des questions

relatives aux transports
(par intgrim),

[Signe] [Signel

JULIAN SANTAMARfA CHARLES ANGEVINE
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No 13272. CONVENTION CONCERNANT L'ICHANGE INTERNATIONAL D'IN-
FORMATIONS EN MATIRE D'tTAT CIVIL. CONCLUE k ISTANBUL LE
4 SEPTEMBRE 19581

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A, LA CONVENTION SUSMENTIONNIE (AVEC ANNEXE). SIGNi'.
PATRAS LE 6 SEPTEMBRE 1989

Texte authentique : fran~ais.

Enregistre par la Suisse le Jer mars 1991.

Les Etats signataires du pr6sent Protocole, membres de la Commis-

sion Internationale de l' Etat Civil et Parties contractantes

la Convention du 4 septembre 1958 concernant 1' 6changeinternatio-

nal d' informations en mati~re d' 6tat civil,3

Tenant compte de i' 6volution intervenue dans le domaine de l'

information internationale en mati~re d' 6tat civil, et d~sireux

d'y adapter les avis requis en vertu de 1' article ler de la

Convention du 4 septembre 1958,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Artiele ler

1. En ce qui concerne la transmission de 11information relative

aux actes vis~s k 1' article ler de la Convention du 4 septembre

1958, les Etats pourront utiliser soit les formules pr6vues A i'

article 2 de cette Convention, soit les modules d' extraits plu-

rilingues des Conventions signees 5 Paris le 27 septembre 19564

et & Vienne le 8 septembre 1976,5 soit un autre module 6labor6 A

cet effet par la Commission Internationale de l' Etat Civil.

2. Lors de Ilutilisation de la voie postale, les avis sont

transmi-s sous pli cacheti.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 932, p. 41, et annexe A des volumes 960, 1205 et 1434.
2 Entr6 en vigueur le Ier mars 1991, soit le premier jour du troisii-me mois ayant suivi le mois du d6p6t du

deuxi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion aupr~s du Gouvernement suisse,
conformment au paragraphe I de 'article 4: Date du de'p6t

de l'instruent
dacceptation (A)

Participant ou d'approbation (AA)
France ............................................................................................................................ 11 d6cem bre 1990 A A
Pays-B as ........................................................................................................................ 9 juillet 1990 A

(Pour le Royaume en Europe et Aruba.)
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 932, p. 41.
4
Ibid, vol. 299, p. 211.

5Ibid, vol. 1327, p. 3.
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Article 2.

1. Lorsque sont utilisies les formules pr~vues 1 1-article 2 de

la Convention du 4 septembre 1958, celles-ci devront 6tre com-

plt~es par les traductions en langues anglaise, espagnole,grec-

que et portugaise des modiles d' avis, telles qu'elles figurent

en annexe au present Protocole.

2. Lorsque sont utilis~s les modules d'extraits plurilingues des

Conventions sign6es h Paris le 27 septembre 1956 et A Vienne le 8

septembre 1976, la mention suivante, r~dig~e dans les langues des

6nonciations invariables de 1' extrait, doit apparattre: "Cet ex-

trait de l'acte de mariage / d~c~s est transmis pour valoir avis

au sens de l3article ler de la Convention du 4 septembre 1958 con-

cernant 1' 6change international d'informations en matiire d'

stat civil". La mention peut soit Atre appos~e directement sur

le module d, extrait plurilingue utilis6, soit figurer sur une

fiche annexe agrafie &1 i extrait en cause.

Article 3.

Le present Protocole sera ratifii, accept6 ou approuv6, et les

instruments de ratification, d, acceptation ou d' approbation

seront ddposds aupris du Conseil Fid6ral Suisse.

Article 4.

1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le premier jour du

troisiame mois qui suit celui du d6p6t du deuxi~me instrument

de ratification, d' acceptation, d, approbation ou d, adhdsion.

2. A 11 6gard de l'Etat qui ratifiera, acceptera, approuvera ou

adhirera apris son entrde en vigueur, le Protocole prendra effet

le premier jour du troisi~me mois qui suit celui du ddp6t par

cet Etat de 1V instrument de ratification, d' acceptation, d'

approbation ou d' adhhsion.

Article 5.

Tout Etat qui a ratifi6, accept6 ou approuv6 la Convention du 4 sep-

tembre 1958, ou qui y a adher6, pourra adhdrer au prdsent Proto-
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cole. L'instrument d' adhision sera d~posi aupr4s du Conseil

Federal Suisse.

Article 6.

Les dispositions de 1' article 7 de la Convention du 4 septembre

1958 sont applicables, mutatis mutandis, la d~termination du

domaine territorial du present Protocole.

Article 7.

1. Le present Protocole demeurera en vigueur sans limitation de

dur~e.

2. Pour I' Etat qui d~noncerait la Convention du 4 septembre

1958, le present Protocole cessera d' itre en vigueur simulta-

n~ment avec la Convention.

Article 8.

1. Le Conseil F~d~ral Suisse notifiera aux Etats membres de la

Commission Internationale de 1' Etat Civil

a) le d~p6t de tout instrument de ratification, d' acceptation,

d' approbation ou d' adh6sion;

b) toute date d, entree en vigueur du Protocole;

c) toute d6claration concernant 1' extension territoriale du

Protocole ou son retrait, avec la date A laquelle elle prendra

effet.

2. Le Conseil Fidiral Suisse avisera le Secr~taire G~n~ral de

la Commission Internationale de V Etat Civil de toute notifica-

tion faite en application du paragraphe 1.

3. D~s 1 entr6e en vigueur du present Protocole, une copie

certifi~e conforme sera transmise par le Conseil F~d~ral Suisse

au Secr6taire G~n~ral des Nations Unies aux fins d' enregistre-

ment et de publication, conformiment A V' article 102 de la

Charte des Nations Unies.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont

sign6 le prisent Protocole.

Fait .. ...... le ... ... en un seul

exemplaire, en langue frangaise, qui sera d6pos6 dans les archi-

ves du Conseil F~d~ral Suisse, et dont une copie certifi6e con-

forme sera remise, par la voje diplomatique, a chacun des Etats

membres de la Commission Internationale de 1' Etat Civil. Une

copie certifi6e conforme sera 6galement adress6e au Secr~taire

G~n~ral de la Commission Internationale de 1' Etat Civil.

R~publique F6d6rale d'Allemagne:

[CHRISTOF B6HMER] l

R~publique d'Autriche:
[WALTER ZEYRINGER]

Royaume de Belgique:

[R. FOUCART]

Royaume d'Espagne:

R6publique Frangaise:

[J. MASSIP]

R6publique de Grce:

Conf6ddration Helv6tique:

R6publique Italienne :

[LUIGI FERRARI BRAVO]

Grand-Duch du Luxembourg:

[HENRI DELVAUX]

Les noms des signataires donn6s entre crochets Ataient illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement suisse
- The names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of Switzerland.
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Royaume des Pays-Bas :

[W. BREUKELAAR]

R6publique du Portugal:

[Jose CARLOS ROSA NOGUEIRA]

R6publique Turque :

[VECDI G6NOL]
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ANNEXE

TRADUCTION EN LANGUES ANGLAISE, ESPAGNOLE, GRECQUE ET PORTUGAISE DES MODtLES

D'AVIS PRtVUS A, L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION DU 4 SEPTEMBRE 1958:

MODEL NI I T 2: FACE

- ("O&IMISSI0% ITU rATIM4AU DIE LTTATCVIL-COM4KII'I N Ot'4lErTD E 1S

- N'TRNTION4,L COMMISSION ON CIVIL STATUS - CONVENTION Or4 SEPTEMIER 191

- (OM4l10" INTERN&ION4AI 0EL EsTADO 0"I - (ONVIEO DE 4 DC UmrrENguaF D9I13

- AIEO%H- EnfITPOnH nIPOZM IKIHL KATA"TAMJ - ZYMLAZ4H 4 ZEWTTEMIOY "1

SC' ISS40O I'TE[NO4,L4 DO EI'ADO CIVIL - CONVINCO DE SI'TEMO DE IOU

A MONSIEUR LOFFICIER DE LtAT CIVIL
TO THE REGISTRAR OF BIRTHS. DEATHS AND MARRIAGES
AL ENCARGADO DEL REGISTRO CIVIL
IPOZ TON KYPIO AHZIAPXO
A REPARTICAO DO REGISTO CIVIL

LOCALITt - TOWN - LOCALIDAD - TOrlO1 - LOCAUDADE

DEPARTEMENT - COUNTY - PROVINCIA - NOMOX - DISTRITO

tTAT - STATE - ESTADO - KPATOX - ESTADO

MODELE W' I (Ada:d NW : Vauw

C)M4mUmE DE - MUNKIPAULTY - MUNICPIO DE - KOINOTHTA -CVCLHO DE

D(C- DEATH -DFUNCOK ;e049,4 T01 - IAOftTT

DATE rT UIE D4. DU - DATE AND PLACE Of DEATH - Fl.C'HA V LUGA DE
LA DEFUNC1ON - HMEPOMH-IA KAI TO=IOZ BANATOY - DATA [ LUGAR

DA MOAtTE

P40 - SURNAME - AP LOS - EnONYMO . APUDO DE FAMIUA

PMtNOtS - FORENAMS NO4S3E PROP# 0 - ON10ATA - HUMES PROPRIC6

ATE rT LiLt' DI NAt5 - &Cf - DATE AND PLACT OF ORTh - FEC14A Y LUGAR
DE NAC thIENtTO - HMEPO&4HNIA KAI TOnoC rtNNIxHl - DATA I LUGAR
DO NA-SCIM4ETO

CIU- SEAL - SE I - FIPArM - ELTO

1INATUIE - SIGNATURE - FIRmA - YflOOrA*H - ASINATURA
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MODELE N° 2 (Ade bimp): Vem

COMMUNE DC - MUNI"IPAUTY. MUNICI"O DE - ,OINOTHTA - CONCE!LO DE

MAJACE - mARIAGE - MATmIIONIO - rAMO! - CA&AMDETO

DATI[ IrT UEU DU MAJUAGI - D TE AND PLACE OF MARRIAGE - P!C1HA Y
LUGAR DEL MATRIIMONIO - HMEFPOI4HIWA KAI TOnO" TOY r'AMOY -
DATA f LUGAR 00 CASAO ITO

NOM DU MARI- WAA IM"LNAACE - A[ELD DO.L MARIDO - EMNYMO
TOY ANTPA -APELID() 00 MAIlDO:

NOM D LA FI[MME - IMF SURNAME - AIMEWDOS DI LA MUJlER -
ErfLNYMO THI r'YNAIKAl -APEUDO DA MULMER -

Pl.bMoMs- FORENAMES • roo - ONOATA - PO&Ms raOe'

Nt LI - BORN ON - NACIDO EL - r NNHMENO ITN * NASCIDO A

NF LI - DORN ON - NACIDO EL - rITNWMENH THN - NASCIDA A

A - AT - EN - TOflOL - EM

SC1E4 - SEAL - S0LLO - Z-PAn&A - SELO

SIGNAT'rIIU - SIGNATURE - laMA - Yno(pAM- AZINATiA:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13272. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL EXCHANGE OF INFORMA-
TION CONCERNING CIVIL STATUS. CONCLUDED AT ISTANBUL ON 4 SEP-
TEMBER 19581

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH ANNEX). SIGNED
AT PATRAS ON 6 SEPTEMBER 1989

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 1 March 1991.

The States signatories to this Protocol, members of the International Commission on
Civil Status and Parties to the Convention on the international exchange of information
concerning civil status of 4 September 1958, 3

Bearing in mind the changes that have occurred in the field of international information
concerning civil status and desiring to adapt thereto the notifications required under article 1
of the Convention of 4 September 1958,

Have agreed as follows:

Article 1

1. With respect to the transmission of information regarding the certificates referred
to in article 1 of the Convention of 4 September 1958, States may use the forms specified in
article 2 of that Convention or the models of plurilingual extracts from the Conventions
signed at Paris on 27 September 19564 and at Vienna on 8 September 19765 or another model
prepared for that purpose by the International Commission on Civil Status.

2. When the postal service is used, notifications shall be transmitted in a sealed enve-
lope.

Article 2

1. If the forms specified in article 2 of the Convention of 4 September 1958 are used,
they shall be supplemented by the English, Greek, Portuguese and Spanish translations of
the notification models, as set forth in the annex to this Protocol.

2. If the models of plurilingual extracts from the Conventions signed at Paris on
27 September 1956 and at Vienna on 8 September 1976 are used, the following statement
shall appear in the languages of the standard wording of the extract: "This marriage/death
registration extract is transmitted as notification under article 1 of the Convention on the

I United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41, and annex A in volumes 960, 1205 and 1434.
2 Came into force on 1 March 1991, i.e., the first day of the third month following the month of deposit of the

second instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of Switzerland, in accord-
ance with article 4 (1):

Date of deposit
of the instrument
of acceptance (A)

Participant or approval (AA)
France ...............................................................................................................I........... I1 D ecem ber 1990 AA
N etherlands ................................................................................................................... 9 July 1990 A

(For the Kingdom in Europe and Aruba.)
3 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41.4 lbid, vol. 299, p. 211.
5 Ibid, vol. 1327, p. 3.
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international exchange of information concerning civil status of 4 September 1958". The
statement may be inserted directly into the plurilingual extract model used or may appear
on an accompanying sheet of paper stapled to the extract in question.

Article 3

1. This Protocol shall be ratified, accepted or approved, and the instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval shall be deposited with the Swiss Federal Council.

Article 4

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following that
in which the second instrument of ratification, acceptance, approval or accession is depos-
ited.

2. With respect to States ratifying, accepting, approving or acceding to the Protocol
after it enters into force, the Protocol shall take effect on the first day of the third month
following that in which the State deposits the instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

Article 5

Any State which has ratified, accepted, approved or acceded to the Convention of
4 September 1958 may accede to this Protocol. The instrument of accession shall be depos-
ited with the Swiss Federal Council.

Article 6

The provisions of article 7 of the Convention of 4 September 1958 shall apply, mutatis
mutandis, to the determination of the territorial scope of this Protocol.

Article 7

1. This Protocol shall remain in force indefinitely.

2. With regard to a State which denounces the Convention of 4 September 1958, this
Protocol shall cease to have effect at the same time as the Convention.

Article 8

1. The Swiss Federal Council shall notify the States members of the International
Commission on Civil Status of the following:

(a) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

(b) Any date of the entry into force of the Protocol;

(c) Any declaration concerning the extension or reduction of the territorial scope of the
Protocol, with the date on which such action is to take effect.

2. The Swiss Federal Council shall inform the Secretary-General of the International
Commission on Civil Status of any notification transmitted pursuant to paragraph 1.

3. Upon the entry into force of this Protocol, a certified true copy shall be transmitted
by the Swiss Federal Council to the Secretary-General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Patras on 6 September 1989 in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Swiss Federal Council and a certified true copy of which shall be transmitted
through the diplomatic channel to each of the States members of the International Commis-
sion on Civil Status. A certified true copy shall also be forwarded to the Secretary-General
of the International Commission on Civil Status.

Republic of Austria:

[WALTER ZEYRINGER]

Kingdom of Belgium:

[R. FouCART]

French Republic:

[J. MASSIP]

Federal Republic of Germany:

[CHRISTOF BOHMER]

Hellenic Republic:

Italian Republic:

[LUIGI FERRAI BRAvO]

Grand Duchy of Luxembourg:

[HENRI DELVAUX]

Kingdom of the Netherlands:

[W. BREUKELAAR]

Portuguese Republic:

[JosfI CARLOS ROSA NOGUEIRA]

Kingdom of Spain:

Swiss Confederation:

Republic of Turkey:

[VECDI G6Ni4L]
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ANNEX

TRANSLATION IN THE ENGLISH, GREEK, PORTUGUESE AND SPANISH LANGUAGES OF THE
NOTIFICATION MODELS SPECIFIED IN ARTICLE 2 OF THE CONVENTION OF 4 SEPTEMBER
1958:

[See page 483 of this volume]
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1991

SRI LANKA

(With effect from 29 March 1991.)

Registered ex officio on 27 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1058, 1059, 1060,
1076, 1078, 1080, 1081, 1092,1095, 1102, 1106, 1110, 1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161,
1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576 and 1580.

No 15410. CONVENTION SUR LA PR1t-
VENTION ET LA RP-PRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GItNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 Dt-
CEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposi le:

27 f6vrier 1991

SRI LANKA

(Avec effet au 29 mars 1991.)

Enregistrt d'office le 2 7fivrier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes
1058, 1059, 1060,1076,1078, 1080, 1081, 1092,1095,1102,
1106, 1110,1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150,
1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525,
1530, 1548, 1551, 1560, 1576 et 1580.
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No. 18244. AGREEMENT ON AIR
TRANSPORT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO CITY ON 21 NO-
VEMBER 19781

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Madrid on
21 March and 22 November 1990, which
came into force by the exchange of notes,
with effect from 21 November 1990, it was
agreed to further extend the above-men-
tioned Agreement until 21 November 1994.

Certified statement was registered by
Spain on 27 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 133, and

annex A in volumes 1328 and 1444.

Vol. 1597, A-18244

No 18244. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNt A MEXICO LE 21 NOVEMBRE
1978'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date h Madrid des
21 mars et 22 novembre 1990, lequel est entrd
en vigueur par 1'6change de notes, avec effet
au 21 novembre 1990, il a 6t6 convenu de pro-
roger h nouveau l'Accord susmentionnd
jusqu'au 21 novembre 1994.

La diclaration certifige a itj enregistrge
par l'Espagne le 27fivrier 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1156, p. 133,
et annexe A des volumes 1328 et 1444.
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No. 19301. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND JAPAN FOR AIR SERV-
ICES. SIGNED AT MADRID ON
18 MARCH 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ATTACHMENT). MADRID, 21 JUNE
1990

Authentic texts: Spanish, English and Japa-

nese.

Registered by Spain on 27 February 1991.

No 19301. ACCORD ENTRE L'ESPA-
GNE ET LE JAPON RELATIF AUX
SERVICES A1tRIENS. SIGNt A MA-
DRID LE 18 MARS 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ANNEXE A L'AC-

CORD SUSMENTIONNt (AVEC PIP-CE
JOINTE). MADRID, 21 JUIN 1990

Textes authentiques: espagnol, anglais et

japonais.

Enregistrg par l'Espagne le 27fdvrier 1991.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL JAP6N SOBRE SERVICIOS AtREOS

I

Madrid, 21 de Junio de 1990

Excelentisimo Sr.:

Tengo el honor de referirme a la Reuni6n de Consultas
celebrada en Tokio del 14 al 15 de Febrero de 1.990 entre
las Autoridades Aeronaditicas de Espafia y Jap6n referentes
al Acuerdo entre Espafia y Jap6n sobre transporte adreo,
firmado en Madrid el 18 de Marzo de 1.980 (a partir de
ahora citado como "Acuerdo") y de proponer que el Anexo
modificado que se adjunta sustituya al hasta ahora vigente
Anexo del Acuerdo.

En el caso en que el Gobierno de Espafia acepte la
propuesta anterior, tengo el honor de proponer que la
presente Nota y la Nota de V.E. de respuesta sean
consideradas como un acuerdo entre los dos Gobiernos, el
cual entrara en vigor en la fecha de la respuesta de V.E.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1206, p. 65.
2 Came into force on 21 June 1990, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1206, p. 65.
2 Entr6 en vigueur le 21 jurn 1990, date de la note de

rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1597, A-19301
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Aprovecho la oportunidad para comunicar a V.E. el
testimonio de mi mas alta consideracidn.

[Signed - Signe
TORU ISHII

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario del Jap6n

Excmo. Sr. D. Francisco Fernandez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia

Vol. 1597, A-19301
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ANEXO

1. Rutas que podrdn ser explotadas en ambas direcciones
por las empresas aereas designadas del Japon:

(a) Puntos en el Japon - puntos en Alaska - puntos
en Europa - Madrid.

(b) Puntos en el Japon - Bangkok y dos puntos en el
sudeste asiatico (Nota 1) - dos puntos en el
Subcontinente Indico (Nota 2) - tres puntos en
el Proximo/Medio Oriente (Nota 3) - dos puntos
en Europa (Nota 4) - Madrid.

(c) Puntos en el Jap6n - Moscd - puntos en Europa -
Madrid.

Nota 1: Un punto a ser especificado ulteriormente
(pero que no sera explotado en el mismo
vuelo con Bangkok) y un punto a ser
acordado ulteriormente. Hongkong quedard
excluido en ambos casos.

Nota 2: Sera especificada ulteriormente.

Nota 3: Un punto a ser especificado ulteriormente y
dos puntos a ser acordados ulteriormente.

Nota 4: Sera especificada ulteriormente.

2. Rutas que podrdn ser explotadas en ambas direcciones
por las empresas aereas designadas de Espaha:

(a) Puntos en Espafia - puntos en Europa - puntos en
Alaska - Tokio.

(b) Puntos en Espafia - dos puntos en Europa (Nota 1)
- tres puntos en el Pr6ximo/Medio Oriente (Nota
2) - dos puntos en el Subcontinente Indico (Nota
3) - Bangkok y dos puntos en el sudeste asiatico
(Nota 4) - Tokio.

(c) Puntos en Espafia - puntos en Europa - Moscld -
Tokio.

Nota 1: Sera especificada ulteriormente.

Nota 2: Un punto a ser especificado ulteriormente y
dos puntos a ser acordados ulteriormente.

Nota 3: Sera especificada ulteriormente.

Vol. 1597, A-19301
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Nota 4: Un punto a ser especificado ulteriormente
(pero que no sera explotado en el mismo
vuelo con Bangkok) y un punto a ser
acordado ulteriormente. Hongkong quedard
excluido en ambos casos.

3. Los servicios convenidos prestados por la empresa o
empresas aereas designadas de cualquiera de las Partes
Contratantes comenzardn en un punto en el territorio de
esa Parte Contratante, pero los demAs puntos en la ruta
podran ser omitidos por decisi6n de las empresas adreas
designadas en la totalidad o en parte de los vuelos.

Vol. 1597, A-19301
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II

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 21 Junio de 1.990

Excelentfsimo Sr.:

Tengo el honor de referirme a la Nota de V. E. de fecha de hoy, que tiene el siguiente
texto:

[See note I- Voir note I]

Tengo el honor de comunicar a V. E. que el Gobierno de Espafia acepta la anterior
propuesta del Gobierno de Jap6n y de confirmar que la Nota de V. E. y la presente Nota
constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrard en vigor en la fecha de la
presente respuesta.

Aprovecho la oportunidad para comunicar a V. E. el testimonio de mi mis alta conside-
raci6n.

[Signed - Signel
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Excmo. Sr. Toru Ishii
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Jap6n en Espafia
Madrid

[Annex as under note I - Annexe comme sous la note I]

Vol. 1597. A-19301
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Madrid, June 21, 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held

in Tokyo on 14 and 15 February 1990 between the

aeronautical authorities of Japan and Spain concerning the

Agreement between Japan and Spain for Air Services, signed

at Madrid on 18 March 19801 (hereinafter referred to as the

"Agreement"), and to propose that the revised Annex as set

out in the Attachment shall replace the existing Annex to

the Agreement.

If the above proposal is acceptable to the Government

of Spain, I have further the honour to propose that this

Note and Your Excellency's Note in reply shall be regarded

as constituting an agreement between the two Governments,

which shall enter into force on the date of Your

Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]

TORU ISHII
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to Spain

His Excellency
Mr. Francisco FernAndez Ord6fiez
Minister of Foreign Affairs of Spain

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1206, p. 65.

Vol. 1597, A-19301
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Attachment

ANNEX

1. Routes to be operated in both directions by the

designated airlines of Japan.

(a) Points in Japan - points in Alaska - points in Europe

- Madrid.

(b) Points in Japan - Bangkok and two points in Southeast

Asia (Note 1) - two points in the Indian Subcontinent

(Note 2) - three points in the Near/Middle East (Note

3) - two points in Europe (Note 4) - Madrid.

(c) Points in Japan - Moscow - points in Europe - Madrid.

Note 1: One point to be specified later (not to be
served on the same flight with Bangkok) and one
point to be agreed upon later. HongKong is
excluded in both cases.

Note 2: To be specified later.

Note 3: One point to be specified later and two points
to be agreed upon later.

Note 4: To be specified later.

2. Routes to be operated in both directions by the

designated airlines of Spain.

(a) Points in Spain - points in Europe - points in Alaska

- Tokyo.

(b) Points in Spain - two points in Europe (Note 1) -

three points in the Near/Middle East (Note 2) - two

points in the Indian Subcontinent (Note 3) - Bangkok

and two points in Southeast Asia (Note 4) - Tokyo.

Vol. 1597, A-19301
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(c) Points in Spain - points in Europe - Moscow - Tokyo.

Note 1: To be specified later.

Note 2: One point to be specified later and two points
to be agreed upon later.

Note 3: To be specified later.

Note 4: One point to be specified later (not to be
served on the same flight with Bangkok) and one
point to be agreed upon later. Hongkong is
excluded in both cases.

3. The agreed services provided by the designated

airline or airlines of either Contracting Party shall

begin at a point in the territory of that Contracting

Party, but other points on the route may at the option of

the designated airline be omitted on any or all flights.

Vol. 1597, A-19301
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II

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid 21 June 1990

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the Government of Spain
accepts the above proposal of the Government of Japan and to confirm that Your Excel-
lency's Note and this Note shall constitute an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

FRANCIsco FERN.(NDEZ ORD61iEZ

His Excellency Mr. Toru Ishii
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Spain
Madrid

[Annex as under note I]

Vol. 1597, A-19301
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EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

I [

4

If

[Annex as under note I - Annexe comme sous la note I]
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EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

U1 'A" J
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

Madrid, le 21 juin 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A la r6union de consultations qui s'est tenue A Tokyo les
14 et 15 f6vrier 1990 entre les autorit6s adronautiques de 'Espagne et du Japon au sujet de
l'Accord entre l'Espagne et le Japon relatif aux services a6riens, sign6 A Madrid le 18 mars
19801 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord >), et de proposer que l'Annexe actuelle dudit Accord
soit remplac6e par le texte modifi6 ci-joint.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement espagnol, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon en Espagne,

[Signel

ToRu ISHII

Son Excellence
Monsieur Francisco Ferndndez Ord6fiez
Ministre des affaires 6trang~res de l'Espagne

I Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 1206, p. 
65

.

Vol. 1597, A-19301
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Piece jointe

ANNEXE

1. Itin6raires qui peuvent etre exploit6s dans les deux sens par les entreprises de navi-
gation a6rienne d6sign6es du Japon :

a) Points situ6s au Japon - points situ6s en Alaska - points situ6s en Europe - Madrid;

b) Points situ6s au Japon - Bangkok et deux points situ6s en Asie du Sud-Est Asiatique
(Note 1) - deux points situ6s dans le sous-continent indien (Note 2) - trois points situ6s au
Proche/Moyen-Orient (Note 3) - deux points situ6s en Europe (Note 4) - Madrid;

c) Points situ6s au Japon - Moscou - points situ6s en Europe - Madrid.

Note 1. Dont un point A pr6ciser ult6rieurement (mais qui ne sera pas exploit6 par le
meme vol que Bangkok) et un point A convenir ult6rieurement. Hong Kong est exclu dans
les deux cas.

Note 2. A pr6ciser ult6rieurement.

Note 3. Dont un point A pr6ciser ult6rieurement et deux points convenir ultdrieu-
rement.

Note 4. A pr6ciser ult6rieurement.

2. Itin6raires qui peuvent 8tre exploit6s dans les deux sens par les entreprises de navi-
gation a6rienne d6sign6es de l'Espagne:

a) Points situ6s en Espagne - points situ6s en Europe - points situds en Alaska - Tokyo;

b) Points situ6s en Espagne - deux points situ6s en Europe (Note 1) - trois points situ6s
au Proche/Moyen-Orient (Note 2) - deux points situ6s dans le sous-continent indien
(Note 3) - Bangkok et deux points situ6s en Asie du Sud-Est Asiatique (Note 4) - Tokyo;

c) Points en Espagne - points en Europe - Moscou - Tokyo.

Note 1. A pr6ciser ultdrieurement.

Note 2. Dont un point A pr6ciser ultdrieurement et deux points A convenir ult6rieu-
rement.

Note 3. A pr6ciser ult6rieurement.

Note 4. Dont un point A pr6ciser ult6rieurement (mais qui ne sera pas exploit6 par le
meme vol que Bangkok) et un point A convenir ult6rieurement. Hong Kong est exclu dans
les deux cas.

3. Les services convenus fournis par la ou les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre
des Parties Contractantes doivent commencer en un point situ6 dans le territoire de ladite
Partie Contractante, mais la ou les entreprises d6sign6es peuvent supprimer les autres esca-
les sur tout ou partie de leurs vols.

Vol. 1597, A-19iU1
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Madrid, le 21 juin 1990

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note en date de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement espagnol accepte ladite propo-
sition du Gouvernement japonais et de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
tituent entre nos deux gouvernements un accord qui entre en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61REZ

Son Excellence
Monsieur Toru Ishii
Ambassadeur extraordinaire et.pldnipotentiaire du Japon en Espagne
Madrid

[Annexe comme sous la note 1]

Vol. 1597, A-19301
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 13 NOVEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 February 1991

ROMANIA

(With effect from 28 May 1991.)

Registered ex officio on 27 February 1991.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTIP-RE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposi le:

27 f6vrier 1991

ROUMANIE

(Avec effet au 28 mai 1991.)

Enregistri d'office le 27fdvrier 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1302, p. 217,
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434 and 1457. 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434 et 1457.

Vol. 1597, A-21623
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No. 23051. CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN SPAIN AND
SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE
ON 13 OCTOBER 19691

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT CON-
CERNING THE APPLICATION OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
SIGNED AT BERNE ON 19 APRIL 1990

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 27 February 1991.

No 23051. CONVENTION DE StCU-
RITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE
ET LA SUISSE. SIGN1tE A BERNE LE
13 OCTOBRE 1969'

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCER-
NANT L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNIE. SIGNt A BERNE
LE 19AVRIL 1990

Textes authentiques : espagnol etfrangais.

Enregistripar l'Espagne le 27fivrier 1991.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO DE SE-
GURIDAD SOCIAL ENTRE ESPAIZRA Y SUIZA DE 13 DE OCTUBRE DE 1969 Y
EL PROTOCOLO ADICIONAL DE 11 DE JUNIO DE 1982

De conformidad con el articulo 22, pfirrafo 22, letra a) del Convenio

de Seguridad Social concertado el 13 de Octubre de 1969 entre Eapafia y la

Confederaci6n Helv6tica, en lo sucesivo denominado "el Convenio", las

Autoridades Competentes han establecido las siguientes disposiciones:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

1. Se designan como Organismos de Enlace en el sentido del articulo 22,

pfrrafo 22, letra d) del Convenio:

En Espaga: El Instituto Nacional de Seguridad Social.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 91. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1366, p. 91.
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En Suiza:

a) La Caja Suiza de Compensaci6n de Ginebra, llamada en 1o sucesivo,

"la Caja Suiza" para el Seguro de Vejez, Supervivencia e Invalidez.

b) La Caja Nacional Suiza del Seguro en caso de accidentes de Lucerna,

llamada en 1o suesivo, "la Caja Nacional" para el seguro de

accidentes profesionales y no profesionales y de enfermedades

profesionales.

c) La Oficina Federal de seguros sociales de Berna, para las

prestaciones familiares, los asuntos del Seguro de Enfermedad

regulados en el Protocolo Final y, en su caso, la aplicaci6n del

articulo 24, pfrrafo l del presente Acuerdo.

2. Las Autoridades Competentes de cada una de las Partes Contratantes se

reservan el derecho de designar otros Organismos de Enlace; sobre ello

se informarin reciprocamente.

Articulo 2

Las Autoridades competentes o, con su conformidad, los Organismos de

Enlace, establecerin, de comn acuerdo, los formularios y cualesquiera

otros documentos necesarios para la aplicaci6n del Convenio y del presente

Acuerdo.

TITULO II

LEGISLACION APLICABLE

Artfculo 3

1. En los casos a que se refiere el articulo 4, letra a) del Convenio los

Organismos de la Parte Contratante mencionados en el pfrrafo siguiente y

cuya legislaci6n sigue siendo aplicable, certificarfn a petici6n del

empresario que la persona interesada se halla sometida a su legislaci6n.

Vol. 1597, A-23051
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2. La certificaci6n serg expedida:

En Espaia: por el Instituto Nacional de Seguridad Social.

En Suiza: por la Caja de Compensaci6n competente del Seguro de Vejez,

Supervivencia e Invalidez y por la Entidad Aseguradora competente en

materia de accidentes.

3. La certificaci6n prevista en los pfrrafos precedentes deberi ser

presentada por el representante del empresario en la otra Parte o, en su

defecto, por el propio interesado.

4. Si la duraci6n del desplazamiento se prolongara mfs allb del perlodo de

24 meses establecido en el articulo 4 a) del Convenio, el acuerdo

previsto en el citado apartado deberf ser solicitado por el empresario

antes de la expiraci6n de este perlodo a la Autoridad Competente de su

pals:

- En Espa~a, al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social en Madrid.

- En Suiza, a la Oficina Federal de Seguros Sociales en Berna.

5. La resoluci6n adoptada de comnn acuerdo por las Autoridades Competentes

de las dos Partes Contratantes, en aplicaci6n de lo establecido en el

articulo 4, letra a), apartado 2 del Convenio, debe ser comunicada a los

Organismos interesados.

Articulo 4

1. Para ejercer el derecho de opci6n establecido en el articulo 5, pfrrafos

2 y 3 del Convenio, los trabajadores empleados en Suiza deberhn

presentar su solicitud en el Instituto Nacional de Seguridad Social y

los trabajadores empleados en Espafia en la Caja Federal de Compensaci6n

en Berna y en la Agencia del distrito de Berna de la Caja Nacional.

2. Cuando los trabajadores a que se refiere el articulo 5, pfrrafos 2 y 3

del Convenio opten en favor de la legislaci6n del Estado acreditante,
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los Organismos competentes de este Estado les remitir~n un documento

certificando que se hallan asegurados segan dicha iegislaci6n.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

Capftulo 1

Vejez, Muerte y Supervivencia

I. Nacionales espafioles que residan en Espaila, que sollciten prestaciones

de la Seguridad Social Suiza.

A) Presentaci6n y trimite de las solicitudes.

Artfculo 5

1. Los nacionales espafioles dirigirin su solicitud de pensi6n del Seguro de

Vejez y Supervivencia suizo al Instituto Nacional de Seguridad Social.

2. Si Is solicitud se presenta ante una Autoridad o un Organismo distinto

del Organismo de Enlace previsto en el pfrrafo 1, esta Autoridad o este

Organismo consignarg en la solicitud la fecha de recepci6n y la remitird

sin demora al Organismo de Enlace.

3. Las solicitudes de pensi6n, deber~n ser efectuadas en los formularios

puestos a disposici6n del Instituto Nacional de Seguridad Social por la

Caja Suiza. Los datos consignados en estos formularios habrfn de ser

acompafados por los documentos justificativos requeridos, en los casos

en que asi se prevea.

Artfculo 6

1. El Instituto Nacional de Seguridad Social consignarg la fecha de

recepci6n de la solicitud de pens16n en el formulario, comprobard si

esta solicitud se ha formulado de manera completa y certificari, si asi
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se establece en el formulario, la exactitud de los datos facilitados por

el solicitante.

2. El Instituto Nacional de Seguridad Social solicitard a la Caja Suiza, al

mismo tiempo que le transmite la solicitud y los documentos

justificativos, los datos relativos al seguro suizo que sean necesarios,

en su caso, para la aplicaci6n de los articulos 11 y 13 del Convenlo.

3. A petici6n de la Caja Suiza, el Instituto Nacional de Seguridad Social

facilitarf otros documentos y certificados, expedidos por las

autoridades espaftolas.

Articulo 7

La Caja Suiza resolver& sobre la solicitud de la pensi6n y enviar&

directamente su resoluc16n al solicitante, con indicaci6n de las vfas y

plazos de recursos; remitir6 dos copias de la resoluci6n al Instituto

Nacional de Seguridad Social.

Articulo 8

Los nacionales espa~ioles residentes en Espafa dirigirfn sus recursos

contra la decisi6n de la Caja Suiza o sus recursos administrativos contra

resoluciones judiciales de las autoridades suizas de primera instancia a

las autoridades judiciales suizas competentes, bien directamente o bien por

mediaci6n de la Caja Suiza, o por el Instituto Nacional de Seguridad

Social. En este Oltimo caso, el Instituto Nacional de Seguridad Social

consignarf la fecha de recepci6n sobre la memoria del recurso y lo harA

llegar sin dilaci6n por mediaci6n de la Caja Suiza a las autoridad judicial

competente.

B. Pago de prestaciones.

Artfculo 9

Las pensiones del seguro de vejez y supervivencia suizas se pagarfn

directamente por la Caja Suiza a los titulares residentes en Espaga. Dichos
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pagos se efectuarfn segOn las modalidades previstas por la legislaci6n

suiza.

Las Autoridades Competentes, podrin establecer otras formas de pago.

Articulo 10

La Caja Suiza solicitard una vez al afto a los beneficiarios de

prestaciones de vejez y supervivencis de Suiza, bien directamente, bien por

mediaci6n del Instituto Nacional de Seguridad Social un certificado de vida

asf como otras certificaciones necesarias para el pagO de las prestaciones.

II. Nacionales suizos y espaloles que residan en Suiza, que soliciten

prestaciones de la Seguridad Social espafiola.

A) Presentaci6n y trAmite de las solicitudes.

Articulo 11

1. Los nacionales suizos y espaAoles dirigirin sus solicitudes de

prestaciones de vejez. muerte y supervivencia de la Seguridad Social

espafiola a la Caja Suiza.

2. Si una solicitud se presenta ante una autoridad suiza que no sea la

Caja Suiza, dicha autoridad consignard en la solicitud la fecha de

recepci6n y la enviarg sin demora a dicha Caja.

3. Las solicitudes de prestaciones deber~n ser presentadas en los

formularios puestos a disposici6n de la Caja Suiza por el Instituto

Nacional de Seguridad Social. Los datos consignados en los formularios

deber~n ir acompagados de los documentos justificativos de los mismos,

en los casos en que asl se prevea.

Artfculo 12

1. La Caja Suiza anotari la fecha de recepci6n de la solicitud de

prestaci6n en el formulario, comprobarg si la solicitud se ha formulado
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de manera completa y certificari cuando el formulario 1o prevea la

exactitud de las declaraciones del solicitante.

2. Para la aplicaci6n de los articulos 11 y 13 del Convenio, la Caja Suiza

a petici6n del Instituto Nacional de Seguridad Social, informar4 sobre

los periodos de cotizaci6n y los periodos asimilados que el solicitante

haya cubierto en Suiza.

3. A petici6n del Organismo competente espahol, la Caja Suiza facilitars

cualesquiera otros documentos y certificaciones expedidas por las

Autoridades suizas.

Articulo 13

El Organismo competente espahol resolver& sobre la saolicitud de

prestaciones y remitirA su resoluci6n directamente al solicitante, con

indicaci6n de las visa y plazos de recurso; asimismo remitird una copia a

la Caja Suiza.

Articulo 14

Las reclamaciones y recursos previstos por Is legislaci6n espafiola,

tanto en la via administrativa como en Is via judicial, contra las

resoluciones adoptadas por los Organismos competentes esparioles se

enviarfn, ya sea directamente o a travs de la Caja Suiza, al Instituto

Nacional de Seguridad Social para su traslado al Organismo o autoridad que

deba resolver. En este Oltimo caso, la Caja Suiza consignarf en el escrito

del recurso la fecha de su recepci6n.

B) Pago de prestaciones.
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Artfculo 15

Las prestaciones de vejez, muerte y supervivencia de la Seguridad

Social espaola se pagarfn directamente por el Organismo competente a los

titulares residentes en Suiza. Dichos pagos se efectuarin segin las

modalidades previstas por la legislaci6n espa~ola. Las autoridades

competentes pueden acordar otras f6rmulas de pago.

Articulo 16

El Instituto Nacional de Seguridad Social, bien directamente, bien a

travs de la Caja Suiza, solicitarh anualmente a los beneficiarios de una

prestaci6n de la Seguridad Social espafiola la fd de vida y demos

documentaci6n necesaria para el pago de las prestaciones.

III. Nacionales espaffoles y suizos que residan en un tercer Estado que

soliciten prestaciones de Is Seguridad Social espafola o del Seguro

Suizo.

Artfculo 17

1. Los nacionales espaholes y suizos que residan en un tercer Estado y que

soliciten una prestaci6n de la Seguridad Social espaftola, dirigirin su

solicitud, directamente, al Instituto Nacional de Seguridad Social,

acompanando los documentos justificativos necesarios.

2. Los nacionales espalioles que residan en un tercer Estado y que

soliciten una prestaci6n del Seguro Suizo, dirigirfn directamente su

petici6n a la Caja Suiza, adjuntando los documentos justificativos

necesarios.

3. El Instituto Nacional de Seguridad Social en los casos previstos en el

p~rrafo 12, y la Caja Suiza, en el supuesto contemplado en el pfrrafo
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22, resolver~n sobre las solicitudes, notificarin sus decisiones y, en

su caso, efectuarfn los pagos directamente a los beneficiarios tomando

en consideraci6n los posibles acuerdos de pago existentes entre el pals

del organismo deudor y el del tercer Estado.

Capitulo 2

Invalidez

I. Nacionales espa~loles y suizos que soliciten pensi6n del Seguro de

Invalidez suizo o que sean beneficiarios de esta prestaci6n.

Artfculo 18

Para la aplicaci6n del articulo 9, pArrafo 32 del Convenio, el

Instituto Nacional de Seguridad Social comunicari, a petici6n de la Caja

Suiza, los perfodos de cotizaci6n y asimilados que el interesado haya

cubierto en Espafla y que podrioan ser tomados en consideraci6n para el

reconocimiento del derecho y el cilculo de la pensi6n de invalidez segOn la

legislaci6n espafiola.

Articulo 19

Cuando el titular de una pensi6n de invalidez traslade su residencia

a Espafia, la Caja Suiza podrg solicitar, en cualquier momento, del

Instituto Nacional de Seguridad Social que se efect~en los reconocimientos

m~dicos y que se le facilite cualquier otra informaci6n requerida por la

legislaci6n suiza.

Articulo 20

Cuando un nacional espalol, beneficiario de una pensi6n suiza de

invalidez traslade su residencia a Espaa, se le aplicar&, por analoga,

los articulos 9 y 10.
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II. Nacionales espafioles o suizos que soliciten una prestaci6n de invalidez

de la Seguridad Social espafiola o que sean beneficiarios de esta

prestaci6n.

Articulo 21

Para Is aplicaci6n de los articulos 11, 13 pfrrafo 49 y 15 del

Convenio, la Caja Suiza comunicarl, a petici6n del Instituto Nacional de

Seguridad Social, los perfodos de cotizaci6n y asimilados que el

solicitente acredite en Suiza.

Articulo 22

Cuando el titular de una pensi6n de invalidez traslade su residencia

a Suiza, el Instituto Nacional de Seguridad Social podrg, en cualquier

momento, solicitar de la Caja Suiza que se efectCen los reconocimientos

mdicos y que se le facilite cualquier otra informaci6n requerida por la

legislaci6n espalola.

Articulo 23

Cuando un nacional suizo, beneficiarlo de una prestaci6n de

invalidez provisional o permanente traslade su residencia a Suiza, se le

aplicarin, por analogia, los articulos 15 y 16.

Capitulo 3

Accidentes de trabajo y enfermedades profesionales

Articulo 24

1. Los nacionales espafioles y suizos o sus supervivientes residentes en

Espaia que soliciten prestaciones de accidentes de trabajo o

enfermedades profesionales por aplicaci6n de Is legislaci6n suiza,

dirigirAn sus solicitudes al Organismo Asegurador Suizo competente en

materia de accidentes y enfermedades profesionales. Dicha solicitud

puede ser presentada directamente por el interesado o a travs del
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Instituto Nacional de Seguridad Social. En este Oltimo caso el

Instituto Nacional de Seguridad Social transmitirS la solicitud al

Organismo Asegurador Suizo competente en materia de accidentes y

enfermedades profesionales o si ignore la denominaci6n de 6ste, a la

Oficina Federal de Seguros Sociales.

2. Los nacionales espafioles y suizos o sus supervivientes que residan en

Suiza y que soliciten prestaciones en el caso de accidentes de trabajo

o enfermedades profesionales por aplicaci6n de la legislaci6n espagola,

dirigirin sus solicitudes al Instituto Nacional de Seguridad Social,

bien directamente. o a travs de la Caja Nacional.

3. Los nacionales espafioles y suizos residentes en un tercer Estado, que

soliciten prestaciones del Seguro Suizo o de la Seguridad Social

espahola en caso de accidentes de trabajo o enfermedades profesionales,

dirigirfn sus solicitudes, directamente, al Organismo competente;

pueden tambien dirigir sus solicitudes a la Oficina de enlace espafiola

cuando soliciten prestaciones de Is Seguridad Social espafiola.

Articulo 25

1. Los nacionales espaoles y suizos o sus supervivientes que residan en

Espafia podrAn oponerse a las decisiones de los Organismos aseguradores

suizos de accidentes y recurrir contra la decisi6n que aqu6llos adopten

ante el Tribunal Cantonal de Seguros designado legalmente. Las

Sentencias del Tribunal Cantonal de Seguros pueden ser objeto de

recurso de derecho administrativo ante el Tribunal Federal de Seguros

de Lucerna. Las reclamaciones y los recursos se presentarfn

directamente o a travs del Instituto Nacional de Seguridad Social. En

este Oltimo caso, Is fecha de recepci6n deberi ser consignada en el

escrito de interposici6n del recurso.

2. Los recursos administrativos previstos por Is legislaci6n espafiola

contra las decisiones de los Organismos competentes espagoles se

enviarAn, directamente, o a trav6s de la Caja Nacional, al Instituto
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Nacional de Seguridad Social para su traslado al Organismo o Autoridad

que debe resolver.

Los recursos dirigidos a los Tribunales lea serfn remitidos

directamente.

Articulo 26

Los gastos derivados de la prestaci6n de asistencia sanitaria como

consecuencia de accidentes sobrevenidos en el territorio propio de la Parte

Contratante que no sea la competente, serfin reembolsados, si el interesado

justifica su derecho a esta prestaci6n. Este reembolso se efectuarg por el

Organismo Competente al que ha facilitado ls asistencia sobre Is base del

importe de los gastos reales.

Artfculo 27

Cuando las prestaciones deban ser concedidas en aplicaci6n del

p~rrafo 22 del artfculo 16 del Convenio, el Organismo deudor notificarg la

autorizaci6n al Organismo competente del lugar de residencia.

Artfculo 28

Las disposiciones del presente Capitulo se aplicarin, igualmente,

por analogfa a los accidentes no laborales que sean indemnizables segdn Is

legislaci6n suiza.

Capftulo 4

Prestaciones familiares

Artfculo 29

1. Los nacionales espailoles residentes en Suiza que soliciten subsidios en

aplicaci6n de is legislaci6n federal suiza pars los hijos que residan

en Espafia habrin de acompafiar a su solicitud el "Libro de Familia" o

documento equivalente que acredite la existencia de los hijos. Los
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nacionales espafoles facilitarfn, ademas, cuantos datos o documentos

soliciten las Cajas de Subsidios Familiares, de acuerdo con la

legislaci6n suiza.

2. Los nacionales suizos residentes en EspaAa que soliciten prestaciones

familiares por aplicaci6n de la legislaci6n espafola por los hijos que

residan en Suiza deberfn justificar Is existencia de dichos hijos

mediante la presentaci6n de una declaraci6n expedida por la autoridad

competente en materia de control de la poblaci6n del lugar de su

domicilio. Los nacionales suizos facilitarin, ademis, cuantos datos o

documentos solicite el Instituto Nacional de Seguridad Social, de

acuerdo con Is legislaci6n espafiola.

Capitulo 5

Enfermedad

Articulo 30

1. Para beneficiarse de las facilidades previstas en el punto 15, letras

a) y b) del Protocolo Final anejo al Convenio, las personas mencionadas

en el mismo deberin presentar en alguna de las Cajas de Enfermedad

suizas que participen en la gesti6n del citado punto, una certificaci6n

consignando la fecha de la Oltima baja en la Seguridad Social espaftola

y el perfodo de seguro cubierto en el curso de los seis ltimos meses.

La Caja de Enfermedad suiza puede, en su caso, pedir confirmaci6n

directamente al Instituto Nacional de Seguridad Social por perfodos de

seguro mfs amplios.

2. El certificado serf extendido, a petici6n del interesado por el

Instituto Nacional de Seguridad Social. Si el interesado no se

encuentra en posesi6n de dicho certificado, la Caja de Enfermedad Suiza

en Is que obre la solicitud, se dirigiri directamente al Instituto

Nacional de Seguridad Social para la obtenci6n del mismo.
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3. La autoridad competente suiza indicari a la hom6loga espaflola cudles

son las Cajas de Enfermedad que participan en ls aplicaci6n del punto

15 del Protocolo Final adjunto al Convenio.

Articulo 31

1. Para beneficiarse del c6mputo de los perfodos de seguro en una Caja de

enfermedad suiza competente, a efectos del cumplimiento de los perfodos

de espera exigidos por la legislaci6n espaftola de Seguridad Social para

la concesi6n de las prestaciones, las personas mencionadas en el namero

16 del Protocolo Final al Convenio, deberin presentar ante el Instituto

Nacional de Seguridad Social una certificaci6n acreditativa del tiempo

de afiliaci6n en el curso del afo inmediatamente anterior al hecho

causante y la fecha de su baja en la Caja de Enfermedad Suiza. El

Instituto Nacional de Seguridad Social podrS, en su caso, solicitar

informaci6n a la Caja de enfermedad Suiza competente, o en el supuesto

de que ignore su nombre, a la Oficina Federal de seguros sociales,

confirmaci6n sobre perfodos de afiliaci6n mhs amplios.

2. La mencionada certificaci6n serh expedida, a petici6n de la persona

interesada, por Is Oltima Caja de Enfermedad en la que dicha persona

hays estado afiliada. Si esta persona no tiene en su poder la

mencionada certificaci6n podrA ser solicitada por el Instituto Nacional

de Seguridad Social a la Caja de Enfermedad Suiza competente, o, en

caso de ignorarse 4sta, a la Oficina Federal de seguros sociales.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 32

1. Los Organismos competentes y las Organismos de Enlace de las Partes

contratantes, con caricter general o a petici6n especial, se prestarfn
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la ayuda m6tua necesaria para la aplicaci6n del Convenio y del presente

Acuerdo.

2. Los Organismos competentes y las Organismos de Enlace de cualquiera de

las Partes contratantes enviarfn al Organismo de la otra una copia de

las resoluciones adoptadas como consecuencia de un procedimiento en el

cual ha intervenido el citado Organismo en aplicaci6n de lo dispuesto

en el articulo 28 del Convenio.

3. Para la aplicac16n del artfculo 28, pfrrafo 2' del Convenio, el

Organismo competente de Ia Parte contratante en cuyo territorio resida

el tercero responsable, recuperarg la totalidad de las cantidades

debidas por 6ste, cuando el Organismo competente de la otra Parte lo

solicite.

Articulo 33

1. Los beneficiarios de las prestaciones abonadas, de acuerdo con la

legislaci6n de una de las Partes Contratantes, que residan en el

territorio de la otra Parte deberfn comunicar al Organismo que abona la

prestaci6n cualquier cambio en su situaci6n personal y familiar o en su

estado de salud que pueda modificar sus derechos o sus obligaciones

respecto a las legislaciones citadas en el articulo primero del

Convenio y disposiciones de desarrollo.

2. A petici6n del Organismo que abona la prestaci6n y por mediaci6n del

Organismo de Enlace, el Organismo competente de la otra Parte

Contratante efectuarS u ordenari los reconocimientos m6dicos y

facilitard cuantas informaciones sean necesarias para el mantenimiento

o para una nueva determinaci6n del derecho a las prestaciones.

Articulo 34

1. Los gastos de administraci6n propiamente dichos, derivados de la

aplicaci6n del presente Acuerdo, serdn soportados por los Organismos

encargados de su aplicaci6n.
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2. Los gastos resultantes de los reconocimientos m~dicos y los exdmenes

pars la determinaci6n de la capacidad de trabajo y de ganancia. asi

como los gastos de desplazamiento, alimentaci6n y alojamiento y demis

gastos que de ello se deriven, serin anticipados por el Organismo

encargado de la investigaci6n, en aplicaci6n del articulo 33, pfrrafo

2, y reembolsados por separado para cada caso por el Organismo que la

haya solicitado.

Articulo 35

1. El presente Acuerdo Administrativo entrarf en vigor el primer dia del

segundo mes siguiente a aqu~l en que ambas Partes Contratantes se

comuniquen entre sf que se han cumplido las condiciones exigidas por la

legislaci6n interna de cada una de elas. Permaneceri vigente el mismo

tiempo que el Convenio.

2. El Acuerdo Administrativo de 27 de Octubre de 1971 por el que se

fijaron las modalidades de aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social

concertado el dia 13 de Octubre de 1969 entre Suiza y Espafa, queda

derogado a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

Hecho en 'bV.r1. el 4 9 - - . en dos ejemplares, uno en

espaftol y otro en franc6s, dando f6 igualmente ambos textos.

Por el Ministerio Por la Oficina Federal
de Trabajo y Seguridad Social de Seguros Sociales de Suiza:

de Espafia:

[Signg - Signed] [Signi - Signed]

ANTONIO PERANDONES GARCfA VERENA BROMBACHER
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ARRANGEMENT' ADMINISTRATIF CONCERNANT LAPPLICATION DE LA CON-
VENTION DE StCURITt SOCIALE DU 13 OCTOBRE 1969 ENTRE L'ESPAGNE
ET LA SUISSE 2. SIGNt A BERNE LE 19 AVRIL 1990

Conformgment h l'article 22, paragraphe 2, lettre a), de la

Convention de s6curit4 sociale conclue le 13 octobre 1969 par

la Conf6d6ration suisse et l'Espagne,2 appel4e ci-apr s ula Con-

vention", les autoritis compitentes sont convenues des disposi-

tions suivantes:

Titre I

Dispositions g4n6rales

Article premier

1sont d~sign~s comme organismes de liaison au sens de l'article

22, paragraphe 2, lettre d), de la Convention,

En Suisse

a) la Caisse suisse de compensation, h Genive, appel4e ci-

aprts "la Caisse suisse", pour

l'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6,

b) la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'acci-

dents, k Lucerne, appel~e ci-apres "la Caisse nationale"

pour

l'assurance en cas d'accidents professionnels et non

professionnels et de maladies professionnelles,

Entrd en vigueur le ier aoit 1990, soit le premier jour du deuxieme mois ayant suivi le mois au cours duquel les

Parties contractantes s'dtaient inform~es (1a derni~re notification a di effectud le 29 juin 1990) de I'accomplissement
de leurs droits intemes, conformiment an paragraphe I de I'article 35.

SVoir la note I la page 513.
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c) l'Office f~d4ral des assurances sociales h Berne, en ce
qui concerne les allocations familiales, les questions

d'assurance-maladie r4gl6es au Protocole final et, le

cas 6ch~ant, l'application de l'article 24, paragraphe

premier, du present arrangement.

En Espagne

l'Institut National de la S4curit6 Sociale.

2Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes

se r6servent le droit de d6signer d'autres organismes de liai-

son; elles s'en informent r~ciproquement.

Article 2

Les autoritis comp~tentes ou, avec leur assentiment, les orga-

nismes de liaison 6tablissent d'un commun accord les formules
et autres documents n6cessaires a l'application de la Conven-
tion et du present arrangement.

Titre II

L6gislation applicable

Article 3

1Dans les cas visds I l'article 4, lettre a), de la Convention,
les organismes de la Partie contractante dont la lgislation

demeure applicable, qui sont d4sign6s au paragraphe suivant,
attestent sur requite de l'employeur que la personne int~ress6e

est soumise h cette ligislation.
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2 L'attestation est etablie

- en Suisse

par la caisse de compensation comptente de lassurance-

vieillesse, survivants et invaliditi et par l'assureur-

accidents comptent;

- en Espagne

par l'Institut National de la S4curit6 Sociale.

3L'attestation pr~vue aux paragraphes pr~c~dents doit atre pr4-

sent~e par le repr~sentant de l'employeur dans l'autre Partie

ou, a d~faut d'un tel repr~sentant, par la personne int6ress~e

elle-meme.

4Si la dur~e du d~tachement doit se prolonger au-del de la p4 -

riode de 24 mois fix~e i l'article 4, lettre a), de la Conven-

tion, laccord pr4vu audit alin6a doit ktre demand4 par l'em-

ployeur int4ress4, avant l'expiration de cette p~riode, 4 l'au-

torit6 comp~tente de son pays, c'est-4-dire

- en Suisse

k l'Office f~d4ral des assurances sociales, 4 Berne,

- en Espagne

au Ministire du Travail et de la S4curit4 Sociale, a

Madrid.

5 La d4cision prise d'un commun accord par les autorit~s comp6-

tentes des deux Parties contractantes, en application de l'ar-

ticle 4, lettre a), alin6a 2, de la Convention doit atre commu-

niqu4e aux organismes intiress~s.
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Article 4

1Pour exercer le droit d'option institu6 l'article 5, para-

graphes 2 et 3, de la Convention, les travailleurs occup~s en

Suisse doivent presenter leur requite

- 1 l'Institut National de la S~curit6 Sociale

et les travailleurs occupis en Espagne

- la Caisse f~d~rale de compensation, 4 Berne et h l'a-

gence d'arrondissement de Berne de la Caisse nationale.

2Lorsque les travailleurs vis~s 'article 5, paragraphes 2 et

3, de la Convention optent en faveur de la lgislation de

l'Etat accr~ditant, les organismes comp~tents de cet Etat leur

remettent une attestation certifiant qu'ils sont assures selon

ladite lgislation.

Titre III

Dispositions relatives aux prestations

Chapitre premier

Vieillesse et d~ces

I Ressortissants espagnols r~sidant en Espagne et pouvant
pr~tendre des prestations de l'assurance suisse

A. Introduction et instruction des demandes

Article 5

iLes ressortissants espagnols adressent leur demande de rente
de l'assurance-vieillesse et survivants suisse h l'Institut Na-

tional de la S6curit6 sociale.
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2 Si une demande est pr6sent~e auprbs d'une autorit6 ou d'un or-

ganisme autre que l'organisme de liaison vis6 au paragraphe

premier, cette autorit6 ou cet organisme inscrit la date de la

r~ception sur la demande et transmet celle-ci sans d~lai a

l'organisme de liaison.

3Les demandes de rente doivent 6tre pr~sent~es sur les formules

mises h la disposition de l'Institut National de la S~curit6

Sociale par la Caisse suisse. Les indications donn~es sur ces

formules doivent, en tant que celles-ci le pr6voient, 6tre

6tay~es des pibces justificatives requises.

Article 6

1L'Institut National de la S~curit6 Sociale inscrit la date de

r~ception de la demande de rente sur la formule mgme, v~rifie

si cette demande est 6tablie d'une manibre complete et atteste,

en tant que pr6vu dans la formule, l'exactitude des d~clara-

tions du requ6rant.

2 L'Institut National de la S~curit6 Sociale demande h la Caisse

suisse, en mime temps qu'il lui transmet la requite et les pib-

ces justificatives, les donn~es concernant l'assurance suisse

qui sont n~cessaires, le cas 6ch~ant, pour l'application des

articles 11 et 13 de la Convention.

3 A la requite de la Caisse suisse, l'Institut National de la

s6curit6 Sociale fournit d'autres documents et attestations d4-

livr~s par les autorit~s espagnoles.

Article 7

La Caisse suisse statue sur la demande de rente et adresse di-

rectement sa d~cision au requ~rant, avec indication des voies

et d~lais de recours; elle en transmet deux copies A l'Institut

National de la S~curit6 Sociale.
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Article 8

Les ressortissants espagnols r6sidant en Espagne adressent

leurs recours contre les d~cisions de la Caisse suisse ou leurs

recours de droit administratif contre les jugements des autori-

t~s suisses de premiere instance aux autorit~s judiciaires

suisses comp6tentes, soit directement, soit par l'interm~diaire

de la Caisse suisse, ou h l'Institut National de la S~curit6

Sociale. Dans ce dernier cas, l'Institut National de la S~curi-

t6 Sociale mentionne la date de r6ception sur le m~moire de re-

cours et le fait parvenir sans ddlai h la Caisse suisse, k
1'intention de l'autorit6 judiciaire comp~tente.

B. Paiement des prestations

Article 9

Les rentes de l'assurance-vieillesse et survivants suisse sont

vers~es directement par la Caisse suisse aux ayants droit r6si-

dant en Espagne. Ces versements s'effectuent selon les modali-

t~s pr~vues par la lgislation suisse. Les autorit~s comp~ten-

tes peuvent convenir d'autres modalit~s de paiement.

Article 10

La Caisse suisse demande une fois par annie aux b~n~ficiaires

de prestations de l'assurance-vieillesse et survivants suisse,

soit directement, soit par l'interm~diaire de lInstitut Natio-

nal de la S~curit6 Sociale, un certificat de vie ainsi que les

autres attestations n~cessaires pour le service des presta-

tions.
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II Ressortissants suisses et espagnols r~sidant en suisse

et pouvant pr6tendre des prestations

de la s~curit6 sociale espagnole

A. Introduction et instruction des demandes

Article 11

ILes ressortissants suisses et espagnols adressent leur demande

de prestations de vieillesse, de d~cbs et de survivants espa-

gnoles h la Caisse suisse.

2Si une demande est pr~sent~e auprbs d'une autorit6 suisse

autre que la Caisse suisse, cette autoriti inscrit la date de

la r~ception sur la demande et transmet celle-ci sans d~lai 4

ladite caisse.

3Les demandes de prestations doivent &tre pr6sent~es sur les

formules mises 4 la disposition de la Caisse suisse par l'Ins-

titut National de la S~curit6 Sociale. Les indications donn~es

sur ces formules doivent, en tant que celles-ci le pr6voient,

6tre 6tay~es des pieces justificatives requises.

Article 12

ILa Caisse suisse inscrit la date de r~ception de la demande de

prestations sur la formule mgme, v~rifie si cette demande est

6tablie d'une manibre compl!te et atteste, en tant que pr~vu

dans la formule, l'exactitude des d~clarations du requ6rant.

2Aux fins d'application des articles 11 et 13 de la Convention,

la Caisse suisse communique sur demande de l'Institut National

de la Sdcurit6 Sociale les p~riodes de cotisations et les p6-

riodes assimil~es que le requ~rant a accomplies en Suisse.

3A la requite de l'organisme competent espagnol, la Caisse

suisse fournit d'autres documents et attestations d6livr~s par

les autorit~s suisses.
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Article 13

L'organisme compitent espagnol statue sur la demande de presta-

tions et adresse directement sa d~cision au requ~rant, avec in-

dication des voies et d~lais de recours; il en communique une

copie I la Caisse suisse.

Article 14

Les recours, tant administratifs que destin6s aux tribunaux,

pr~vus par la lgislation espagnole contre les d6cisions des

organismes comp~tents espagnols sont envoy~s, soit directement,

soit par l'interm~diaire de la Caisse suisse, h l'Institut Na-

tional de la S~curit6 Sociale h l'intention de l'organisme ou

de l'autorit6 qui doit statuer. Dans ce dernier cas, la Caisse

suisse mentionne la date de r~ception sur le m~moire de re-

cours.

B. Paiement des prestations

Article 15

Les prestations en cas de vieillesse, de d~cbs ou de survie de

la s~curit6 sociale espagnole sont vers~es directement par

l'organisme d~biteur aux ayants droit r4sidant en Suisse. Ces

versements seffectuent selon les modalit~s pr~vues par la 14-

gislation espagnole. Les autorit~s comp~tentes peuvent convenir

d'autres modalit~s de paiement.

Article 16

L'Institut National de la S~curit6 Sociale demande une fois par

annie aux b~n~ficiaires de prestations de la s6curitg sociale

espagnole, soit directement, soit par l'interm~diaire de la

Caisse suisse, un certificat de vie ainsi que les autres attes-

tations ndcessaires pour le service des prestations.
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III. Ressortissants suisses et espagnols r~sidant
dans un Etat tiers et pouvant pr~tendre les prestations

de la s~curit6 sociale espagnole ou de 1'assurance suisse

Article 17

ILes ressortissants suisses et espagnols qui risident dans un

Etat tiers et qui peuvent prdtendre une prestation de la s~cu-

rit6 sociale espagnole, adressent leurs demandes directement

l'Institut National de la S6curit6 Sociale en y joignant les

pibces justificatives n6cessaires.

2Les ressortissants espagnols qui r~sident dans un Etat tiers

et qui peuvent pr~tendre une prestation de l'assurance suisse,

adressent leurs. demandes directement 4 la Caisse suisse en y

joignant les pibces justificatives n~cessaires.

3L'Institut National de la S~curit4 Sociale, dans les cas pr6-
vus au paragraphe premier, et la Caisse suisse, dans les cas

prdvus au paragraphe 2, statuent sur les demandes, transmettent

leurs d~cisions et effectuent les paiements directement aux

ayants droit, le cas 6ch~ant, conformiment aux accords de paie-

ment existant entre le pays de l'organisme d6biteur et l'Etat

tiers.

Chapitre 2

Invalidit6

I. Ressortissants espagnols et suisses pouvant pr~tendre
une rente de 1'assurance-invalidit4 suisse ou

b~n6ficiant d'une telle prestation

Article 18

Aux fins d'application de l'article 9, paragraphe 3, de la Con-
vention, l'Institut National de la S~curiti Sociale communique
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sur demande de la Caisse suisse les p~riodes de cotisations et

les p~riodes assimil6es que le requ~rant a accomplies en Espa-

gne et qui seraient prises en consideration pour louverture du

droit et le calcul de la pension d'invalidit6 selon la lfgisla-

tion espagnole.

Article 19

Lorsque le titulaire d'une rente d'invalidit6 a transf~r6 sa

rdsidence en Espagne, la Caisse suisse peut, en tout temps, de-

mander 4 l'Institut National de la S~curit6 Sociale de proc~der

aux examens m~dicaux et de lui fournir les autres renseigne-

ments requis par la lgislation suisse.

Article 20

Lorsqu'un ressortissant espagnol au b~n~fice d'une rente d'in-

validit6 transfbre sa r~sidence en Espagne, les articles 9 et

10 s'appliquent par analogie.

II. Ressortissants suisses et espagnols pouvant

pr6tendre une prestation d'invalidit6 de la s curit6

sociale espagnole ou b~n~ficiant d'une telle prestation

Article 21

Aux fins d'application des articles 11, 13, paragraphe 4, et 15

de la Convention, la Caisse suisse communique sur demande de

l'Institut National de la S~curit6 Sociale les p~riodes de co-

tisations et les p~riodes assimil6es que le requ6rant a accom-

plies en Suisse.

Article 22

Lorsque le titulaire d'une prestation d'invalidit6 a transf~rd

sa r6sidence en Suisse, l'Institut National de la S~curit6 So-
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ciale peut en tout temps demander Z la Caisse suisse de faire
procfder aux examens m6dicaux et de lui fournir les autres ren-

seignements requis par la 16gislation espagnole.

Article 23

Lorsqu'un ressortissant suisse au b~n~fice d'une prestation

d'invalidit6 provisoire ou permanente transfere sa r~sidence en

Suisse, les articles 15 et 16 s'appliquent par analogie.

Chapitre 3

Accidents et maladies professionnelles

Article 24

ILes ressortissants suisses ou espagnols ou leurs survivants

r~sidant en Espagne, qui pr~tendent des prestations en cas

d'accident du travail ou de maladie professionnelle en applica-
tion de la lgislation suisse, adressent leur demande h l'assu-

reur-accidents suisse competent. Cette demande peut 6tre pr6-

sente directement par l'int6ress6 ou par l'entremise de l'Ins-

titut National de la S6curit6 Sociale. Dans ce dernier cas,
l'Institut National de la S~curit6 Sociale transmet cette de-

mande h l'assureur-accidents suisse competent, ou, s'il ignore

la d6nomination de celui-ci, h l'Office ffd6ral des assurances

sociales.

2Les ressortissants suisses ou espagnols ou leurs survivants

r6sidant en Suisse, qui pr~tendent des prestations en cas d'ac-

cident du travail ou de maladie professionnelle en application

de la 16gislation espagnole, adressent leurs demandes l'Ins-

titut National de la S6curit6 Sociale soit directement, soit

par l'interm6diaire de la Caisse nationale.
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3 Les ressortissants suisses ou espagnols r~sidant dans un Etat

tiers, qui pr6tendent les prestations de l'assurance-accidents

suisse ou de la s6curit6 sociale espagnole dans des cas d'acci-

dents du travail ou de maladies professionnelles, s'adressent

directement h l'organisme comp6tent; ils peuvent aussi s'adres-

ser l'organisme de liaison espagnol s'il s'agit de presta-

tions de la s6curiti sociale espagnole.

Article 25

1Les ressortissants suisses et espagnols ou leurs survivants

r6sidant en Espagne peuvent faire opposition contre les d6ci-
sions de l'assureur-accidents suisse auprLs de ce dernier et

recourir contre la d6cision sur opposition auprLs du tribunal

cantonal des assurances d6sign6 dans les moyens de droit. Le

jugement du tribunal cantonal des assurances peut ensuite faire

l'objet d'un recours de droit administratif au Tribunal f6dgral

des assurances ! Lucerne. Les oppositions et les recours sont

pr6sent~s soit directement, soit par l'interm~diaire de l'Ins-

titut National de la S~curit6 Sociale. Dans ce dernier cas, la

date de r6ception doit Ztre mentionn6e sur l'opposition ou sur

le m6moire de recours.

2Les recours administratifs pr6vus par la 16gislation espagnole

contre les dicisions des organismes comp6tents espagnols sont

envoy6s soit directement, soit par l'interm~diaire de la Caisse

nationale, h l'Institut National de la S6curit6 Sociale k l'in-

tention de lorganisme ou de l'autorit6 qui doit statuer.

Les recours destin6s aux tribunaux sont envoy6s directement

ces derniers.

Article 26

Les frais r6sultant de soins de sant6 en cas d'accident survenu

sur le territoire de la Partie contractante dont l'assurance
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n'est pas comptente sont rembours~s si l'int~ress6 prouve son

droit auxdites prestations. L'organisme competent rembourse ces

frais h l'organisme qui a accord6 lesdites prestations sur la

base des frais effectifs.

Article 27

Lorsque des prestations doivent 6tre allou~es en application de

l'article 16, paragraphe 2, de la Convention, l'organisme d~bi-

teur en informe l'organisme assureur du lieu de r6sidence.

Article 28

Les dispositions du present chapitre s'appliquent 6galement par

analogie aux accidents non professionnels indemnisables selon

la 16gislation suisse.

Chapitre 4

Prestations familiales

Article 29

1Les ressortissants espagnols rhsidant en Suisse qui demandent
les allocations en application de la lgislation f6d6rale

suisse pour des enfants demeur6s en Espagne, doivent appuyer

leur demande par la presentation du "Libro de familia" ou d'un

document 6quivalent prouvant lexistence des enfants. Les res-

sortissants espagnols fourniront en outre tous autres rensei-

gnements ou toute documentation dont les caisses d'allocations

familiales demanderont la production conformfment h la lgisla-

tion suisse.
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2Les ressortissants suisses r~sidant en Espagne qui demandent

les prestations en application de la l6gislation espagnole pour

des personnes demeur~es en Suisse, doivent apporter la preuve

de l'existence desdites personnes par la production d'une at-

testation 6tablie par l'autorit6 comp~tente en matiere de con-

tr5le de l'habitant de la commune ob sont domicili6es ces per-

sonnes. Les ressortissants suisses fourniront en outre tous au-

tres renseignements ou toute documentation dont l'Institut Na-

tional de la S6curit6 Sociale demandera la production en appli-

cation de la lgislation espagnole.

Chapitre 5

Assurance-maladie

Article 30

1Pour b6n~ficier des facilit6s pr~vues au chiffre 15, lettres

a) et b), du Protocole final joint h la Convention, les person-

nes vis~es ce chiffre sont tenues de pr6senter l'une des

caisses-maladie suisses qui participent l l'application dudit

chiffre une attestation mentionnant la date de la fin d'affi-

liation h la s~curit6 sociale espagnole et la p6riode d'assu-

rance au cours des six derniers mois. La caisse-maladie suisse

peut, le cas 6ch6ant, demander directement h l'Institut Natio-

nal de la S~curit6 Sociale une confirmation des p~riodes d'as-

surance plus longues.

2L'attestation est d6livr6e sur requite de la personne int6res-

s6e par l'Institut National de la Sfcurit6 Sociale. Si cette

personne nest pas en possession de ladite attestation, la

caisse-maladie suisse saisie de la demande d'admission s'adres-

se directement h l'InstLtut National de la S6curit6 sociale aux

fins d'obtenir l'attestation requise.
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3L'autorit6 comp~tente suisse indique h l'autorit6 comp~tente

espagnole quelles sont les caisses-maladie qui participent h

l'application du chiffre 15 du Protocole final joint h la Con-

vention.

Article 31

1pour b4n~ficier de la prise en compte des p6riodes d'assurance

dans une caisse-maladie suisse reconnue en vue de l'accomplis-

sement des d~lais d'attente exig~s par la lgislation espagnole

de s~curit6 sociale pour l'octroi de prestations, les personnes

mentionn6es au point 16 du Protocole final joint 4 la Conven-

tion pr4sentent h l'Institut National de la S6curit6 Sociale

une attestation confirmant la dur~e d'affiliation au cours de

la dernibre annie pr6c6dant immfdiatement la r~alisation du

risque assur6 et pr~cisant la date de sortie de la caisse-mala-
die suisse. L'Institut National de la S6curit6 Sociale peut, le

cas 6ch~ant, demander i la caisse-maladie suisse comp~tente ou,

s'il ignore la d~nomination de celle-ci, h l'office ffd6ral des

assurances sociales, confirmation de p~riodes d'assurance plus

longues.

2L'attestation mentionn~e plus haut est d~livr~e i la demande

de la personne int~ress~e par la dernibre caisse-maladie . la-

quelle elle a 6t6 affili6e. Si cette personne n'est pas en pos-

session de l'attestation pr~cit~e, celle-ci peut 6tre demandfe

par l'Institut National de la S~curit6 Sociale k la caisse-ma-

ladie suisse comp6tente ou, si ledit Institut ignore la d6nomi-

nation de cette derniire, I 1'Office f6d~ral des assurances so-

ciales.
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Titre IV

Dispositions diverses

Article 32

iLes organismes assureurs et les organismes de liaison des Par-

ties contractantes s'accordent, sur demande d'ordre g~neral ou

sur requate sp~ciale, 11entraide nicessaire h lapplication de

la Convention et du prisent arrangement.

2Les organismes assureurs et les organismes de liaison de l'une

des Parties contractantes communiquent h l'organisme de l'autre

partie une copie des d~cisions rendues h la suite d'une proc6-

dure a laquelle ledit organisme s'est joint en application de

l'article 28 de la Convention.

3 Aux fins de l'application de l'article 28, paragraphe 2, de la

Convention, 1 organisme assureur de la Partie contractante sur

le territoire de laquelle r6side le tiers responsable, recouvre

l'ensemble de la cr~ance due par ce d~biteur, lorsque l'orga-

nisme assureur de l'autre Partie le demande.

Article 33

1Les b4in6ficiaires de prestations servies selon la 16gislation

de l'une des Parties contractantes, qui r6sident sur le terri-

toire de l'autre Partie, sont tenus de communiquer I 11organis-

me d~biteur tous changements dans leur situation personnelle et

familiale ou dans leur 6tat de sant6 qui peuvent modifier leurs

droits ou leurs obligations au regard des lfgislations inum6-

r6es h l'article premier de la Convention et des dispositions

de cette derni4ce.

2Sur cequ~te de l'organisme assureur d6biteur et par l'intermA-

diaire de l'organisme de liaison, l'organisme competent de

l'autre Partie contractante procbde ou fait proc~der aux exa-
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mens madicaux et r~unit tous les autres renseignements n6ces-
saires au maintien ou B une nouvelle d~termination du droit aux
prestations.

Article 34

iLes frais administratifs proprement dits r6sultant de l'appli-
cation du present arrangement sont support~s par les organismes

charges de son application.

2 Les frais r~sultant des examens midicaux et des examens visant

h d6terminer la capacit6 de travail ou de gain ainsi que les
frais de d~placement, de nourriture ou de logement et les
autres frais qui en d6coulent sont avanc6s par l'organisme
charg6 de l'enqu~te en application de l'article 33, paragraphe
2, et sont rembours~s s~par~ment pour chaque cas par l'organis-

me qui l'a requise.

Article 35

1Le pr6sent arrangement administratif entre en vigueur le pre-

mier jour du deuxi~me mois suivant celui au cours duquel les
deux Parties contractantes se seront communiqu6 que les condi-
tions prescrites par leur droit interne sont remplies. Il de-
meurera en vigueur pour la mtime dur~e que la convention.

2L'arrangement administratif du 27 octobre 19711 fixant les mo-

dalites d'application de la Convention de s6curit6 socLale con-
clue le 13 octobre 1969 entre la Suisse et l'Espagne est abroge
h partir de la date dlentrge en vigueur du present arrangement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1366, p. 91.
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Fait ! Berne, le 19 avril 1990, en deux exemplaires, l'un en

frangais, 1'autre en espagnol, les deux textes faisant igale-

ment foi.

Pour l'Office fdd6ral suisse
des assurances sociales:

[Signd - Signed]I

Pour le Minist~re espagnol
du Travail et de la Sdcuritd sociale:

[Sign, - Signed]2

I Signd par Verena Brombacher - Signed by Verena Brombacher.
2 Signd par Antonio Perandones Garcia - Signed by Antonio Perandones Garcia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT I CONCERNING THE APPLICATION OF THE
CONVENTION OF 13 OCTOBER 1969 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
SPAIN AND SWITZERLAND. 2 SIGNED AT BERNE ON 19 APRIL 1990

Pursuant to article 22, paragraph 2 (a), of the Convention on Social Security concluded
on 13 October 1969 between Spain and the Swiss Confederation,2 hereinafter referred to as
the "Convention", the competent authorities have agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The following shall be designated as liaison agencies within the meaning
of article 22, paragraph 2 (d), of the Convention:

- In Spain: The National Social Security Institute;

In Switzerland:

- (a) For old-age, survivors' and invalidity insurance, the Swiss Compensation Fund in
Geneva, hereinafter referred to as the "Swiss Fund";

(b) For Swiss industrial and non-industrial accident insurance and occupational disease
insurance, the Swiss National Accident Insurance Fund in Lucerne, hereinafter referred
to as the "National Fund";

(c) For family allowances, sickness insurance questions regulated in the final protocol
and, where appropriate, application of article 24, paragraph 1, of this Arrangement, the
Federal Office of Social Insurance in Berne.

2. The competent authorities of each Contracting Party reserve the right to designate
other liaison agencies; they shall inform each other of such action.

Article 2. The competent authorities or, with their agreement, the liaison agencies,
shall establish by mutual agreement the forms and other documents to be used in the appli-
cation of the Convention and this Arrangement.

TITLE ii. APPLICABLE LEGISLATION

Article 3. 1. In the cases specified in article 4 (a) of the Convention, the agencies of
the Contracting Party whose legislation remains applicable, which are listed in the following
paragraph, shall certify at the request of the employer that the person concerned is subject
to that legislation.

2. The certificate shall be issued:

- In Spain: by the National Social Security Institute;

- In Switzerland: by the competent compensation fund for old-age, survivors' and invalid-
ity insurance and by the competent accident insurer.

3. The certificate referred to in the preceding paragraphs must be submitted by the
representative of the employer of the other Party or, if there is no such representative, by
the actual person concerned.

I Came into force on 1 August 1990, i.e., the first day of the second month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (the last notification was effected on 29 June 1990) of the fulfilment of the
conditions established in their domestic legislation, in accordance with article 35 (1).

2 See footnote I on p. 513.
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4. If the duration of the secondment is to exceed the period of 24 months specified in
article 4 (a) of the Convention, the agreement referred to in that paragraph must be requested
before the expiry of that period by the employer concerned through the competent authority
of his country:

- In Spain: from the Ministry of Labour and Social Security in Madrid;

- In Switzerland: from the Federal Office of Social Insurance in Berne.

5. The decision taken jointly by the competent authorities of the two Contracting Par-
ties in application of article 4, paragraph 2 (a), of the Convention, must be communicated to
the bodies concerned.

Article 4. 1. In order to exercise the option provided for in article 5, paragraphs 2
and 3, of the Convention, workers employed in Switzerland shall submit their application to
the National Social Security Institute and workers employed in Spain to the Federal Com-
pensation Fund in Berne and to the Berne district office of the National Fund.

2. When the workers referred to in article 5, paragraphs 2 and 3, of the Convention opt
for the legislation of the accrediting State, the competent bodies of that State shall issue
them a certificate to the effect that they are insured under that legislation.

TITLE III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter L OLD-AGE, DEATH AND SURVIVORS' INSURANCE

I. Spanish nationals residing in Spain who claim benefits
under Swiss social insurance

A. Submission and processing of claims

Article 5. 1. Spanish nationals shall submit their annuity claims under Swiss old-age
and survivors' insurance to the National Social Security Institute.

2. If a claim is lodged with an authority or body other than the liaison agency referred
to in paragraph 1, that authority or body shall enter the date of receipt on the claim and shall
forward it immediately to the liaison agency.

3. Claims for annuities shall be submitted on the forms furnished to the National
Social Security Institute by the Swiss Fund. When the form so requires, the particulars given
thereon shall be substantiated by the necessary documentary evidence.

Article 6. 1. The National Social Security Institute shall enter the date of receipt of
the annuity claim on the form itself, shall verify whether the claim is complete and, when
the form so requires, shall certify that the particulars given by the claimant are accurate.

2. When forwarding the claim and the documentary evidence, the National Social
Security Institute shall request from the Swiss Fund any particulars concerning the Swiss
insurance which are required for the implementation of articles 11 and 13 of the Convention,
should they apply.

3. At the request of the Swiss Fund, the National Social Security Institute shall supply
further documents and certificates issued by the Spanish authorities.

Article 7. The Swiss Fund shall rule on the annuity claim and communicate its deci-
sion [directly] to the claimant, indicating the avenues and time-limits for appeal; it shall send
two copies of the decision to the National Social Security Institute.

Article 8. Spanish nationals residing in Spain shall lodge their appeals against deci-
sions of the Swiss Fund or their appeals under administrative law against rulings of the
Swiss authorities of first instance with the competent Swiss judicial authorities, either
[directly] or through the Swiss Fund or the National Social Security Institute. In the latter
case, the National Social Security Institute shall enter the date of receipt on the appeal and
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shall forward it immediately to the Swiss Fund for the attention of the competent judicial
authority.

B. Payment of benefits

Article 9. Swiss old-age and survivors' annuities shall be paid [directly] by the Swiss
Fund to entitled persons residing in Spain. These payments shall be made according to the
modalities established by [the] Swiss legislation.

The competent authorities may agree on other payment modalities.

Article 10. The Swiss Fund shall request once a year from recipients of benefits under
Swiss old-age and survivors' insurance, either [directly] or through the National Social Secu-
rity Institute, a life certificate and the other documents required for the payment of benefits.

II. Swiss and Spanish nationals residing in Switzerland who claim benefits

under Spanish social security

A. Submission and processing of claims

Article 11. 1. Swiss and Spanish nationals shall submit their claims for old-age, death
or survivors' benefits under Spanish Social Security to the Swiss Fund.

2. If a claim is lodged with a Swiss authority other than the Swiss Fund, that authority
shall enter the date of receipt on the claim and shall forward it immediately to the Swiss
Fund.

3. Claims for benefits shall be submitted on the forms furnished to the Swiss Fund by
the National Social Security Fund. When the form so requires, the particulars given thereon
shall be substantiated by the necessary documentary evidence.

Article 12. 1. The Swiss Fund shall enter the date of receipt of the claim for benefits
on the form itself, shall verify whether the claim is complete and, when the form so requires,
shall certify that the statements made by the claimant are accurate.

2. For the application of articles 11 and 13 of the Convention, the Swiss Fund shall
communicate, at the request of the National Social Security Institute, the contribution pe-
riods and equivalent periods which the claimant has completed in Switzerland.

3. At the request of the competent Spanish body, the Swiss Fund shall provide other
documents or certificates issued by the Swiss authorities.

Article 13. The competent Spanish body shall rule on the claim for benefits and com-
municate its decision direct to the claimant, indicating the avenues and time-limits for ap-
peal; it shall send a copy of t. decision to the Swiss Fund.

Article 14. Administrative appeals and appeals to the courts provided for under Span-
ish legislation against the decisions of the competent Spanish bodies shall be sent, either
direct or through the Swiss Fund, to the National Social Security Institute for the attention
of the body or authority which has to make a ruling. In the latter case, the Swiss Fund shall
enter the date of receipt on the appeal.

B. Payment of benefits

Article 15. Old-age, death and survivors' behefits under Spanish social security shall
be paid [directly] by the competent body to entitled persons residing in Switzerland. These
payments shall be made according to the modalities established by Spanish legislation. The
competent authorities may establish other payment modalities.

Article 16. The National Social Security Institute shall request once a year from re-
cipients of benefits under Spanish social security, either [directly] or through the Swiss
Fund, a life certificate and the other documents required for the payment of benefits.
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M. Spanish and Swiss nationals residing in a third State who claim benefits
under Spanish social security or Swiss insurance

Article 17. 1. Spanish and Swiss nationals residing in a third State who claim bene-
fits under Spanish social security shall submit their claim direct to the National Social Se-
curity Institute, attaching the necessary documentary evidence.

2. Spanish nationals residing in a third State who claim benefits under Swiss insurance
shall submit their claim [directly] to the Swiss Fund, attaching the necessary documentary
evidence.

3. The National Social Security Institute, in the cases referred to in paragraph 1, and
the Swiss Fund, in the cases referred to in paragraph 2, shall rule on the claims and shall
communicate their decisions and make any payments direct to the beneficiaries, taking into
consideration any payment agreements existing between the country of the body liable for
payment and the third State.

Chapter 2. INVALIDITY INSURANCE

I. Spanish and Swiss nationals claiming or receiving an annuity
under Swiss invalidity insurance

Article 18. For the application of article 9, paragraph 3, of the Convention, the Na-
tional Social Security Institute shall inform the Swiss Fund, at the latter's request, of the
contribution periods and equivalent periods which the claimant has completed in Spain and
which might be taken into consideration in establishing entitlement and calculating the inva-
lidity annuity under Spanish legislation.

Article 19. If the recipient of an invalidity annuity transfers his residence to Spain, the
Swiss Fund may, at any time, request the National Social Security Institute to perform the
medical examinations and to provide it with any other information required by Swiss legis-
lation.

Article 20. If a Spanish national receiving a Swiss invalidity annuity transfers his resi-
dence to Spain, articles 9 and 10 shall apply mutatis mutandis.

II. Spanish or Swiss nationals claiming or receiving invalidity benefits
under Spanish social security

Article 21. For the application of articles 11, 13, paragraph 4, and 15 of the Convention,
the Swiss Fund shall inform the National Social Security Institute, at the latter's request, of
the contribution periods and equivalent periods which the claimant has completed in Swit-
zerland.

Article 22. If the recipient of an invalidity benefit transfers his residence to Switzer-
land, the National Social Security Institute may, at any time, request the Swiss Fund to
perform the medical examinations and to provide it with any other information required by
Spanish legislation.

Article 23. If a Swiss national receiving a temporary or permanent invalidity benefit
transfers his residence to Switzerland, articles 15 and 16 shall apply mutatis mutandis.

Chapter 3. ACCIDENT AND OCCUPATIONAL DISEASE INSURANCE

Article 24. 1. Spanish and Swiss nationals or their survivors residing in Spain and
claiming industrial accident or occupational disease benefits under Swiss legislation shall
submit their claims to the competent Swiss insurer. Such claims may be submitted either
[directly] by the person concerned or through the National Social Security Institute. In the
latter case, the National Social Security Institute shall forward the claim to the competent
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Swiss accident insurer or, if it does not know the name of this insurer, to the Federal Office
of Social Insurance.

2. Spanish and Swiss nationals or their survivors residing in Switzerland and claiming
industrial accident or occupational disease benefits under Spanish legislation shall submit
their claims to the National Social Security Institute, either directly or through the National
Fund.

3. Spanish and Swiss nationals residing in a third State and claiming industrial acci-
dent or occupational disease benefits under Swiss accident insurance or Spanish social se-
curity shall apply [directly] to the competent body; when claiming benefits under Spanish
social security, they may also submit their claims to the Spanish liaison agency.

Article 25. 1. Spanish and Swiss nationals or their survivors residing in Spain may
contest the decisions of Swiss accident insurers and may submit appeals against the deci-
sions subsequently taken by the latter to the legally designated Cantonal Insurance Tribune.
Decisions of the Cantonal Insurance Tribune may be appealed under administrative law to
the Federal Insurance Tribune in Lucerne. Claims and appeals shall be lodged either directly
or through the National Social Security Institute. In the latter case, the date of receipt shall
be entered on the appeal.

2. Administrative appeals provided for under Spanish'legislation against the decisions
of the competent Spanish bodies shall be sent, either direct or through the National Fund to
the National Social Security Institute for transmittal to the body or authority that will de-
cide.

Appeals addressed to the tribunals shall be sent [directly] to them.

Article 26. Costs resulting from the provision of health care in the case of accidents
occurring in the territory of the Contracting Party whose insurer is not competent shall be
refunded if the person concerned proves his entitlement to such benefits. The competent
body shall refund these costs to the body which provided the care on the basis of the actual
costs.

Article 27. When benefits have to be granted in application of article 16, paragraph 2,
of the Convention, the paying body shall so inform the competent body of the place of
residence.

Article 28. The provisions in this chapter shall also apply mutatis mutandis to non-
industrial accidents subject to compensation under Swiss legislation.

Chapter 4. FAMILY BENEFITS

Article 29. 1. Spanish nationals residing in Switzerland who claim allowances under
Swiss federal legislation for children residing in Spain must substantiate their claim by sub-
mitting a "Libro defamilia" or equivalent document proving the existence of the children.
Spanish nationals shall also provide any other information or documents requested by fam-
ily allowance funds in accordance with Swiss legislation.

2. Swiss nationals residing in Spain who claim family benefits under Spanish legisla-
tion for children residing in Switzerland must prove the existence of such children by pro-
ducing a certificate issued by the competent population verification authority of the com-
mune in which those persons are domiciled. Swiss nationals shall also provide any other
information or documents requested by the National Social Security Institute in accordance
with Spanish legislation.

Chapter 5. SICKNESS INSURANCE

Article 30. 1. In order to avail themselves of the facilities provided for in para-
graph 15 (a) and (b) of the Final Protocol annexed to the Convention, the persons specified
in that paragraph shall submit to one of the Swiss sickness insurance funds participating in
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the application of that paragraph a certificate stating the date on which they ceased to be
insured under Spanish social security and their period of insurance during the previous six
months. The Swiss sickness insurance fund may, if necessary, request confirmation of longer
insurance periods direct from the National Social Security Institute.

2. The certificate shall be issued by the National Social Security Institute at the re-
quest of the person concerned. If the person does not have the said certificate, the Swiss
sickness insurance fund dealing with the application shall apply directly to the National
Social Security Institute for the required certificate.

3. The competent Swiss authority shall inform the competent Spanish authority of the
sickness insurance funds participating in the application of paragraph 15 of the Final Proto-
col annexed to the Convention.

Article 31. 1. In order for insurance periods completed in a competent Swiss sick-
ness insurance fund to count towards completion of the waiting periods required by Spanish
social security legislation for the granting of benefits, the persons mentioned in paragraph 16
of the Final Protocol annexed to the Convention shall submit to the National Social Security
Institute a certificate confirming their period of insurance completed during the year imme-
diately preceding the occurrence of the insured contingency and specifying the date of ter-
mination of coverage by the Swiss sickness insurance fund. The National Social Security
Institute may, if necessary, request confirmation concerning longer periods of insurance
from the competent Swiss sickness insurance fund or, if it does not know the name of that
fund, from the Federal Office of Social Insurance.

2. The certificate referred to above shall be issued at the request of the person con-
cerned by the last sickness insurance fund with which he was insured. If the person does
not have the aforesaid certificate, it may be requested by the National Social Security Insti-
tute from the competent Swiss sickness insurance fund or, if that Institute does not know
the name of that fund, from the Federal Office of Social Insurance.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32. 1. The competent bodies and liaison agencies of the Contracting Parties
shall, in response to a general or specific request, assist each other as required in the appli-
cation of the Convention and of this Arrangement.

2. The competent bodies and liaison agencies of one Contracting Party shall send to
the body of the other Party a copy of the decisions rendered under a procedure which that
body has followed in application of article 28 of the Convention.

3. For the application of article 28, paragraph 2, of the Convention, the competent
body of the Contracting Party in whose territory the third party resides shall recover all the
debt owed by that debtor at the request of the competent body of the other Party.

Article 33. 1. Recipients of benefits paid under the legislation of one of the Con-
tracting Parties who reside in the territory of the other Party shall inform the body which
provides the benefits of any change in their personal or family situation or in their state of
health which may affect their entitlements or obligations under the Convention and under
the legislations listed in article 1 thereof.

2. At the request of the body which provides the benefits and through the liaison
agency, the competent body of the other Contracting Party shall perform or arrange for
medical examinations and shall provide all other information necessary for maintaining or
reconsidering entitlement to benefits.

Article 34. 1. Administrative costs proper resulting from the application of this Ar-
rangement shall be borne by the bodies responsible for its application.

2. The costs of medical examinations and examinations to determine work or earning
capacity, as well as the costs of travel, food or housing and any other resulting costs shall
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be advanced by the body responsible for the investigation in application of article 33, para-
graph 2, and shall be repaid separately in each case by the requesting body.

Article 35. 1. This Administrative Arrangement shall enter into force on the first day
of the second month following that in which the two Contracting Parties have notified each
other that the conditions established in their domestic legislation have been fulfilled. It shall
have the same period of validity as the Convention.

2. The Administrative Arrangement of 27 October 19711 establishing the manner of
application of the Convention on Social Security concluded between Switzerland and Spain
on 13 October 1969 shall be abrogated from the date on which this Arrangement enters into
force.

DONE at Berne on 19 April 1990 in two copies, one in Spanish and the other in French,
both texts being equally authentic.

For the Spanish Ministry
of Labour and Social Security:

[Signed]

ANTONIO PERANDONES GARCfA

For the Swiss Federal Office
of Social Insurance:

[Signed]

VEREMA BROMBACHER

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 91.
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
27 February 1991 the Administrative Ar-
rangement signed at Berne on 19 April 1990'
concerning the application of the Convention
of 13 October 1969 on social security between
Spain and the Swiss Confederation.2

The said Arrangement, which came into
force on 1 August 1990, provides, in its arti-
cle 35 (2), for the termination of the Admin-
istrative Arrangement of 27 October 19713
establishing the manner of application of the
above-mentioned Convention of 13 October
1969.

(27 February 1991)

1 See p. 513 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 91.
3 Ibid

Vol. 1597, A-23051

ABROGATION (Note du Secratariat)

Le Gouvemement espagnol a enregistrA le
27 f6vrier 1991 l'Arrangement administratif
sign6 A Berne le 19 avril 19901 concernant
l'application de la Convention de s6curit6 so-
ciale du 13 octobre 1969 entre l'Espagne et la
Conf6d6ration suisse 2.

Ledit Arrangement, qui est entrd en vi-
gueurle le aofit 1990, stipule, au paragraphe 2
de son article 35, l'abrogation de l'Arrange-
ment du 27 octobre 1971 3 fixant les modalit6s
d'application de la Convention susmention-
n6e du 13 octobre 1969.

(27 fivrier 1991)

1 Voir p. 513 du prbsent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1366, p. 91.
3 Ibid.



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 555

No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 February 1991

GUATEMALA

(With effect from 29 May 1991.)

Registered ex officio on 28 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590 and 1593.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

28 f6vrier 1991

GUATEMALA

(Avec effet au 29 mai 1991.)

Enregistrd d'office le 28fdvrier 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe Ades volumes 1587,1588,1589,1590
et 1593.
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